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A LA REAL JUNTA 

DE GOBIERNO DEL COMERCIO 

DE 

CATHALUÑA. 

MUr ILUSTRE SEÑOR. 

I-Ja mayor parte de los na-
turales de esta provincia han 
deseado en todo tiempo una 
gramática impresa de la len-
gua cathalana ; y casi todos 
los extrangeros, que llegan á 
esta capital por razón de su 
comercio, la encuentran tam-
bién á menos, para perfeccio-
narse en la lengua, y poder 

A L A R E A L J U N T A 

D E G O B E R N D E L C O M E R S 

D E 

CATHALUNYA. 

MOLT ILLUSTRE SENYOR. 

- L a major part deis na turáis 
de esta provincia han desitját 
en tot temps una gramática im-
presa de la llengua cathalana; 
y casi tots los cstrangers, q u e 
per rahó del seu coméi s venen á 
esta capital, la troban també á 
m¿nos, pera perfeccionarse en 
la llengua, y poder comerciar 
en lo interior del principal, 



comerciar en el interior del 
principado , cuya falta no ex-
perimentan en otros países 
igualmente civilizados. Querien-
do yo ocurrir á este inconve-
niente y dar cumplimiento á 
tan grandes deseos, he orde-
nado esta, que es la primera 
que sale á luz de dicha len-
gua; por lo que si tiene en sí 
algún defecto es escusable\ pues, 
no he podido valerme de las 
ideas de otra. 

Temiendo esta nueva gramá-
tica la crítica mordáz y seve-
ra , por su natural propensión, 
si me es lícito el decirlo, se 
me va de las manos á / . S., 
como á su centro, para que 
la patrocine. Ya, pues, no soy 

qual falta no experimentan en 
altres paíssos igualmént civili-
sats. Volent jo ocorrer á est ia-
eonvenient y satisfer tan graus 
desitgs, lie ordenat esta, que 
es la primera, que ix á llum de 
dita llengua; per lo que si té en 
sí algún delecte es escusablé; 
p u i x . no he pogut valerme de 
las ideas de altra. 

Tement esta nova gramática 
la crítica mordás y severa, per 
sa natural propensió, si me es 
licit dirho, se me escapa délas 
mans, y sen v a , com á son 
centro, á V. S . , pera que la pa-
trocine. J a , donchs, no sí) ar-
bitre en la elecció de Mecenas; 
sois me toca suplicará Y. S. se 
digne ampararla y protegirla. 



Arbitro en la elección de Me-
cenas-, solo me toca ahora su-
plicar á F. S. se digne ampa-
rarla y protegerla. 

No dudo, que siendo esta 
Real Junta, la que por tan-
tos medios procura la exalta-
ción, la prosperidad, la glo-
ria y el esplendor de las artes 
é industria en esta provin-
cia , y no piensa, sino como 
podrá hacerla feliz, y dichosa, 
protegerá también esta gramá-
tica, que pretende exaltar la 
lengua cathalana y elevarla 
al mas alto grado de perfección. 

He procurado vestirla con 
la decencia, que he podido, y 
pie ha permitido la pobreza 
de mi ingenio, pura que se 

N o d u b t o , q u e essent esta 
Real J u n t a , Ja que per tants 
medis procura la exáltació, 
la prosperitat, la gloria y lo 
esplendor de las arts é indus-
tria en esta provincia, y no 
pensa, sino coin podrá feria fe-
lis y ditxosa, protegirá també 
esta gramática, que preten exal-
tar la llengua cathalana y ele-
varla al mes alt grau de per-
fecció. 

Jo he procurât vestirla ab la 
decencia, que he p o g u t , y me 
ha permes la pobresa del meu 
ingeni , pera que se presente á 
A'. S. ab lo decoro y puresa, 
que corre,«pon. E s p e r o , que 
permetta també V . S . , que is-
ca al publich á la sombra del 



presente d V. S. con el decoro 
y i pureza , que corresponde. Es-
pero,. que permitirá también 
V. S., que salga al público á 
la sombra del muy honorable, 
é ilustre 'nombre de la Junta 
de Gobierno del Comercio de 
Qathaiuna, puraque con este 
adorno sea mas respetada , y 
aparezca mas galana y mas 
hermosa. 

Acepte, pues, V. S. apaci-
blemente esta ruda y tosca 
producción mia, como á pri-
mera materia, para emplear-
la ó convertirla en otra mas 
perfecta; y sepa el universo, 
que no solo los artistas, los in-
ventores de instrumentos y ma-
quinas, la industria y manu-

molt honorable é ¡Ilustre nom 
de la Junta de Gohern del Co-
méis de Cathalunya, pera que 
ah aquest adorno sia mes res-
pectada , y aparesca mes galana 
y mes hermosa. 

Accepte , donchs, V . S. apa-
ciblement esta ruda y tosca 
producció mia, eoin á prime-
ra materia , pera emplearla ó 
convertirla en altra mes per-
fecta; y sapia lo nnivers, que 
no sois los artistas, los inven-
tors de instrumente y máqui-
nas , la industria y manufactu-
ras, experimentan lo influxó 
y favor de V. S . , sino que se 
exten també son poderos estí-
mulo á las lletras y á la Men-
gua nativa. 



facturas, experimentan el in-
fluxo y favor de I. S., sino 
que se extiende también su po-
deroso estímulo á las letras y 
d la lengua nativa. 

JSo me atrevo á decidir el 
mérito de esta gramática; es-
to lo determinarán los hombres 
de mas talento y crítica. Yo 
solo tengo la honrosa satisfacción 
de poder decir de ella: que no 
hay otra con quien comparar-
la; y que, si merece la supe-
rior aprobación de V. S., sa-
bré, que he acertado conforme 
la importancia del asunto. 

Barcelona 22 de diciembre 
de 1814 . 

Joseph Pablo Ballot presbítero. 

N o me atrevesch a decidir lo 
m & i t de esta grama'tica; axo 
ho determinaran los homes de 
mes talent y critica. Jo sols tinch 
la honrosa satisfaccio de poder 
dir de ella: que no hi ha ab 
qui compararla; y q u e , si me-
reix la superior aprobacio de 
v • S . , sabre, que he acertat con-

forme la importancia del as-
sumpto. 

Barcelona 22 de descmbre 
de 1814. 

Joseph Pau Ballot prebere. 
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IV 
Es la l l engua cathalana no sois 

propria y verdadera l l e n g u a , sino sen-
silla , c l a r a , p u r a , enérgica , concisa , 
numerosa , llúida y natural ; y es tan 
sentenciosa , cortesana y dol$a , diu 
Andreu Bosch y Escolano , que no hi 
ha l lengua que ab raes breus paraulas 
diga raes alts y raillors cor .ceptes , te-
nint en tot una viva semblansa ab sa 
mare llatina. T o t lo que se pot molt be 
conéixer en los escrits cathalans de 
, 6 0 0 fins á 1702. Sia per exémple lo 
preámbul del capítol primer del llibre 
deis drets y tributs de la Generalitat 
de Catha lunya , que es c o m segueix. 

„ L o vas de elecció y doctor de las 
« g e n i s sant P a u , en sa epístola pri-
w mera á T i m o t e o , tractant sapiemis-
n simaraent deis mals que provenen 
„ de la immoderada codicia é inorde-
* nat amor de las riquesas , diu , que 
» l a codic ia es rael de tots los pe-
r> cats : radix enim omnium malorum est. 

w A b lo diner totas las cosas se con-
w segueixen y li prestan obedienc ia , 
» c o m se diu en l o Ecclesiastés: et pecu-
„ nía: obediunt omitía. Los superbos bus-
» c a n los diners , perqué ab la jactan-
te cía de aquells viscan superbament. 

v 
« L o s Iuxúriosos y g lotons cumulan 
« riquesas , perqué vestint delicats y 
" preciosos vesiits, y menjant cada dia 
" espléndidament, pugan viurer ab sas 
» carnals delectacions una vida epicií-
» rea y luxüriosa. Los homes rendits y 
» cegats de la avaricia no dubtan de 
*> cométrer en los pobles y ciutats 
» furts o c u l t s , y en los camins pú-
» b l i c h s latrocinis. Altres perniciosa-
" ment se ocupan ab gravíssim de-
» triment de la república en fabri-
c a r monedas falsas y adulterinas, y 
" retallar las verdaderas. Altres ( l o que 
" es mes detestable ) matan á sos pró-
» x i m s , pera que p u g a n gosar de sos 
" bens. Del diner naixen los plets in-
" ¡usts, las controvers ias , las r ixás , los 
" enganys y las calumnias. Y final-
" ment ninguna cosa los mortals tan 
M atrevidament buscan, axí per bons co>n 
" per mals camins , com l o ferse richs. 
* A j ó es l o que ab amargas llágrimas 
" plora v a Jeremías en lo c a n ú o l sis y 
*> vuyt. 

» D i l i g e n t m é n t , d o n c h s , es menes-
" ' e r desraelar la avaricia deis cors deis 
* h o m e s , pera arrancar de ells tots los 
* P^cats , & c . " ¿ Qué c o n c l u i r á n de est 



exémple ? ¿ N o es esta prosa sensilla, 
clara , concisa y pura ? ¿ No té esta lo-
cució tota proprietat, llimpiesa y ener-
gía ? Callen donchs los verinosos de-
tractors, y confessen : que ab tota ele-
gancia y puresa sabem los cathalans ex-
pressar en cathalá nostres afectes. 

En quant á la poesía sia per exémple 
la seguent décima deis zelos de sant 
Joseph, quant véu prenyada la Verge 
sa esposa , y com volgué deixarla, fins 
que lo ángel 1¡ revelé lo misteri: 

DÉCIMA. 

Un Nu macis , entre humana 
De cedro y divina fusta, (*) 
Fa que Joseph se disgusta, 
Puix no hi pren aixa ni plana: 
Traballa , mes no de gana ; 
Deixarho tot determina ; 
Pero quant pren la barr ina, 
Perque no hi p r e n , pren la serra; 
Y I* ángel li diu : N o s'erra, 
Joseph , fusta tan divina. 

{*) Per un Nu macis se enten la unid lií-
postátic« á Encarnado del Fill de Dcu. Per 
entre de cedro y divina fustu se enten la natura-
lesa divin« y humana. 

Vil 
i Quí no celebrará lo i n g e n i , la gala 

y la bellesa de esta poesía ? ¿Qué llengua 
sera tan subl ime, que puga ab major 
proprietat y vivesa expressar la sospita 
é inquietut de sant Joseph , que la llen-
gua eathalana en la dita décima del ce-
lebra! Dr. Vicens García ? Sois no com-
péndrer be la eficacia de las paraulas, 
pot sermotiu de no admirar esta poesía 
ni de apreciar una llengua digna de em-
plearse en tots los aisumptos que fan 
honor a las lletras. Podría citar molts al-
tres escrits cultos y elegants en obsequi 
de la llengua eathalana ; pero no es del 
meu institut lo probar la grandesa de 
nostra llengua ; per axó bastará á qual-
«evol llegir lo llibre de empresas catha-
lanas del canonge Romaguera. 

He ja dit també que ab dificultat se 
podra trobar altra l lengua, que sia mes 

Y concisa que la nostra; y axó es 
per la abundancia que té de monossílla-
b o s , com es de véurer en las seguents 
quartetas , que compongué lo mimen 
poetich de don Ignasi Ferréras, doctor 
en medicina. 



ÍVJ R Tt TA S. 

A Vèti, un en tres, y al F ill fit hont. 

Un sol Dèu , que tot h o pot, 
Es lo qui e s , un ser e n t r e s : 
N o son tres D e u s , un sol es 
L o Dèu del c e l , que es en tot. 

Si ab est un sol ser tres son, 
Cóm pot ser no mes que un D è u , 
Qui fa lo foch y la neu, 
La Hum, los eels y lo mon? 

Un sol es ; puix á ser tres, 
Fins á tres sers se han de dar; 
Y si es un sol ser, es ciar 
Q u e es un sol Dèu y no mes. 

Es eli lo qui ha fet lo Hum, 
L o b l a n c h , lo foch y lo n e t , 
Per qui dels pits surt la lier, 
Per qui del foch ix lo fum. 

Es del mon y dels eels r e y , 
Qui tot ho tè dins sa ma: 
Tot lo que vol e l l , se fa , 
Que tot quant vol es sa lley. 

AI torn sèu son tots los sants, 
Y prop d'eli son los chors n o u , 
Y en un sol chor la veu se o u , 
De sant , s a n t , sant en fins cants. 

A son F i l l , que et lo ser sèu, 

De son ait seny sens temps nat, 
Tal com ell á temps Io ha dat 
En earn y sanch, Horn y Dèu. 

Al mon ve en lo temps mes c r u , 
Y quant lo fret se sent mes: 
Ve de nit ; y sent com es 
L o mes rich r e y , ve tot nu. 

Naix fet earn y sanch qui es Dèu, 
Naix de nit qui es lo ciar sol, 
Naix qui al mon dar la llum vol 
Quant est fosch que no s'hi véu. 

L o Verb sens temps, que noi tè, 
Y Verb que en los eels no c a b , 
Verb per qui DeU tot ho sab , 
Pren son nom quant á temps ve. 

¿ Y cóm es que de nit naix, 
Quant se sab que es la llum eli, 
Que es lo sol mes ciar y bell, 
Que nos ve de dalt á baix ? 

Es que en los eels ab goig gran 
La cort li fan los chors nou, 
Y quant n a i x , lo muí yP bou 
En la cort la cort li fan. 

Molt fi per tots lo cor sèu 
Diu que lo quens voi no es poch: 
En son pit no cab lo f o c h , 
Puix per tois mor en la creu. 

Al bòt dur del cèr y c l a u s , 
Quant al temps del jorn es nit, 



De mans, de peus y de plt 
Surt la sanch per los sinch traus. 

Si per nit quant naix es f o s c h i 
Qusnt mor son eos en la creu, 
L o sol sens llum fosch se feu, 
V trem lo p í a , mont y bosch. 

Ans sa m o r t , per lo quens v o l . 
Del pa fa c a r n , sanch del v i , 
Quant sen v a , fins á la ñ 
Vol ser ab nos en lo sol. 

Tan alt es baix lo pa b l a n c h , 
Quan alt es dalt en lo cel; 
Son lo pa y lo v i lo v e l , 
Baix qui son lo eos y sanch. 

Es baix ells l o fill de Déu, 
Déu fet Hom ab sanch y e o s : 
O ! Déu meu , y cóm sóu vos, 
Qu'heu per mi mort en la creu! 

En eix blanch pa tot vos s ó u , 
Pa per qui viu lo qui's pur; 
Que qui lo reb ab cor d u r , 
Com li es m o r t , no li fa prou. 

Si per m i , d o n c h s , tant Déu fa 3 

Qué tinch j o de fer per Déu ? 
Tinch de ser en tot temps s é u , 
Que tot lo que no es Déu es va. 

L o qui ix deis dos, qu' es tot foch» 
Dit lo S a n t , y Déu com ells, 
Ab los raigs de son foch b e l l s , 

Llum me d o , yl- cor me toch. 
Est deis dos reb lo séu ser, 

Y es son ser lo ser deis dos : 
O ! foch sant , y cóm sóu vos 
La llum per quins ve lo ver ! 

Es sens temps, y si lo tres 
Fa ab los d o s , ab tot no hi ha 
Que dir que lo ters Déu f a , 
Car ab los dos un Déu es. 

Un sol Déu es en qui c r e c h , 
A qui vull molt mes que á mi: 
De tot mon c o r , que en ma fi 
L o cel me do , j o li prech. 

Es incalculable la abundancia de mo-
nossillabos de la l lengua eathalana; y 
esta es una de las preciositats que la 
an mes recomendable; puix no hi ha 

llengua que ab tanta brevedat diga 
m e s , ni explique mes concisament las 
ideas. Pero es de advert ir , que sería 
ndtcul y estrany lo us de estas veus, 
sens mésela de altras mes numerosas; 
perjó , com se ha vist en lo primer 
exémple , ab lo fluido y corrent deis 
monossíllabos mésela paraulas de mes 
sillabas que la fan sonora y agradable , 
lo que no tenen altras llenguas, que per 
lo mate« son desapacibles y pesadas. De 



lo que se infereix : que la llengua eatha-
lana es dejectada per qui no la usa , ni 
la enten. 

Diuhen a lguns , que nostra llengua es 
aspre y dura, y citan per axó la pronun-
c i a c i de algunas paraulas , com : fruyt, 
trull , Joch, cap, tros, trau, llctg , front, 
creu , que per no teñirlas acostumadas 
lo sèu oido encontran en ellas alguna 
duresa. Pero ¿ qui dirá que es dur y 
aspre lo Hall per la pronunciació de 
estas semblants veus : flux , crux, trabs, 
from, syrinx , hake, bogud , hauit, tor-
quis , frit, git y altras ? Ningii ha acu-
sat de tal vici á la llengua l lat ina, ans 
be tothom confessa que es dol^a, suau 
y culta. 

Per cert ha arribat á tal grau y exces 
lo aborriinent de alguns á nostra llengua, 
que fins han desitjat fer pérdrer lo us y 
exérciei de ella. Y com se sentían ja los 
perniciosos efectes de tan detestable má-
xima , deteriorantse y perdentse de dia 
en dia mes y mes ; me ha paregut im-
primir esta g r a m á t i c a , no sois pera des-
mentir las impugnación? deis zoylos 
murmuradors , sino pera que sia al ma-
teix temps un document ó escriptura 
authéntica, que asseguie y perpetúe la 

sua existencia. A x í , donchs, manifestaré 
dos cosas: la primera es lo origen y 
descendencia de rila l l e r g u a ; y la se-
g o n a , que está subjecta, com altras, a las 
regias del art. 

Mes , primerament una cosa aparque 
no pot passarse en silenci , y es : que 
algú dirá ¿ peraqué voler cultivar la 
llengua eathalana, si la de tc.ta la nació 
es la castellana, la qual debem parlar 
tots los que nos preciam de verdaders 
espanyols? Es vrr i tat ; pero, no obstant, 
es necessari també estudiar los princi-
pis t!e la llengua nat iva , la que havem 
apres de nostras mares. Los escrits de 
alguns ho m.mifestan bastant; puix son 
inintelligibles , ridículs y plens de er-
r o r s , per no saber manejar la l lengua 
ab lo llum que correspon. La llengua 
es la porta de nostra á n i m a ; si ella no 
es neia y llimpia , d< na á conéixer ¡a 
porquería y brossa de dins de la casa. 
¿ Qui será de nosaltres , que no se veja 
en la precisió de haver de escríurer á 
vegadas en cathala ? Los senyors á sos 
majordoms, los amos á sos masovers, las 
senyoras á sa familia, las monjas-á sos 
parents , los marits á sas mullers, y en-
G tots los naturals se veuhen á vegadas 

WHBSIMD K WIFVO UOK 
Afaca twa* I toa 



en la necessitat de haver de escríurer al-
guna carta ó bitllet en cathalá. Ademes 
los rituals de tots los bisbats de Catha-
lunya son en (lengua cathalana: las fes-
tas , días de dejuni y celebraeions de mis-
sasyaniversaris en las parroquias se pu-
blican en cathalá: en cathalá es la ex-
hortació ques fa quant se administran la 
major part deis sagraments; y en catha-
l á , finalment, se ensenya y explica la 
doctrina christiana. Per^ó tothom de 
temps ¡inmemorial ha desitjat una gra-
mática cathalana; puix sens ella no se 
poden deixar de coinétrer molts errors. 

Son tantas las dificultáis que me han 
ocorregut en esta gramática , que no 
me a lrairo , que , si alguas en altre 
temps pensáren en formarla, aburrits 
desistissende la empresa. Arduo y peños 
me ha estat lo haver de subjectar á r e -
glas una l l e n g u a , que fins ara no ha 
tingut gramática i m p r e s a , que haja po-
gut servirme de norma ó regla. L o ma-
tó* diu lo Rra. Larramendi de la sua 
del bascuence ab estas paraulas : No 
he tenido guia, que vaya adelante y me 
dirija, y asi me ha sido preciso romper 
el camino , en que apenas pueden servir 
las ideas de otras artes, mas que para 

jíi. 
Vk: . ;»r«M I-

el cotejo. Aquesta consideració havía 
de fer desmayar, no sois á la flaquesa 
mía , sino també á alire de superior la-
lent ; y hauría estat bastant de ferme 
abandonar la idea, y la hauría abando-
nat moltas vegadas,si lo pensar que ha-
vía de ser ella útil y prolitosa no me 
hagués alentat á continuar y concluhir 
la obra. 

He oit d i r , que algú tenía una gra-
mática^ cathalana antigua manuscrita, y 
que existía també una copia de ella en la 
llibrería deis PP. Carmelitas descalsos de 
la present ciutat. Y no obstant de haver 
practicat totas las diligencias imagina-
bles pera véurerla, no me ha estat pos-
sible encontrarla. Per lo tant esta mía 
déu teñirse per original. M e s , si algú 
té proporciú de encontrar aquel la , po-
drá compararla ab esta , y elegir la que 
millor li aparega. Sería segurament es-
ta mia mes cabal y perfeta , si hagués 
pogut compóndrerla ab funament de 
altra. 

E n l i , pera ordenarla decentment he 
procurar recullir lo que me ha paregut 
mes cert y constant en nostres authors 
cathalans; de manera que no uso ningu-
na veu cathalana, que no puga asse-



gurarla ó comprobarla ab algún adagi ó 
aurhoritat deis escrits cathalans. 

He réduit las reglas á certs principis, 
donantlas per aquest medi orde, métho-
do y precisió, no perdent de vista la 
l lengua l lat ina, que es la mare de la 
caihalana , y també á sas germanas la 
castellana , francesa é italiana ; imitant 
en assó ais Gsichs , que juntan diferents 
experiencias , y fundan sobre ellas un 
sistema ferm , segur y constant. 

En quant ais apòstrofe es de advertir: 
que los uso sois en las sinalefas , mes 
no en las demes figuras per las rabons 
compresas en lo tractat de ortografía. 

N o obsiant tot lo p r e c e d e « , si ma 
insuficiencia lia pogut descubrir en la 
llengua cathalana alguns raigs del séu 
resplandor, bellesa y hermosura; un ín-
geni mes felis , quant emprenga aquest 
t rabal l , sabrá penetrar y fer patents ab 
mes acert los primors de dita llengua. 
Basta haver ¡o o h m lo carni pera tenir-
nedespres nn' altra mes perfeta. 

NOTJ. Suplico al discret lector que se digue 
comunicarme .imistosamait ha fella' que ha uri 
comes en esin óbrela. pera advertirlas en lo últim 
full, lì esmenarlas en lo cas de haver de forse al-
tra impressî  ; puis es cert que: Non omnil ]en 
omnia ttllus. ' 

O R I G E N 

D E L A 

L L E N G U A C A T H A L A N A . 

N o e s , d o n c h s , la llengua catha-
lana una gerga 6 un dialéctich obscur, 
voluntan y diBcil de enténdrer , corn 
falsament pensan alguns , sino propria 
y verdadera llengua ; p'.iix consta de 
totas las parts de que déu constar una 
llengua , corn son noms , pronoms, 
verbs, particips, preposicions, adver-
b is , interjeccions y conjunccinns, y de 
totas las veus ab que cada nació expres-
sa sos conceptes. 

Ha estât dita llengua per molts anys 
llengua de corts , la ques parlava en 
l o palaci , y molt apreciada del senyor 
rey don Jaume y demes reys de Aragó. 
Tots nostres privilegis, induits, decrets, 
capí to ls , constitucions y altres docu-
ments de la antiguitat son impresos en 
cathalá. Aquesta es la llengua ques par-
la , no sois en Cathnlunya , sino en 
Valenc ia , Rosselló, Mal lorca , Menor-
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ca y en altras parts , ahont los catha-
lans la portaren ab sas conquistas. Al -
guns pensan que prové del l lemosí; 
pero lo cert es que es filia Ilegítima 
de la 1 latina , y tal vegada mes que 
rnoltas altras , que se aprecian de serho 
de tan noble mare. (*) Sabuda cosa es 
que los romans ocuparen la Espanya 

(•) No h¡ ha dublé que la llengua ca-
thalana té semblansa ab la del Llemosí y 
de la Provena ; mes perjtí no lii ha moliu 
pera dir , que nostra llengua es la limusina tí 
provensal. Se |«it dir solament, que totas tres 
se derivan de la lia tina ; tí be que com á ve-
llida nos liem comnnicat algunas paraulas y 
expressions, axí com alguns usos y costuro?. Mes 
prest es de créurer, y no fallan documents pera 
probar, que la llengua cathalana fou portada á 
aquellas provincias per los comptes de Barcelona, 
y que ditas 1 lenguas se han enriquit ab la nos-
ira. Quedará convençut en esta materia qui 
llegesca lo ndm. v. de las notas del erudit 
condeixeble meu don Antoni de Capmany y de 
Montpalau en lo tomo u. de las memorias 
hisldricas sobre la marina, corners y arts de la 
antigua ciutat de Barcelona, ab las que ha il-
lustrât y ennoblit la patria , qual ingeni está ' 
bastantament acreditat per las mollas obras qui 
lia dat al piiblich. 

per mes de vuyt s ig les , y la dominaren 
tota per espay de sis cents anys. 
¿Qué inolt que ab tan llarch temps 
introJuissen p;r tot la sua l lengua? ,*) 

Buscan alguns authors, quál era aquell pri-
mitiu llenguatge del que diu la sagrada Es-
cripiura , Gen. n . Era! terra labü unius. Diu 
Gravessou en lo diálogo 2 del Hibre l de sa 
hist. eccl. que era la hebrea , de la qual se 
formáren , segons "Tomasino, no sois la caldea, 
árabe y fenicia , si també la grega, llatina , 
aaxóna y teutònica. La castellana , cathalana, 
francesa é italiana y moltas altras son deri-
vadas de estas De la cathalana se váu mes lo 
sfeu origen llatí. 

¿Quí dirá que las paraulas citila lanas : porta, 
escala, oliva , os, cor, ampolla, finestra, ordì, 
palla, front , fant, pluja , gel , glassala ,fum, 
vescli, ver/, ferro , ¿ou , ginesta , clou , gentil 
y molías altres uu son ines connexás y seuiblauts 
á las llatinas : porta scala, oliva - os, cor, am-
pulla , fenestra , hirdeum, palea , frons, fóm, 
pluvia, gelu, glactes , fumus , viscas , virus, 
ferrata , boi , genista , clavis , gemi, que ( per 
exémple ) las castellanas : puerta , escalera, 
aceytuna , hueso , corazon , redoma , ventana, 
cebada^ puja, frente, fuente, lluvia, y eia., es-
carcha, humo, liga, vcfieno, hierro, buey, re-
tama , llave , rodilla t Poden ser ines sonoras, 
pero no tan llatinas,còm diu D. IgnasiFerreras. 

(*) Los romana vinguáen á Espanya en lo 



Entre mollas cosas que proban son 
origen l i a n , es que casi totas las pa-
raulas de dita l lengua s o n , ó entera-
ment » a t i n a s , ó se coneix clarament 
que se derivan de e l l a s , com se veu 
en los exómples seguents: 

í.r. f»i e n |ja|1- /-. L o fel 
L a mel 
La sal 
La ánima 
L.. opinió. 
La gallina 
L o color 
L a palma 
L o capó 
L o amor 
La figura 
La religio 
L a familia 
L a victoria 
La materia 
La áncora 
La ciencia 

fel. 
mel. 
sal. 
anima. 
opinio. 
gallina. 
color. 
palma. 
capo. 
amor. 
figura. 
religio. 
familia. 
victoria. 
materia. 
ancora. 
scientia. 

y ai6 ánies de Christo. Los godos entráren 
™ , 0 4'6 de la era christiaiS, y 

fiívadf l , r 0l,5 r 0 m a n S "" 623- W árate, £ invadírea en lo ¡uiy 714. 

La fábrica 
La qüestió 
La memoria 
La miseria 

Y moltas aitras. 

Dihem també en 
«e deriva de pañis 

L o vi 
L o fill 
La vida 
L o drach 
L o rey 
La tos 
La torre 
L o decret 
L o olí 
L o remey 
La castanya 
L o vent 
L o pare 
L o secret 
L o fura 
La font 
L a mare 
La bondat 
La canastra 

Y moltas aitras, 
sevol fácilment. 

fabrica, 
qiiestio. 
memoria, 
miseria. 

cathalá: L o p a , q u e 

de vinum. 
de filias. 
de vita. 
de draco. 
de rex. 
de tus sis. 
de turris. 
de decretum. 
de oleum. 
de remedium. 
de castanca. 
de ventus. 
de pater. 
de secretum. 
de fumas. 
de fons. 
de mater. 
de bonitas. 
de canistrum. 
cora adverlirá qual-



L o mateix se observa en los noms 
adjectius, com : 

L o bo en llati bonus. 
La bona bona. 
L o sant sanctus. 
La santa sancta. 
L o ùtil utilis. 
L o docte doctus. 
L a docta docta. 
L o prudent prudens. 
L o fàcil facilis Sic. 
La conjugació dels verbs cathalans 

mostra també son origen l l a t i , puix 
dihem en cathalà : jo amo , tu amas, 
eli ama , nosaltres amam , vosaltres 
amau , ells aman : jo amava , tu ama-
vas , &c. igualment que en llati : ego 
amo, tu amas, ille amat, Scc. 

Conserva també la llengua cathalana 
en la composició de las paraulas las 
mateixas preposicions de que se serveix 
la llengua l lat ina, com : 

Ab en abusar abuti. 
Abs en abstenir abstinere. 
Ad en administrar administrare. 
Con en convenir convenire. 
De en deposar deponere. 
Ex en exposar exponere. 

xxm 
In en informar informare. 
Inter en interposar interpolare. 
Ob en obtenir obtinere. 
Per en perjudicar perjudicara. 
Pro en procurar procurare. 
Pre en prevenir prevenire. 
Re en reduplicar reduplicare. 
Se en separar separare. 
Sub en subvenir subvenire. 
Trans en transformar transformare. 

Y altras, cora envestir, entretenir, Scc. 

La sintáxis y construcció de la llen-
gua cathalana es també enterament lla-
tina , per exèmple : 

Al principi criá In principio crea-
Dèu omnipotent io V't Deus omnipótens 
cel y la terra. ctelum et terram. 

Forma lo home del Formavit hominem 
fanch y lo anomená ex limo, et vocavit 
Adam. illum Adamum. 

Cessa de la obra en Cessavit ab opere 
lo dia seté , y lo san- die séptimo, et san-
tificá. ctificavit illum. 

Ademes se troban en los escrits cláu-
sulas y períodos, que son casi cathalans 
y llatins , com : 

Qué inútils , qué Qudm inútiles, 



malas son las gents, qtiàm mala suntgen-
qUe depravan tanls tes, quce depravanl 
ánimos. tamos ánimos. 

P e r o , si se aplican lamen, si se apli-
en art útil , donan enti» arti utili, dant 
grans fhiyts. grandes fiuctus. 

Los godos entraren en est principat 
en lo sigle v. , y expelliren de eli ais 
roinans ; mes per axó no se muda la 
llengua , perqué estos se conformavan 
ab la del país que conquistavan. Ab tot 
en lo discurs de tres cents anys que 
ocuparen esta provincia , no poguéren 
ménos de introduhir algunas novas veus, 
com : arbós , brassól, bándol, camisa, 
compás, capa, fusta , gat, gos, got, da-
ga , escaramussa , rabassa , respall, so-
roll y altras , que son g o d a s , segons 
los intelligents en aquella llengua. A 
las horas fou quant se deixá la decli-
n a d o deis n o m s , y se iniroduhí poch 
á poch lo us3r de ells sens casos. Deixá-
ren també los godos la passiva deis 
verbs, substituhint en lloch de ella lo 
verb ser ab lo paiticip de altre verb. 
Mudaren algunas personas de la acriva, 
alteraren las terminacions, y també la 
p r o n u n c i a c i y ortograüa , anyadint, 

variant ó invertint alguna U e t r a , y 
queúá la llengua l i a t i n a desfigurada , 
perdent cada dia m e s y mes de son 
origen. 

Quant los moros ¡nundáren laEspanya, 
l o arabe se feu con>ú y vulgar en al-
gunas provincias, de lo que se lamen-
tava lo mártir sant Eloy en lo s i -
gle ix ; mes Cathalunya conservé sem-
pre lo us de sa l lengua y lo excrcici de 
la religió Christiana. Ab tot quedaren 

Alhaja 
Arrabal 
Bellota 
Gayta 
Masmorra 
P"rra 
Rapás 
T a s a 
Tarima 
Xabega 
Tiutximan 
Samarra 
Matraca 

de li aja. 
de rat ad. 
de bollata. 
de gaita. 
de matmorra. 
de porrai. 
de rapaz. 
de taza. 
de tarima. 
de xabeg. 
de trujimin. 
d e zamarra. 
de matrac. 

Y adquirint nostra l lengua cada dia 
nous vocables, h a arribat al nostre 



temps del modo que nosaltres ara la 
parlam (•). 

Preguntará algti ta! v e g a d a : ¿Antes 
de la domi nació deis romans en Espa-
nya , que llengua se parlava en Catha-
iunya , si era la g r e g a , | a fenicia , la 
celta ó la carthaginesa ? A lo que res-
ponch : que se troban medallas é ins-
cnpcions de aquells sigies remots, pero 
no se ha pogut averiguar de qué llen-
gua s o n , ni sois conéixer lo carácter 
y ligura de la »etra. Es no obstant 
de presumir, que la llengua ques par-
laría á las h o r a s , sería lo greco-vulgar-, 

( ¿ Peinas nostras de la decadencia de la llengua 
Itati,ta en esta provincia, y de laformacii 

de la llengna cathalana. 

S 7 O t B X 

" Nos supradicli donamus hanc terram , ut 
" in ca maj olimi , sicut mos est. Et 
» quando ístum mayolum fucrit de partir , volo 
»ut partamos cum , si non, in daiuno sit." 

r Ego in Dei nomine , ego Hector et Pontius 
» de Cambólas , et ego Falcas, d'est hora ad 
» enant home ne femena , que sien en la villa 
r. de Prádis farán contra aquez , 6 no farán, tro 
n PAbai et lo Prior una vice vcl duas , et si 
» iacea in damno sint." 

perqué los grechs se establíren en 
aquesta provincia , y singularment en 
Empuñas , Rosas y costas del Medi-
terráneo , com los celtas en las ribe-
ras del E b r o , y los fenic ios , los pé-
nos ó carthaginesos en lo restant de la 
Espanya. En comprobació de axó es , 
que los cathalans conservan encara al-
gunas paraulas que se derivan del 
g r e c h , com : 

Abrás de brasso. 
Bolitx de bolos. 
Broma de broma. 
Cara de cara. 
Cima de cyma. 

r Pro Deo amor pro christian poblo et nos-
7¡ tro común salvament, díst di en avant, in quaut 
t> Di'us dedit, fradre Karolo nil facet, et si fa-
» cet in cada una in damno sit.** 

s i c l b xr. 
rr In Dei nomine &c. Esta es avenencia y 

» cambi, quae fécit Climent de Prats, de lula 
'» la heretat, nomínala sancti Petri , que la ha-
ft vía y devía ad haver in termeno de Gahis, 
» y sobre esia convenientia fecerunt pro rom-
x per sus cartas , que tenían de la heretat co-
» nombrada." 



xxvw 

P ' Î S ' de pais. 

5ajark de rajo. 
Tomba d e t y m b a . 
S 8 " « de ballizo. 
Bramar de brameomay. 
I*", de thalles. 

de lope. 
l e l e a r de peleo. 
Espinach de espmacon. 
Calar de chalao. 

X altras , que frequentment se troban 
en los authors. 

Sobre tôt es de sentir , que esta l len-
gua per tants títols recomendable ab 

1 ' 0 I c XII. 

(r Dcuhen sater qu(. n „| h o m p o l p I a n t H , 
»arbres apres de 80n vehi , en camp, ne en 
" ™i»>«e en hori alber . n e salzer. ne lado-
" " " ' " p ° ' ; v e " , ne merer, ne algun arbre, 
" j u , pmg ultra , r e e d t ; t r c s d a „ , 
» de son vehi, C dins lo 5 e u xu palms des-
» Ire." r 

s> Eocara que tot altre arbre quis plant en 
" h0" ' ° ™ '¡nya , 6 en camp ques d.'u lu-
" d e , a honor de son vein", lant que com 
"engruxeri, quey baja v, palms desire cum-
11 P'"s • 5 , n o hauri arrancar, si per lo ve-
» hi nes request" 

lo diseurs del temps , y de esta part 
de alguns anys ha perdut molt de sa 
gracia y hermosura ; y desde las últi-
mas corrs celebradas en lo monastir 
de sant Franc;sch de Barcelona en lo 
any 1702, ha quedat un poch olvida-
da , y confus lo m odo de escríurer'a. 
A x í , donchs, me he proposât dar las 
seguents reglas , pera esciíurerla áb 
cone ixement , soltura y desembras. Y 
ates que nostra llengua quant se parla 
usa moltas figuras gramaticals ortográ-
ficas , que la fan c o n c i s a , e n é r g i c a , 

s mis xnr. 

» En nom de Dfcu sia. Aquestas son las or-
^dmacions quel senyor rey en Jaume de bona 
= memoria ha fctas e n la ciutat de Barcelona, 
»ab concel deis promens de la ciutat. E a¿ 
» tots aquella sabis . que en la s u a c o r t e 

» a ne e á bon «lament de la ciulat. E i 
» pan , ¿ concordia de totes les gents , qui son 

I conilo 01 "™,PS ? ^ < ^ ioneb 
» Z L - *>"" ordenats á totes le» 
-honor, 4 pagar per cenls, per quiscun mo-
»rabati, nou sous barceloneses." 

i™"* ! e ,r,oban ™ lns escrits del sigle 
per*ciimnL n u s c "loltas paraulas Ila,ini. 
P e r exemple en la r e c o p i l a d * deis capí,ois de 



lacónica y e legant , y forma ab ellas 
tal contraeció y unió de paraulas, que 
es la admiració deis estrangers , per 
qual motiu alguns de nosaltres se tro-
ban també embarassats en eseríur-rla 
ab perfecció ; per jó manifestaré en un 
petit tractat totas las riguras gramati-
cals ó modos diferents de p a r l a r , que 
poden esdevenir en la escriptura, y que 
están mes en us en los escrits catha-

cort pdg. 294. se diu : » En lo cas de trobarse 
» fram , t ì lo arrendatari la polestat de apor-
» tarsenlos^ pnemaxi/ne si se considera , que 
ti segons cap. de corts te fisch la casa, 1» qual 
» proceheix hìc sempre capta pignoribus. Y que 
» per capitols de corts nuneh prò lunch , tè 
7> la casa olicial destini pera entregarsc y en-
» carregarse incontinenti de las mercaderies apra-
li sas en frau privativi ad quoscumqtuÈ 

71 En los capitoli de corts de 1702 se ordena 
» que los dcputats no pugan gastar ditas pecu-
» nias , y que ditas pecunia3 servescan solamene 
» per la defcucid dola drets de la gen-ralitat"* 

Y Jaume Roig en lo llibre de les dones 
diu : 71 Dels C h r i s t i a n a pus de vini millia feu-
n ne matar. La puella en dot ha trenta millia 
» sous, hoc pagaders.M 

Bastarli Io que iias aqui he dit per 1* 

XXXI 
lans de 1600 y 1702 , comprobantho 
tot ab una multitut de e x e m p l e s , ada-
gis y proverbis, que son lo deposit y 
conservado de totas las I lenguas (*) , 
y faré la análisis de cadahú de e l l s , 
pera conéixer be las suas parts , dels 
quais se podrán fácilment entendrer 
los demes. 

cil y perfeta comprehencid de la decadencia da 
la llengua listimi en est principal , y del origen 
y descendencia de la cathalana. 

Enfi, de estos principia se vea que la' llen-
gua cathalana es un dialecto, que formá la 
corrupcid de la llengua llalina, coin tambe lio 
son la castellana, francesa é italiana. Qui vu-
lia informarse de axd mes per exiens, Jlcges-
ca la idea del Uenguatge vulgar cn lo tomo 
J. de la R. Acad, de lionas ¡letras de la 
eiutat de Barcelona pig. 571. Ahoilt se vcu-
rà tumbe' : que ningú de ilustres authors an-
tíchs , com lo rey don Jauuie 1. , Ramon 
Montaner , Io rey don Pere in. y Io rey dun 
Fernando 1. en tas eonstitucions , ni altrea 
diuhen , que nostra llengua sia Ilemosina , sintì 
cathalana ¡ y axi es una equivocado y error 
dir Io contrari. 

(*) Los adagis, refrans d proverbis son unaj 
lentencias breus geueialment rebudas , que pas-
•an de uns i allres de generado en generacid 



XXXII 
Se notarán també en esta obreta al-

gunas particularitats de la llengua ca-
thalana molt dignas de saberse. 

sempre las mateixas, inalterables y permanents; 
y conservan en iotas las lienguas la puresa del 
Jlenguatge , y contenen en pocas páranlas lo 
que los gramáticas en llargas y penosas reglas. 
Percd es de notar lo que din don fuan de Triarte, 
en alabanza de don Gregori Mayaitt y Sisear 
ab estas páranlas : Diestro en valerse de la 
phi/osophía vulgar en beneficio de la gramati-
ca , todo lo resuelve , y autoriza con numerosa 
copia de refranes : y no sin gravísimo funda-
mento ; pues estos , en mi juicio, son lostyextos 
mas eficaces y convincentes para el intentó, asi 
por su notoria antigüedad , como ponpie . per-
petuándose con la tradición del pueblo, que eit 
materia de lenguas no suele ser tan inconstante 
como en las demás , conservan ¡a primitiva pu-
reza del idioma. Mayans toiu. ! de las cartas, 
carta 69. pág. 340. 

( O 

GRAMÁTICA 

DE L A 

L L E N G U A C A T H A L A N A . 

I _ , A gramática es lo art que en-
senya á parlar y eseríurer correcta-
ment. Se divideix en quatre parts, que 
son : analogía , sintaxis , ortografía y 
prosodia. 

A N A L O G Í A . 

L \ analogía es la primera part de 
la gramática , que fa conéixer las pa-
raulas ó parts de la oració ab totas 
sas proprietats , variacions y circuns-
tancias. Las paraulas ó parts de la 
oració de la llengua cathalana son de 
vuyt especies, com las de la llengua 
llatina, á saber : rmms, pronoms, verbs, 
particips, pfepoiicions , advirbis,. inter-
jección* y conjunccions. Mes , ántes de 
tractar de estas parts , diré alguna co-
sa del article. a 



XXXII 
Se notarán també en esta obreta al-

gunas particularitats de la llengua ca-
thalana molt dignas de saberse. 

sempre las mateixas, inalterable y permancnts; 
y conservan en iotas las lienguas la puresa del 
llenguatge , y contcnen en pocas páranlas lo 
que los gramatichs en llargas y penosas reglas. 
Percd es de notar lo que diu don TuandeYriarte, 
en alabanza de don Gregori IHayaitt y Sisear 
ab estas paraulas : Diestro en valerse de la 
philosophia vulgar en beneficio de la grantati-
ca , todo lo resuelve , y autoriza con numerosa 
copia de refranes : y no sin gravísimo funda-
mento ; pues estos , en mi juicio, son los'textos^ 
mas eficaces y convincentes para el intentó, asi 
por su notoria antigüedad , nomo ponpie . per-
petuándose con la tradición del pueblo, que eit 
materia de lenguas no suele ser tan inconstante 
como en las demás , conservan la primitiva pu-
reza del idioma. Mayans toiu. a de las cartas, 
carta 69. pág. 340. 

( O 

GRAMÁTICA 

DE L A 

L L E N G U A C A T H A L A N A . 

I _ , A gramática es lo art que en-
senya á parlar y eseríurer correcta-
ment. Se divideix en quatre parts , que 
son : analogía , sintaxis , ortografía y 
prosodia. 

A N A L O G Í A . 

L \ analogía es la primera part de 
la gramática , que fa conéixer Jas pa-
raulas ó parts de la oració ab totas 
sas proprietats , variacions y circuns-
tancias. Las paraulas ó parts de la 
oració de la l lengua cathalana son de 
vuyt espec ies , eom las de la l lengua 
l lat ina, á saber : nnms, pronoms, verbs, 
particips, pfepoiicions , advirbis,. inter-
jección* y conjunccions. Mes , ántes de 
tractar de estas parts , diré alguna co-
sa del article. a 



Article. 

L o article no es part de la oració, 
perque no es dicció signif icativa, si-
no nota ó senyal pera mostrar que 
lo nom comü ó apellatiu está en sin-
gular ó en p l u r a l , y si es del g é n e -
ro masculí o femeni. 

Es molt cert y constant que los 
articles de la llengua cathalana son 
dos : lo y ¡a en s ingular , y los y las 
en plural ; axi dihem : lo home , los 
homes , la dona , las donas : lo se-
nyor , los senyors > la senyora , las 
senyora s. 

L o usar el en cathalá en l loch de 
lo es error manifest ; puix may la 
llengua cathalana ha l ingut semblant 
article. 

Antiguament se usava les en l loch 
de las , dihent : les d o n e s , les altres 
persones , les corts celebrades ; pero 
se dçixà aquest us , dihent : las do-
nas , las altras personas , las corts 
celebradas. 

L o article solament se junta ab 
noms comuns ó apellatius , com : Lo 
foch ho consum tot ; los arbres, que 

has plantat : la muller , que m' has 
donat : las Hors , que has cullit : N o 
mostres may lo forât del diner que has 
amagat : Al amich probal pr imer , ans 
quel hajas menester : D. Is sacerdots las 
sobres, totas han de ser dels pobres: 
N o mostres ais fills a m o r , perque not 
causen dolor. Al y del, ais y dels son 
sinéresis ó contraccions, coin se dirá 
en altra part. 

Lo article lo se junta moltas v e -

£adas ab lo intìnitiu dels verbs , com : 
o poch parlor es sabiesa : ¡o escríu-

rer li fa pérdrer lo Hegir : may te pe-
sará lo haver estudiat : lo mentir voi 
memoria ; pero en aquest cas los in-
finitius se prenen per noms comuns. 

Quant lo article lo se junta ab 
noms adjectius usats com substantius, 
se diu que es neutre , per exemple : 
Lo bo sempre es bo : lo barato es car : 
si no pots cumplir lo moll , cumple 
lo poch : perqué no cumples lo que 
has promes ? 

A 2 



DeclinOciá equivalent dels articles. (*) 

Nominatili. 
C nitiui 
Vatiu. 
Acusatiu. 
Ablatiu. 

Nominatili. 
Genitiu. 
Vatiu. 
Acusatiu. 
Ablatiu. 

Singular masculi. 
L o . 
De l o , o del. 
Pera l o , á l o , ó al. 
Á l o , ó al. 
Ab lo. 

Plural. 
Los. 
De l o s , ó dels. 
Pera l o s , á l o s , ó ais. 
Á l o s , ó ais. 
Ab los. 

Nominatili. 
Genitiu. 
Vatiu. 
Acusatiu. 
Ablatiu. 

Singular femeni. 
L a . 
De la. 
Pera l a , á l a , o l a . 
Á l a , 6 la. 
Ab la. 

(•) Dich declinatici equivalent , perque loa 
articles , noms y pronoms no tenen ahra va-
riaci* que de singular á plural. Lo article lo 
pert la o quant se junta ab la preposicid ó y 
de, coni se dirá mes avant. 

Nominatili. 
Genitiu. 
Vatiu. 
Acusatiu. 
Ablatiu. 

{$) 
Plural. 
Las. 
De las. 
Pera las , a l a s , días. 
Á las , ó las. 
Ab las. 

N O M S . 

L o s noms son aquellas paraulas que 
serveixen pera anomenar las personas 
ó c o s a s , ó pera expressar alguna qua-
litat. Si anomenan personas ó cosas se 
diuhen substantius, com : Jnsvs, Ma-
ría , Joseph , ciutat, casa, vinya, hort. 
Si sois expressan qualitat se diuhen 
adjectius , com : dois , sttau , sant, 
docte, gran , insigne , hermos. Si los 
substantius no convenen sino á una 
sola cosa , se diuhen propris , com : 
Espanya, Barcelona, Mallorca ; si con-
venen á moltas personas ó cosas , se 
diuhen comuns ó apellatius , com : reg-
ne, ciutat, príncep , duch, compie, mar-
ques , casa, flor. 

Se tenen per propris los noms de 
baptisme, com : Pere, Antoni, Maria, 
Eularia , y los de casa ó familia, com : 
Carbonell, Vives, lórrcs, Fontseca. 



(6) 
Los noms adjectius may están sois 

en la orac ió , sino junts ab un nom 
substantiu exprés ó sóbrenles , com : 

JF.' VS dultissim , rey poderos, María pu-
rísima, nyna soberana, flor hermosa: 
Devem adorar al omnipotent, so es á 
Vén. 

Hi ha noms adjectius de una sola 
v e u , y esta es masculina y femenina, 
com : amable , noble , adorable, alus-
tre, digne, liberal, cruel, fértil , hu-
mil , prudent, valent, contumás, cons-
tant , felis; axí dihem : home ó dona 
constant, home ó dona felis. També hi 
ha adjectius de dos veus , la primera 
masculina y 1 ' altra femenina, y esta 
termina sempre en a ab varietat de 
«liaba. En uns no se necessita mes pe-
ra formar ia veu femenina que anya-
dir una á á la masculina , c o m : nu, 
a, cru, a, balb, a, mal, a,bell,a, 
prim , a , ciar, a, madur , a , amorós, 
a, ditxós , a , macis, a , brut, a , 
adult, a , cast, a, molest, a, net, a, 
coix, a. 

Altres mudan la t final en da, c o m : 
afortunat, da, agut, da, humit , da, 
ton, da, suat , da, tossut, da. 

Altres mudan ia h final en a, c o m : 

( 7 ) 
poch, a, bronch , a , enterch, a, flach, 
a, sech , a, losch, a , fosch , a. 

Altres perden la A , y mudan la c 
en ga, com : antich, ga, groch, ga, 
tlarch , ga. 

Altres mudan la g final en ja y 
perden la i , com : roig , ja , boig , 
Ia-

Altres anyadeixen n ántes de la a, 
com : bo, na , bufó , na , rodó , na, 
pie, na, ningú, na, algti, na, c al ha-
ló , na-

Aitres mudan la a vocal en va, 
c o m : actiu, va, altiu, va, compassiu, 
va , blau , va, nou, va. 

Altres mudan la o en a , com : 
tolxo , a ; y a x í , no sois tenen veu 
femenina en a en Ja llengua catha-
lana los adjectius masculins que ter-
minan en o , sino molts altres , y 
esta es una de las riquesas de nos-
tra Jlengua. Tots los adjectius en is-
sim tenen també duas veus , com : 
amanlissim , a , suavíssim , a , bonis-
sim , a , purissim , a. Es de advertir 
acerca del adjectiu bo y bon, que 
ántes de sDhstantiu masculí se usa 
bon , com : bon dia , bon home ; y 
se usa bo si se colloca despres , 



( 8 ) 
com : fa un dia bo , es un home bo. 

Positius, comparatius y superlatius. 

L o s adjectius que no fan mes que 
expressar simplement la qualitat , se 
ciuhen positius, com : bo , mal, gran, 
petit. Si aumentan ó disminueixen la 
significació , comparant una cosa ab 
altr i , se diuhen comparatius , com : 
filler , pitj r, majr, metter. Si expres-
san la qualitat en un grau superior, 
se diuhen superlatius , com : óptim, 
pessim , maxim, minim, y tots los que 
t-rminan en issim , com : bonissim, 
santissim. 

La comparació se expressa a ve-
gadas ab lo adverbi mes si es de au-
nient , y ab lo advorbi ménos si es de 
dimintìciS, com : mes d o c t e , 6 ménos 
docte que Cicero. Lo gran sunerlatiu 
se txpressa també ab Io adverbi molt, 
com : molt docte , molt sabi , y anti-
gi ainent ab Io adverbi fri , com : es 
un acte fort gran é notable , é una 
v u t u i fort singular y famosa. 

( 9 ) 

Numerals. 

Si los adjectius serveixen pera con-
tar , numerar li ordenar , se diuhen 
numerals , y se divideixen en cardi-
nals y ordinals. L"S cardinals son : ha, 
un , una, dos, tres, qiatre , cinch, sis, 
set, vuyt, nou, deu, onse, dolse, tret-
se , catone , quinse , setse , disset, di-
vuyt, dinoti, vint, vini y hu , vini y dos, 
&c. trenta , quaranta , cinquanta , se-
santa, vuyt,aita , noranta, cent , mil, 
compie 6 milió. Los ordinals son : pri-
mer, a, segon , a, tercer, a, quart, 
a , quint , a, Sic. 

Primitius y derivats. 

Los noms que no se forman ni se 
derivan de altra veu del propri idio-
m a , se diuhen primitius , com : mar, 
terra, arbre, fiir. Si se derivan de al-
tra veu del propri idioma, se diuhen 
d>-rivats , com : marina, terreno , ar-
toleda. De estos uns son diminutius, 
c o m : de aucell aucellet, de home Ao-
m net, de obra ohrita , de pobre po-
bnt , de poble pobl.l. A.tres son au-
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mentatius, com : de sant tantas, de 
llibre ¡libras , de aucell aucellás. Uns 
son de a p r e c i , c o m : santet, llibret ; 
altres de despreci, c o m : santurró, Ui. 
brot. 

Géneros deis noms. 

Los géneros , segons los gramá-
tichs , son cinch , masculí , temení, 
neutre , comú de dos y coma de tres; 
encara que propriament parl3nt no son 
mes que dos, masculí y femení. 

Del género masculí son tots los 
noms propris y comuns de homes y 
de máseles , y tots los que significan 
oosa ques concebeix sembla nt á h o -
me , com : Carlos, Juan, Déu, ángel, 
cabal!, bou. 

Del género femení son tots los 
noms propris y comuns de donas y 
de femellas, y tots los que significan 
cosa ques concebeix semblant á do-
n a , c o m : María, Eularia , Deesa, nin-
fa, euga, vaca. 

Del género neutre son totas las 
veus deis noms adjectius , quant se 
usan com noms substantius, per exém-
ple , qnant dihem : lo bo es aprecia-
ble , lo cert es , lo constant, lo útil, 

( i t ) 
y algunas veus deis pronoms , c o m : 
axó, ató, alió, lo meu, lo teu, lo séu. 

Del género comú de dos son al-
guns noms que igualinent convenen 
á másele que á fe me lia , c o m : már-
tir , pobre , jove; y del género comú 
de tres son tots los ñeras y pronoms 
adjectius. 

Quant per medi de la significació 
no se pot cone'ixer de qué género es 
un nom , se déu aténdrer al us deis 
authors, perque altrament sería difícil 
y penós establir reglas certas de la 
terminació. Si diguessem , per exéra-

Íile , que los noms terminats en a sor. 
emenins , com : la taiUa , la carta, 

¡a espasa , luego encontraríam molts 
altres que son masculins, com : lo dia, 
lo cometa, lo planeta, lo n;a' a, lo sis-
tema, lo clima, &c. y axí serían mes 
las excepcions que las reglas gene-
ráis. Lo us y la práctica es lo mi-
Uor mestre en esta materia. 

Números deis noms. 

Los números deis noms son dos, 
singular y plural. Singular es quant 
lo nom significa una sola persona ó 
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cosa , com : lo rey, la rey a, lo prin-
cep, la ciutat. Plural es quant lo nom 
significa mollas personasó c o s a s , c o m : 
los reys, las rey ñas, los princeps, las 
ciutats. 

Hi ha alguns n o m s , que tenen sin-
gular y no plural, com son tots los 
noms propris , per exémple : Joseph , 
Barcelona , Ebro , Montserrat; los de 
metalls , c o m : l' or , la pina , lo fer-
ro, lo eslaty ; alguns de grans , com : 
lo b.'at, la civa.'a ; los de virtuts y vi-
cis , c o m : la fe , ¡a esperansa, la cha-
ritat , la superb:a , la avaricia. Altres 
noms hi ha que tenen plural y no 
singular , com : 1 as cál'as , lar tanállas, 
la; tisóras , las graellas , hs bra;salets, 
los clamástechs , los trespeus , las pás-
telas , la t pinsétas , los morr lias , las 
alforja', lar estriñas, las piljynaí', las 
expénsas, los postres, la' /alalias, las 
továllas , los prims, lov encenal , las te-
nébras , las témporas, las matines, & c . 

Formado del plural. 

Pera formar lo plural deis noms 
cathalans es menester aténdrer -i lo 
nom acaba ab vocal aguda ó no agu-

(13^ 
d a , ó ab consonant. Si lo nom aca-
ba ab vocal no aguda ó ab conso-
nant , forma lo plural anyadint una 
s com : carta cartas , aibre arbres, 
lian sol Uansols , castell casUjls , plet 
pías, llum llums, núbol r.ubols. Si lo 
nom acaba ab vocal aguda, se anya-
d,-ix ns, com : rahó ruhons, pa pans, 
jardí jardins, ocasió ocasions, rubí ra-
bins. L >s acabats en j terminan re-
cular ment lo plural en oj , com : in-
feres interessos, re ligios religiosos, ta-
pis tapissos, cedás cedassos ; y també 
los acabats en x, com : feix fiixos , 
peix peixos, mateix mateixos. 

Casos deis noms. 

Los casos en la llengua llatina son 
las varias terminacions de un n o m , y 
son sis : nominal ¡ti, genitiu, datiu-, acu-
satiu, vocatiu y al latin. Los r.oms de 
la llengua cathalana no teñen propris 
y verdaders casos, com los de la llen-
gua llatina , perque no tenen altra 
variació que de singular á plural; no 
obstant los dono la forma de declina-
c i ó per casos équivalents, fe> , d i s " 
tingits per medi de las preposioions 



( ' 4 ) 
de, pera, á, ab, per, con, & c . de es-
ta manera : 

Declinació deis noms propris. 

Los noms p r 0 pr¡s se declinan ab 
preposicions y sens articles, per exêm-
p l e : 

Sing. masculi. 
Nominal ¡u. Carlos. 
Genitiu. De Carlos. 
Daim. pera Cárlos, ó á Carlos. 

A Cárlos. 
Cárlos. 
Ab Cárlos. 

Acusatiu. 
Vocatiu. 
Ablatiu. 

Sing. femeni. 
Nominatiu. María. 
Genitiu. De María, 
Datiu. p e r a María , ó i María. 
Acusatiu. A María. 
Vocatiu. María. 
Ablatiu. Ab María. 

Declinació deis noms comuns. 

Sing. masculi. 
Nominatiu. Lo príncep. 
Genitiu. Del príncep. 

Datiu. Pera lo p n n c e p , 6 al 

Acusatiu. 
Vocatiu. 
Ablatiu. 

Nominatiu. 
Genitiu. 
Datiu. 

Acusatiu. 
Vocatiu. 
Ablatiu. 

príncep. 
Al príncep. 
Ó príncep. 
A o lo príncep. 

Plural. 
Los princeps. 
Deis princeps. 
Pera los princeps, ó ais 

princeps. 
Ais princeps. 
O princeps. 
Ab ios princeps. 

Sing. femeni. 
t ^ 

! á la 

Nominatiu. La reyna. 
Genitiu. De la reyna. 
Datiu. Pera la r e y n a , 

reyna. 
Acusatiu. A la reyna. 
Vocatiu. O reyna. 
Ablatiu. A b la reyna. 

Plural. 
Nominatiu. Las reynas. 
Genitiu. De las reynas. 
Datiu. Pera las re y ñas , ó á las 

reynas. 



Acusatiu. Á las reynas. 
Vicatiu. O reyncs. 
Ablaliu. Ab las reynas. 

Diclinaclá deis noms adjectius. 

Los ñoras adjectius no se declinan 
per sí sois, sino units ab un substan-
nu , dihent : Nominatiu. Lo home ht-
nest, la dona honesta. &c. perçô omi-
teseh posar per extens la sua decli-
n a d o . 

Advertencias. 

La paraula geni es un ñora subs-
tantiu, que ve de gens gcntis l latí; y 
encara que en singular ex pressa mul-
Iitut de personas, per exemple quant 
dihem : hi ha molta gent en la igle-
s i a , ç o e s , molías personas; no obs-
tant alguna vegida se usa en plural, 
v. g . las gents barbaras del non. G . ni 
sens t es adverbi n e g a i i u , axi dihem: 
no hi ha gens d ' a y g u a en la fon t . 

La paraula par derivai'a del llatí 
passus, que significa lo m o v i m e f t d-1 
peu ab que se avansa lo un del altre, 
es nom substantiu; pero q> ant se uneix 
ab l o adverbi no, pera dar mes ior-

(*?) 
t a á la expressio, es adverbi negatiu ; 
axi d ihem: j o non tinch pas de axó. 

La paraula res , derivada del llatí 
res, reí, que significa cosa , es nom 
substantiu , y axi dihem: portas res ? 
que es lo mateix que dir : portas al-
guna cosa ? N o tinch res pera darte, 
no tinch cosa pera darte. Pero á vega-
das es adverbi negatiu , quant dihem: 
no ho estimo res. 

P R O N O M S . 

L o pronom es una paraula ó 
part üe la oració que se posa en 
lloch de un nom. Uns son substaniius, 
y altres adjectius. Los pronoms subs-
taniius son : jo, tu, ell, si, y tenen 
las variacions seguents : 

Pronom de primera persona. 

Sing. mase, y fem. 
Nominatiu. Jo. 
Genitiu. De mi. 
Datiu. M e , ¡i m i , ó pera mi. 
Acusatiu. M e , ó á mi. 
Ablatiu. A b roi. 

S. 



Plur. masc. 
Nominatiti. N o s , ó nosaltres. 
Genitiu. De nosaltres. 
Datiti. N o s , à nosaltres, 6 pe-

ra nosaltres. 
Scusatiti. N o s , o à nosaltres. 
Ablatiu. A b nosaltres. 

Plur. fern. 
Nominatili. N o s , ó nosaltras. 
Genitiu. De nosaltras. 
Datili. N o s , à nosaltras, ó pe-

ra nosaltras. 
Scusatili. N o s , 6 à nosaltras. 
Ablatiu. Ab nosaltras. 

Tronom de segona persona. 

Sing. masc. y fem. 
Nominatili. Tu. 
Genitiu. De tu. 
Daliu. Te , à tu , 6 pera tu, 
Acusatiu. T e , li à tu. 
Vocatiu. Tu . 
Ablatiu. A b tu. 

Plur. masc. 
Nominatili. V o s , ó vosaltres, 

( » 9 ) 
Genitiu. De vosaltres. 
Datiu. V o s , à vosaltres, 6 pe-

ra vosaltres. 
Acusatiu. V o s , ó a vosaltres. 
Vocatiu. V o s , ó vosaltres. 
Ablatiu. Ab vosaltres. 

Plur. fem. 
Nominatiti. V o s , ó vosaltras. 
Genitiu. De vosaltras. 
Daliu. V o s , a vosaltras ó pera 

vosaltras. 
Acusatiu. V o s , 6 à vosaltras. 
Vocatiu. V o s , 6 vosaltras. 
Ablatiu. Ab vosaltras. 

Premorti de tercera persona. 

Sing. masc. 
Nominatili. EU. 
Genitiu. 
Datiu. 
Acusatiu. 
Ablatiu. 

De eli. 
A e l i , pera e l i , Ó li. 
A e l i , ó lo. 
A b eli. 

Plural. 
Nominatiu. Ells. 
Genitiu. D e ells. 
Datiu. A e l l s , pera elis, ° los. 

B2 



Acusatiu. Á e l ls , ó los, 
Ablatiu. Ab ells. 

Sing. fem. 
Nominatiu. Ella. 
Genitiu. D e ella. 
Datiu. A e l la , pera e l l a , à li. 
Acusatiu. A e l l a , ó la. 
Ablatiu. Ab ella. 

Plural. 
Nominatili. Elias. 
Genitiu. D e ellas. 
Datiu. A e l l a s , p e r a ellas,dlas. 
Acusatiu. A e l l a s , ó las. 
Ablatiu. A b ellas. 

Sing. y plur. masc.y fem. 
Genitiu. De si. 
Datiu. A si. 
Acusatiu. S e , à s i , ó pera si, 
Ablatiu. Ab si. 

Advertencias. 

Las proprias veus del plural dels 
pronoms jo y tu son nos y vos ; pero 
Io us las ha anyadit los plurals allres y 
altras, y axi dihem nosaltres, vosaltres. 

(«) 
Las veus me , te , nos, vos , li 

y se se posposan algunas vegadas ais 
verbs , y en especial ais infinitius, ais 
imperatius y ais gerundius , de esta 
manera : Recordantme del mal que he 
fet , prechte , suplichte , senyor , &c-
Vestan , malvat , fesme aquest plaher, 
eli voi matarme -, pégali, flócali, tira-
li , cascali, dali. 

L o pronom eli se usa á vegádas 
en un sentit neutre , quant dihem : eli 
es c e r t , eli es v e r , eli es b o , c o m e n 
francés il est cer ta in , il est v r a i , il y a. 

L a veu li pren origen del datiu 
illi deis llatins , y es sempre de da-
tiu , per exèmple : Parla al pobre ab 
a m o r , no li fassas deshonor : L o ma-
l i t á la muller tingali Io menester : Qui 
del Ilop parla prop li ix : No li arren-
do la ganancia : j o lì daré la corona : 
j o li he fet pérdrer la consuetut de ju-
rar : se li donará dos sous per lliura. 

La veu lo sempre es de acusatiu, 
per exémple : Senti un ca fort hudo-
lar , y seminilo vaigme despertar : Sil 
arbre gran vinclar v o l d r á s , ans quel 
vineles lo trencarás : Qui mal cerca 
prest lo troba. 

La sempre es de acusatiu , c o n i : 



í «¿y 
Los deputats tenen concedit lo us de 
v e n e r a , y la facullat de portarla : L a 
almoyna , quant la farás , no mires 
á quí la fas : Davol fembra no pren-

Éas amistansa , car la pren y tost la 
ansa. 

Las veus los y las son de datiu 
y acusatiu plurals , per exémple : 

Los en datiu. 

L o rey les doná lo cástich que me-
reixían : lo pare los escribía cartas con-
solatorias : á pare y mare poch los 
plahías : Si haurás molts filis , a lgún 
bon art los mostrarás per passar llur 
vida. 

Los en acusatiu. 

Si miras ais estaments, tots los veu-
rás descontents : sils véus , nols mires: 
encara quets veja , nols coneixeré : los 
sentits los empleas molt malament: los 
fnanaments poch los observas. 

Las en datiu. 

Á las fembras qui mes bels f a , pit-
Jors las ha : quils fa dur vena han per 
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v a l e n t : lo que bels ve sempre las plau, 
las plau caliu en lo gener , lo raig 
del sol en juliol las es plahent : De 
las fembras not deus fiar, ni amor las 
vullas mostrar ; si tal consell tu po-
drás far , be serás sabi : Si has filias 
á maridar, y has que las pugas donar, 
donáis mari t , y sens tardar vagen defo-
ra. Pero dita veu en datiu es mes usada 
ab sinéresis que sens e l l a , com se véu 
en bels, quils, dónals, lo que se expli-
c a r á raes avant. 

Las en acusatiu. 

Las festas manadas poch las guar-
d a v a , las obras de misericordia no las 
sabía: Casas fetas de robar las veurás 
enderrocar: En quant á las lleys deu-
hen subsistir las del consistori. (*) Estas 
mateixas veus son articles si se juntan 
ab ñoras, y son pronoms si se juntan 
ab verbs. 

L o pronom si se diu recíproch, per-

(*) Antignament se usava Ics en IIocli <!e 
las en acusatiu , per exémple : Se estatuheix, 
que les mercaderías que no liauráu venut 
puguen tornarles carregar ab les dites galeas-
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que per med! de eli retorna lo verb la 
signifìcació al s u b g e c t e , c o m : Lo ho-
me se enganya : Qui sol se aconsella, 
sol ìl' penedeìx : A b escusas den Pau 
en Pere je escalla. 

Pronoms adjectius. 

Los pronoms adjectius se divideixen 
en demostratius , possessìus y relatius. 

Los demostratius serveixen pera se-
n y a l a r , y son : 

Sing. masc. fem. y neut. 
Nominatiti. E s t , està , 356. 
Genitiu. De est , de està , de 

350. & c . 

Plural. 
Nominatili. E s t o s , estas. 
Genitiu. De estos , de estas. &c. 

Sing. masc. fem. y neut. 
Nominatili. Eix , eixa , axó. 

fas , que portades les batirán : Que no sie 
licit fer Ies tais coses , é si fetes les liaurán, 
•S les fara'n , sien suspesos 3 raes despres se 
deixá aquest us. 

(95) 
Genitiu. D e eix , de e i x a , de 

axó. &e . 

Plural. 
Nominatiu. E i x o s , eixas. 
Genitiu. De eixos, de eixas. &c. 

Ho es un pronom neutre de esta 
classe, dérivât del hoc dels llatins com 
se dirá mes avant. 

Los seguents son composts del ad-
verbi aquí y dels pronoms est , eix 
y ell, com. 

Sing. masc. y fem. 
Nominatiu. A q u e s t , aquesta. 
Genitiu. De aquest , de aques-

ta. &c. 

Plural. 
Nominatiu. Aquestos , aquestas. 
Genitiu. De aquestos, de aques-

tas. &c. 

Sing. masc. y fem. 
Nominatiu. A q u e i x , aqueixa. 
Genitiu. De aqueix , de aquei-

xa. &c. 



Plural. 
Nominatiu. Aqueixos, aqneixas. 
Genitiu. De aqueixos, de aquel-

xas. & c . 

Sing. mase. y fem. 
Nominatiu. A q u e l ! , aquella. 
Genitiu. De a q u e l l , de a que-« 

lia. & c . 

Plural. 
Nominatiu. Aquells , aquellas. 
Genitiu. De aquells , de aque-

llas. & c . 

Sing. masc. y fem. 
Nominatiu. L o raateix, la mateixa. 
Genitiu. Del mateix , de la ma-

teixa. & c . 

Plural. 
Nominatiu. Los mateixos , las ma-

teixas. 
Genitiu. Deis mateixos , de las 

mateixas. & c . 

Lo pronom est y aquest serveixen 
pera expressar lo que esta prop de 

squell que par la ; eix y aqueix lo que 
está cerca de aquell ab quis par la ; y 
eII y aquell denotan l o que está lluny 
ó remot. 

Aquesta paraula ho es un pronora 
neutre , derivat del pronom hoc deis 
llatins , y es equivalent de ax6 , per 
exémple : Ho ha pres ab la capi l la , y 
ho deixará ab la mortalla : Si vols ser 
p a p a , pósatAo al c a p : lo foch í o con-
sum tot : com ho havera dit : j o ho 
sé per haverho llegit : Déu tot ho tá 
present : Per dir/jo ab pocas paraulas, 
se déu donar lo preu fet al que per 
manco ó millor ho f a r á , encarregant-
ho á llurs conciencias. Com lo caixer 
se podría descuydar de assentarA.;, 
será convenient , que done coraptes al 
instant de haver/w c o m p r a t , y déu 
adjudicarlo lo tribunal , com ho diu 
l o mateix capítol : anauho á véurer. 

La paraula en á vegádas es un pro-
r o m neutre, que equival á axó o de 
ax6, per exémple , quant dihem : Par-
lam de co is , la mare en c u y n a : Gat 
escaldat ab aygua tebia en té prou. Á 
vegadas es adverbi de iioch ; per exém-
ple , quant dihem : j o men aniré; que 
se enten de aquí ó de allí : si ten vas 



veste» en nom de Déu. Y á vegadas 
se usa com article, y axi dihern : Pri-
mer es en R o c a , que ses fills : Fer en 
Joan de Tarragona : Val tan com la 
carrabina den Árnbrós : Es la casa den 
Garlanda : Lo secret den Ameller : Ab 
escusas den Pau en Pere se escalla : 
Aquestas son las ordmacions , quel 
senyor rey en Jaume , de bona me-
moria , ha fetes en la ciutat de Barce-
lona ; y també dihem : en Pere, en Joan, 
en Torres , en Fonlseca. Es abus ó cor-
ruptela lo dir y escríurer an en lloch 
de en, axi no dirém : an vols de axó? 
sino en vols ? an tens ? sino en tens ? 

Los possessius son los que denotan 
possessio de alguna cosa ; puix si j o 
dich : la mia capa, denoto que j o sò 
lo possessor de e l l a , y son : 

Sing. masc. y fem. 
Nominatiu. L o meu , la mia , 6 la 

meva. 
Genitiu. De lo meu , de la mia, 

ó de la meva. & c . 

Plural. 
Nominatiti. Los meus , las mias, 

ó las mevas. 

( 2 9 ) 
Genitiu. D e los meus , de las 

m i a s , ó & c . 

Sing. masc. y fem. 
Nominatiu. L o teu , la tua , 6 la 

teva. 
Genitiu. De lo teu , de la tua, 

i de la teva. &c. 

Plural. 
Nominatiu. Los teus , las tuas , 6 

las tevas. 
Genitiu. Dels t e u s , de las tuas, 

6 de las tevas. &c. 

Sing. masc. y fem. 
Nominatiu. L o s è u , la sua , 6 la 

seva. 
Genitiu. De lo s è u , de la sua , 

6 de la seva. & c . 

Plural. 
Nominatiu. Los seus , las suas , <5 

las sevas. 
Genitiu. Dels seus, de las suas, 

o de las sevas. & c . 

Sing. masc. y fem. 
Nominatili. L o nostre , la nostra. 
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Genitiu. Del nostre , de la nos. 

tra. &c. 

Plural. 
Homìnatiu. Los nostres, las nos-

tras. 
Gemtiu. Deis nostres , de las 

nostras. & c . 

Sing. mase, y firn. 
Nominatili. La vostre, la vostra. 
Genitiu. Del vostre , de la vos-

tra. & c . 

Plural. 
Nominatiu. Los v o s t r e s , las vos-

tras. 
Genitiu. Dels vostres , de las 

vostras. & c . 

Estas veus mon, ma, ton, ta, son, 
sa del s ingular, y mos, mas, tos, tas, 
sos , sas del plural son derivadas deis 
possessius meu, teu, sèu, y se usan de-
vant de noms sers articles , de esta 
manera : mon enteniment , ma volun-
t a t , tna trista s o r t , mos tr;iballs, mas 
penas: son p o d e r , sa f o r ç a , sos filis. 

Se troba també llur y llurs en Uoch 

( S D 
tle son, sa, sos y sas , y se dm en-
cara llur pare , llur mare , llurs pa-
rents. 

Los pronoms relatius son los que 
se refereixen à un antecederà, y en-
cara que per aquesta rahó tots los pro-
noms son relatius , no obstant ente-
nem sols per relatius los seguents : 

Sing. masc. y fem. 
Nominatiu. Q u i , quina. 
Genitiu. De q u i , de quina. & c . 

PI ur al. 
Nominatiu. Quins , quinas. 
Genitiu. De quins , de quinas. 

& c . 
Sing. masc. y fem. 

Nominatiu. Que , lo que , la que. 
Genitiu. D e q u e , de Io que , ¿e 

la que. & c . 

P Iurta. 
Nominatiu. Q u e , los q u e , las que. 
Genitiu. De q u e , de los q u e , de 

las que. & c . 

Sing. mase, y fem. 
Nominatiu. Q u a l , lo q u a l , la qu.nl. 
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Gem'tiu. D e q u a i , del quai , di 

la quai. &c. 

Plural. 
Nominatiu. Quais , los quais , la j 

quais. 
Genitiu. De quais, de los quais, 

de las quais. &c. 

Si estos pronoms se emplean pera 
preguntar se diuhen interrogatius, per 
exémple : Qui ha criât lo cel y la ter-
ra ? Quál de vosaltres es lo major ? Qui-
tta virtud es la mes excellent ? Qué 
has f e t ? Qué hora es? 

Si denotan admiració, se diuhen ad-
miratius , com : Qué pena ! Qué des-
gracia ! Ah qué dolor ! Quín plor ! Qum 
plan ! Quín forment ! Quín suspirar ! Qui-
na gran basca ! Quina angustia ! 

Pronoms indefinits. 

Los pronoms indefinits son : m , 
una, quiscun, na, qualsevol, altre, a, 
algtí , na , ningú, na , cada , cadahú, 
na , los demes , cert, la , pochs, tots , 
nolis, & c . 

V E R B S. 

X J O veri es una v e u , que signi-
fica acciò ó passió, y se divideix en 
actiu, passiti, neutre , regular , irregu-
lar , personal , impersonal y defeaiu. 
L o verb actiu es Io qui significa ac-
c i ò , com amar , comprar. Lo verb pas-
siu es lo qui significa passió, com ser 
amat , ser comprai. Es neutre , quant 
la acciò no passa á altre , com viu-
rer, dormir. Es regular, si se confor-
ma ab las reglas de la c o n j u g a c i ó , 
com amar-, y e s irregular, si no s ' h i 
conforma , com anar, dir, fer. Se diu 
personal, si tè totas las personas, c o m 
comprar ; y se diu impersonal , quant 
no tè sino las terceras personas del 
singular. E n f i , es defedili , si li fal-
tan temps ó personas , com pliurer, 

Accidents del verb. 

L o verb se conjuga per modos, 
temps, números y personas. Los mo-
dos son tres : modo absolut ó indi-
cat iu, modo condicional ó subjunctiu, 
y modo imperatiu. 
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Gem'liu. D e q u a i , del quai , di 

la quai. &c. 

Plural. 
Nominatiu. Quais , los quais , las 

quais. 
Genitiu. De quais, de los quais, 

de las quais. &c. 

Si estos pronoms se emplean pera 
preguntar se diuhen interrogatius, per 
exémple : Qui ha criât lo cel y la ter-
ra ? Quál de vosaltres es lo major ? Qui-
tta virtud es la mes excellent ? Qué 
has f e t ? Qué hora es? 

Si denotan admiració, se diuhen ad-
miratius , com : Qué pena ! Qué des-
gracia ! Ah qué dolor ! Quín plor ! Qum 
plan ! Quín forment ! Quín suspirar ! Qui-
na gran basca ! Quina angustia ! 

Pronoms indefinits. 

Los pronoms indelinits son : m , 
una, quíscun, n a , qualsevol, altre, a, 
algú , na , ningú, na , cada , cadahú, 
na , los demes , cert, ta , pochs, tots , 
nolis, &c. 

V E R B S. 

X J O veri es una v e u , que signi-
fica acciò ó passió, y se divideix en 
actiu, passiti, neutre , regular , irregu-
lar , personal , impersonal y defectiu. 
L o verb actiu es Io qui significa ac-
c i ò , com amar , comprar. Lo verb pas-
siu es lo qui significa passió, com ser 
amat , ser comprai. Es neutre , quant 
la acciò no passa á altre , com vút-
rer, dormir. Es regular, si se confor-
ma ab las reglas de la c o n j u g a c i ó , 
com amar-, y e s irregular, si no s ' h i 
conforma , com anar, dir, fer. Se diu 
personal, si tè totas las personas, c o m 
comprar ; y se diu impersonal , quant 
no tè sino las terceras personas del 
singular. E n f i , es defectiu , si li fal-
tan temps ó personas , com pláurer, 

Accidents del verb. 

L o verb se conjuga per modos, 
temps, números y personas. Los mo-
dos son tres : modo absolut ó indi-
cat iu, modo condicional ó subjunctiu, 
y modo imperatiu. 
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L o ¡rifinitili es una veu del verb , 

que serveix pera anomenarlo , y tè 
naturalesa de nom ; axí dihem : lo 
mentir vol memoria. 

Los temps dels verbs son tres : 
present, preterit y futur, c o m : jo amo, 
ami y amaré. Los números son dos : 
singular , que expressa u n , com : jo 
amo ; y plural , que expressa dos ó 
molts, c o m : nosaltres amam. Las per-
sonas son tres del singular , jo , tu , 
ell, y tres del p l u r a l , nosaltres , no-
saltres , ells. 

Á mes teñen los verbs geruttdius y 
particips. Los gcrundius son una veu 
del verb , que expressa que la cosa 
se está fent. Los uè la primera con-
jugació terminan en ant, com : amant; 
los de la segona en ent, com : tement ; 
los de la tercera en int , com : am-
plini. Los particips son unas v e u s , de 
las que parlarém mes avant. 

Conjugacions. 

Las conjugacions dels verbs ca-
thalans son tres , y se diferencian 
entre si per la diferent terminació del 
infinitiu. La primera es la dels verbs 

que terminan lo infinitiu en ar, com: 
amar ; la segona es la deis verbs que 
terminan lo infinitiu en er, c o m : te-
mer , enténdrer, conéixer, mereixer ; la 
tercera es la deis verbs que terminan 
l o infinitiu en ir, com : umplir, agra-
hir. 

Antes de ordenar las conjugacions 
deis verbs cathalans , me es precis 
advertir algunas cosas, i. Que algu-
nas veus deis verbs pareíxerán tal ve-
gada estranyas, per exámple : los pre-
térits imperfets del indicatiu queya, 
seya, veya , deya, rey a, treya, jeya ; 
los pretérits perfets jugut , rigui , be-
gui, cab i , fiu, sabi ; los presents de 
subjunctiu dolgam , dolgau , sentiam, 
sentiau, rebam, rebau, viscam, viscau, 
condolgam, condolgau , digam , digau , 
seguiam, seguiau, fas sani ,fassau, & c ; 
pero son molt en us en ios authors, 
com se vcu en estos exéraples : Diu 
Jaume Roig : La tua flor entre las 
suas jeya : Ni deis guants treya las 
mans : Ab tot sen rey a. Diu Fr. An-
selm : Deya la velia Per ica , la espi-
n a , quant naix , ja pica. Diu la Re-
copilació de varios documents : Los 
diners se deyan antiguament deners ? 

c x 
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perque valían la desena part de una 
moneda. Diu lo llibre dels consells : 
Cert noy cabi, ni res sali: Per temps 
avant ¡ahi la fi: Ma de p a p e r , pio-
m a y tinier ella tenía , quen escribía 
may ho sali : Jo noy cubi , si ella 
sabes que hi cabes , car nòu celara. 
Diuhen los capitols de C o n s : Perque 
sentiam be tie la paga dels tribuís, 
establire l o modo com vos degau por-
tar : Vul l que esta pena incorregau. 
Diu la o r a c i ó Dom. N o permelau que 
nosaltres caygam en la tentació. En 
lo llibre de ia passió diu S. Pere á 
S . Joan : Seguiatn á J E S U C H R I S T . Diu-
hen los jueus : Fassamli una corona 
de puntas de jonchs marins. & c . 

ii. Que hi ha mclta varietat entre 
los authors cathalans en lo present 
de subjunctiu , per exémple, del verb 
ser ó esser, uns diuhen sia, sias, y 
altres sie , sies ; del verb estar, uns 
diuhen estigue, estigues , y altres ej-
iiga , estigas ó esltguia ; del verb vo-
ler , uns diuhen vulga ó rulla, y al-
tres vulgiie , vulguie ó vitile ; del verb 
haver, uns diuhen baja, y altres ba-
se ó hagia ; del verb fer , uns diu; 
hen fassa, y altres fasse ó fassia. Á 
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vista de esta varietat de parers, usa. 
ré en las conjugacions deis verbs la» 
ditas primeras veus , perque se acer-
can mes á las regulars ; axí al pre-
jent de subjunctiu diré sia y no sie, 
vull a y no vulguia, baja y 110 bage, 
ni hagia , valga y no vaiguia , veja 
y no vegia, vensa y no vensia , fuja 
y no fugia, ame y no amia, cante y 
no cantia , tinga y no tinguia , tema 
y no temia, &c. ; perque es lo mes 
comú en los authors , com se véu 
en estos exémples. Diu la oració Dom. 
Sia santificat lo vostre sant nom. 
Diu lo Peregri : Pero , g e r m á , sitéis 
avis. Diu Jaume Roie : Vultos, Senyor, 
oir ma oració : y tilla Déu que sia 
axí : Allá se las haja : S e n y o r , pietat 
hajau de mi : Fassas la vostra volun? 
tat : valgan Déu : valgans lo haver 
vingut : vejas ma figura. Diu lo lli-
bre deis consells: f , si comensa guar-
da not vensa : Es precis que fuja, que 
non defuja ; y diu lo aforisme : Can« 
ten papers,' y mentati barbas. 

m. Es menester teñir present: que 
las raéis , origen y principi de que 
proceheixen tcts los temps c!e un ver! , 
son lo present de indicatiu, lo p i e -
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térit perfet y Io futur. Del present 
naïxen tots ios presents y prétérits 
imperfets del indicatiu. Del prétérit lo 

fretérit perfet del subjunctiu. Del fu-
ur naix lo prétérit imperfet del sub-

junctiu ó la veu ria. 
iv. Que respecte que los verbs ha-

ver , ser ó esser son verbs auxîliars ó 
de socorro , lo primer pera formar 
los temps composts , y lo altre la 
passiva , puix los verbs cathalans 
n o tenen veus proprias com los Ila-
tins pera expressarla ; me ha paregut 
col locar la conjugació de dits verbs 
despres dels temps simples del verb 
a m a r , pera denotar ab claredat lo us 
que devem fer de ells. 

v . --Que la l lengua cathalana y 
írancesa no tenen futur condicional 
ó del subjunctiu com los llatins, que 
tenen amavero, amaveris , y los cas-
te l lans, que tenen amare, amares; y 
en lloch de eli nos servim del futur 
de indicatiu, ó del futur c o m p o s t , ó 
del present de subiunctiu ; per exam-
p l e : diuhen los l lat ins, ad videndtm 
ibimus , cum adveneris , y los caste-
llans , irémos á verle quando llegare-, 
los cathalans , anirém á véurel quant 
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arribará ; los francesos , nous irons le 
voir, quant il será armé. Los llatins 
diuhen, veni cum volueris, y los cas-
tellans ven quando quisieres ; los ca-
thalans vina quant vullas ; los france-
sos venez quand vous ferá plaisir. Axí 
mateix, quid quid habueris, lo que tu-
vieres , lo que tindrás , ce que vous 
aurez. . . 

vi. Que en las conjugacions dels 
verbs se omiteixen los p3rticips; per-
qué lo particip es una part de la ora-
ció distincta y separada , y se trac-
tará de ell en son lloch propn y de-
terminat. Sois se expressan los g=-
rundius , perque son una part del 
verb. (») 

(•) En esta part dels verbs he volgut 
remirarme ; y no obstant scgoos lo coacepte 
de alguns liauré errat : perque i cada poblé 
li apar que lo sfcu us de llengua es lo nn-
llor. En las riberas del Ebro se parla de una 
manera , y cu las del Ter de altra , corn 
també lo manchego pronuncia distinctamen» 
del andaluz. Pcrcá he procurat acomodarme a 
tots , conformantme mes ab los authors aa-
üclis que ab loi moderns. 



Primera Conjugacii. 

Los verbs de la primera conjuga-
ciá terminan lo infinitiu en ar , la 
primera persona del present de indi-
catiu en o , 13 segona en as, y lo 
pretérit perfet en i , de esta manera ; 

Asi«*. 

Indicatiu. 
Present. Singular. Jo A m o , tu a m a s , 

ell ama. Plural. Nosaltres Amam, 
vosaltres amau , ells aman (*). 

Pretérit imperfet. Sing. Amava , ama-
v a s , amava. Plur. A m a v a m , ama-
vau , amavan. 

Pretérit perfet. Sing. A m í , amáres, amá, 
Plur. Amárem , amáreu , amaren. 

Futur. Sing. A m a r e , amaras , amará. 
Plur. Amarém , amaréu , amarán. 

Subjunctiu. 
Present. Sing. A m e , ames , a m e , Plur. 

Amera , a m e u , amen (**). 

(•) Per causa ile brevedad se omiteiieo 
l u personas en los déme» temps , y será tí. 
cil i quiscun lo anyadirlas á lot» los verb». 

(••) En los temps del íubjanctiu se d¿u 
«nyadir en iotas las personas Es p,eas que, 
rf aJtra conjuactó , menos ea U vcu ría. 

Pretérit imperfet. Sing. Amaría , ama-
rías , amaría. Plur. Amaríam, ama-
riau , amarían. 

Pretérit perfet. Sing. Amás , amásses, 
amás. Plur. Amássem , amásscu, 
amássen. 

Imperatiu. 
Present. Sing. Ama lu , ame ell. Plur. 

Amem nosaltres , amau vosaltres , 
amen ells. 

Gerundiu Amant. 
Axí mateix abandonar, alabar, bus-

car , cantar, condemiar , consolar, en-
contrar, declarar, ensenyar, presentar, 
inclinar, judie ar , meditar, multinii 
descanser. 

HAPCR. 

Indicatiu. 
Present. Sing. He amat , has amac , 

ha amat , Plur. Havem o hem 
a m a t , haveu d heu amat. , han 
amat. (*). 

(•) Lo particip amat ci altre se di'li apya-
dir en tots Ics temps y jrasonas del i<rb 
haver. Alguns di uhm lum y uo huvtm, per 
«empie: A fe que i'hem li-la bona; v lam-

U u e|i Ilocli de luioeu , coni : 0 be.v..r, 
tóm h,.u mori en cieu ! TaiuW se Uulw ¡.agi 
«1 lo present de siibjuactiu cu liocii uc hajà. 
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Prêt Imp. Sing. H a v i a , havias , havia. 

Piur. Haviara , haviau , havian. 
Prêt, perfet. Sing. H a g u i , hagueres , 

hagué. Plur. Haguérem , hagué-
reu , haguéren. 

Futur. Sing. Hauré , haurâs , haurâ. 
Plur. Haurém , hauréu , haurân. 

Subjunciiu. 
Present. Sing. Haja , haias , haja. Plur. 

Hajâm , hajau , hajan. 
Prêt, imperfet. Sing. Hauria , haurias, 

haur/a , Plur. Haurianj, hauriau , 
haurian. 

Prêt perfet. S'ng. Hagués , haguésses. 
hagués. Plur. Haguéssem. , ha-
guésseu , haguéssen. 

Gerimdiu Havent. 

S£R 6 ESSES. 

Indicatiu. 
Present. Sing. Sô a m a t , ets amat , es 

amat. Plur. Som amats, sou amats. 
son amats. (*). 

particip amat ó amats se déu anya* 
air r tots ios temps , nu'meros y personas 
del verb ser pera formar la passiva. Lo par-
ticip de prétérit de qualsevol verb, com amat, 
comprat , eil lo temps compost de activa es 
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Prêt, imperfet. Stng. lira , eras , era , 

Plur. Eram , erau , eran. 
Prêt, perfet. Sing. F u y , fores , fou ó 

fonch. Pi.tr. F o r e m , foreu , foren. 
Futur. Sing. Seré , serás , será. Plur. 

Serém , seréu , serán. 
Subjunctiu. 

Present. Sing. Sia , sias , sia. Plur. 
Siam , siau , sian. 

Prêt, imper. Sing. Sería , serías , sería. 
Plur. Seriara , seríau , serían. 

Prêt, perfet. Sing. Fos , fosses , fos. 
Plur. Fossem , fosseu , fossen. 

Imperatiu. 
Present. Sing. Sias tu , sia ell. Plur. 

Siam nosaltres , siau vosaltres , 
sian ells. 

Gerundiu Sent ó Essent. 

eubstantiu , y en la passiva es adjectiu , y 
pergd convé ab lo nominatili a qui 6e refe-
rei* . axl : som annits, li som antudas. 

Algnns donan al verb ser altre preterii im-
perici del subjunctiu, ali : Jo fora, tu fìras, 
eli fora , nosaltres forum , vosaltres Jurau, 
ells furai! ; ali diu Jaume Roig : Fora dilìcil 
en res alterarho. 



Segcma conjugacid (*). 

I. CLASSI. 

Conjugació dels verbs que fan la 
primera persona del present de indi-
catili en o , la segona en J , y lo pre-
te'rit perfet en i, com : 

T É M E * . 

Indicatiu. 
Present. Sing. T e m o , tems, tem. Plttr. 

Temem , temeu , temen. 
Pret. imp. Sing. Temía , temías , temía. 

Piar. Te mia m , temíau , temían. 
Pret. perf. Sing. Temí , teméres , te-

mé. Plur. Temérem , teméreu , 
teméren. 

(*) Dividesch la segona y tercera con-
jugacid dels verbs cathalans en varias clas-
ses ; y n u es de estranyar , parque lo mateii 
se observa en altras llenguas. Lo P. Larra, 
mendi en lo sin art del ' bascuence dividei* 
los verbs en vint y tres ronjugacions diferents. 
Los verbs de la llengua francesa de la quar-
ta co.ij'ugacid terminan lo iaüaiüii en rt , y 

( 4 5 ) 
Futur. Sing. Temeré , terneras , teme-

rá. Plur. Temerém , temeréu , te-
merán. 

Subjunctiu. 
Present. Sing. Tema , temas , tema. 

Plur. Temám , temau , temar. 
Pret. imp. Sing. Temería , temerías, 

temería , Plur. Temeriam , teme-
ríau , temerían , 

Pret. perf. Sing. Temés , temésses , te-
mes. Plur. Teméssem , temésseu , 
temessen. 

Imperatiu. 
Present. Sing. Tcm tu, tema ell, Plur. 

Temam nosaltres , temeu vosai-
tres, teman elis. 

Gerundiu Tement. 
Axí mateix : exprimir , empényer , 

constrényer , estretiy-r , piányer , per-

r.w obstant los divideixen los gramaiichs en 
cinch classes, en .ndrc. com eimridrej en ai-
re , com plairc ; en oitre , coin uonnoilrt • en 
indre, cam craiitdre ; en aire, com conducre: 
axi lambe los veibs catl-alans de la segons 
eonjugaciu leiminan Jo inlinitiu en er , y los de 
la tercera en ir ; pero per respecte u Jas lle-
tras antecedents los ck»iiico de vaiia. ;ua-
Deras. 
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tânyer , ràmprer , corrdmprer , promé-
trer , comprométrer , entremétrer, remé-
trer, admétrer, acométrer, arremétrer, 
cométrer, escométrer, malmétrer, somé-
trer, bâtrer, abâtrer , combàtrer , de-
bâtr r, rcbrer , pérdrer , &c. 

Pérdrer muda la d en t en la pri-
mera y segona persona del present 
de indicatiu , a xi : perts , pert ; pero 
axô es per rahô de ortograf ia, com 
se adveneix mes avant. 

N. CLASSE. 

Conjugaciô dels que fan la prime-
ra persona del present de indicatiu 
en ch , la segona en s , y lo prété-
rit perfet en gui, c o m : 

E N T E N D R E B . 

Indicatiu. 
Present. Sing. Entench , entens , en-

ten. Plur. Entenem , enteneu , 
entenen. 

Prêt. imp. Sing. Entenia , entenias , 
entenia. Plur. Enteniam, enteniau. 
«ntenian. 

Pret. perf. Sing. E n t e n g u í , entengué-
res , entengué , P.'ur. Entengué-
rera , entenguéreu , entenguéren. 

Futur. Sing. Entendre , entendrás , 
entendrá. Plur. Entendrém , en-
tendreu , entendrán. 

Subjunctiu. 
Present. Sing. Entenga , enfangas , 

entenga. Plur. Entengám , enten-
gau , entengan. 

Pret. imp. Sing. Kntendría , entendrias, 
entendría. Piur. Entendríam , en-
tenaríau , entendrian. 

Pret. perf. Sing. Entengués , enten-
guésses , entengués. P.'ur. Enten-
guéssem , entenguésseu , enten-
guéssen. 

Imperatiu. 
Present. Sing. Enten tu , entenga ell. 

Plur. Entengám nosaltres , enteneu 
vosallres , entengan ells. 

Gerundia. Eritenent. 
Axí mateix : encéndrer , esténdrer , 

fóndrer , confóndrer , respóndrer , cor-
respóndrer, descompóndrer, compóndrer, 
suspéndrer, dóldrer, móldrer , cáldrer , 
condóldrer , resóldrer , disóldrer , vál-
drer , clóurer, conclóurer, compláurer , 
cóurer, déurer, reclóure/. &c. 



M. CLASSE. 

Conjugació dels que fan la pri-
mera persona del present de indicatiu 
en ch , la segona en xes , y i 0 pré-
térit perfet en gut, c o m : 

C O M Í I X E R . 

Indicatiu. 
Present. Sing. C o n e c h , coneixes , co-

neix. Plur. Coneixera , coneixeu , 
coneixen. 

Prêt. imp. Sing. Coneixia , coneixias , 
coneixia . Plur. Coneixiam , conei-
xiau , coneixian. 

Prêt. per/. Sing. Conegui , coneguê-
res , conegué. Plur. Coneguérera, 
coneguéreu , coneguéren. 

Futur. Sing. Coneixeré , coneixerás , 
coneixerá , Piur. Coneixerém, co-
n e i x e r é u , coneixerán. 

Subjunctiu. 
Present. Sing. Conega , c o n e g a s , co-

nega . Plur. Conegám , e o n e g a u , 
c o n e g a n . 

Prêt. imp. Sing. Coneixería, coneixe-
rías , coneixería. Plur. Coneixeríara, 
coneixer iau , coneixerían. 
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Prêt. perf. Sing. C o n e g u é s , conegués-

ses , conegués , Plur. Conegués-
sem , coneguésseu , coneguessen. 

lmperatiu. 
Present. Sing. Coneix tu, conega el!. 

P iur. Conegara nosaltres, coneixeu 
vosaltres, conegan ells. 

Gerundiu. Coneixent. 
Axí mateix : regonéixer , desconéi-

xer , pareixer , aparéixer , comparéi-
xer , &c. 

iv. CLASSE. 

Conjugació dels que fan la prime-
ra persona del present de indicatiu 
en ch, la segona en xes , y lo pré-
térit perfet en squi, c o m : 

M E K Í I X K K . 

Indicatiu. 
Present. Sing. Meresch , mereixes , 

mereix , Plur. Mereixem , merei-
xeu , mereixen. 

Prêt. imp. Sing. Merexía , merexias , 
merexia. Plur. Merexiam , merei-
xiau , merexian. 



Pret. perf. Sing. M e r e s q u í , meresqué-
res , meresqué , Plur Meresqué-
rem , meresquéreu , meresquéren. 

Futur. Sing. Mereixeré , mereixerás, 
mereixera. Plur. Mereixeréra , me-
reixeréu , mereixeraa. 

Subjunctiu. 
Present. Sing. Meresca , merescas , 

meresca. Plur. Merescam, meres-
cau , merescan. 

Pret. imp. Sing. Mereixer ía , mereixe-
rias , mereixería. Plur. Mereixe-
n a m , mereixeríau , mereixerían. 

Pret. perf. Swg. Meresqués , meres-
quesses , meresqués. Plur. Metes-
quessem , meresquésseu , meres-
quessen. 

Imperatiu. 
Present. Sing. Mereix tu, m e r e s c a ell. 

Piur. Merescam nosallres, raerei-
xeu vosaltres , merescan ells. 

Gerundia. Mereixent. 

ma,e!x > "áixer > renáixer, com-
padéixer , desvanecer , ccnvaléixer , 

ZiJíl ' desCré,xer> sobrecréixer, ama-
> ^nvaléixer , desmerecer , 

Tercera Conjugació. 

I. CLASH. 

Conjugació deis que fan la pri-
mera persona del present de indica-
tiu en o , la segona en es, y lo pre-
téric perfet en i , c o m : 

C U M P L I R . 

I ndicatiu. 
Present. Sing. C u m p l o , cumples , cum-

ple. Plur. CumpJim , cumpiiu , 
cumplen. 

Pret. imp. Sing. C u m p l í a , cumplías , 
cumplía. Plur. Cumplíam , cum-
plíau , cumplían. 

Pret. perf. Sing. Cumplí , cumplíres , 
cumplí. Plur. Cumplírem , cum-
plíreu , cumplíren. 

Futur. Sing. Cumpliré' , cumplirás , 
cumplirá. Plur. C u m p l i r é m , cum-
p l i r é u , cumplirán. 

Subjunctiu. 
Present. Sing. C u m p l a , c u m p l a s , cum-

pía. Plur. Cumplam , c u m p l a n , 
cumplan (*). ' 
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Pret. itnp. Sing. Cumpliría , cumpli-

rías , cumpliría. Plur. Cumpliríam, 
cumpiiríau , cumplirían. 

Pret. perf, Sing. Cumplís , cumplísses, 
cumplís. Plur. Cumpiíssem, cum-
pl isseu, cumplíssen. 

linperatiu. 
Present. Sing. Cumple tu, cumpla ell. 

Plur. Cumplam nosaltres , cuin-
pliu vosaltres , cumplan ells. 

Gerundia. Cumplint. 
Axí mateix : umplir , obrir, cubrir, 

descubrir , encubrir. 

n. CiAsse. 

C o n j u g a c i ó deis que fan la prime-
ra persona del present de incicatiu 
en esch , la segona en eixes , y lo 
pretérit perfet en i , com : 

(*) La impaciencia de alguna en buscar 
las veus proprias del present de subjunctiu 
los fa usar las de indicatiu , dient: eumplim, 
cumplí,, en Jloclj de cumplam , cumplau , 
com : Es precis que cumplam la voluntat de 
Deu. Cumplan lu que seas uuu». Veías la >"*. 35, 1 ' 

? « • ' 1 , 1 ' " ' 

A G R A H I R . 

Indicatiu. 
Present. Sing. Agraesch , agraheixes, 

agraheix. Plur. Agrahira, agrahiu, 
agraheixen. 

Pret. imp. Sing. Agrahia , agrahias , 
agrahia. Plur. Agrahia ill , agra-
h i a u , agrahian. 

Pret. perf. Sin. Agrahi , agrahires, 
agrahi. Plur. A g r a h i r e m , agrahi-
reu , agrahiren. 

Futur. Sing. Agrahire , agrahiräs, agra-
hira. Plur. Agrahirem, agrahireu, 
agrahirän. 

Subjunctiu. 
Present. Sing. Atirahesca, agrahescas, 

agrahesca. 'Plur. Agrahescam , 
agrahescau , agrahescan. 

Pret. imp. Sing. Agrahir ia , agrahirias, 
agrahiria. Plur. Agrahiriam, agra-
hiriau , agrahirian. 

Pret. perf. Sing. A g r a h i s , agrahisses, 
agrahis. Plur. Agrahissera , agra-
hisseu, agrahissen. 

Imperatiu. 
Present. Sing. Agralieix tu, agrahesca 

ell. Plur. Agrahescam nosaltres, 
agrahiu vosaltres, agrahescan ells. 



Gerundiu. Agrahint. 

Terminacions varias de esta classe. 

Bir. P r o h i b i r , prohibesch. 
Brir. E m p o b r i r , empobresch. 
Blir. Restabl i r , restablesch. 
Vir. Persuadir , persuadesch. 
Drir. P u d r i r , pudresch. 
Ehir. B e n e h i r , benehesch. 
Gir. Corretgir , corretgesch. 
Guir. Seguir , seguesch. 
JJr. P u l i r , pulesch. 
Llir. A m o i l i r , amollesch. 
Mir. Imprimir , imprimesch. 
A'ir. Escarnir , escarnesch. 
Nyir. Renyir , renyesch . 
Pir. Entorpir , entorpesch. 
Quir. E n r i q u i r , enriquesch. 
Rir. A d e r i r , aderesch. 
Rrir. A b o r r i r , aborresch. 
Tir. R e p e t i r , repetesch. 
Vir. Destru ir , destruesch. 
Xir. Engruxir , engruxesch. 

Axí mateix abolir , accedir, adqui-
rir , advertir, afavorir, assistir, conse-
guir ¡ constituhir , convertir , conferir, 

deduhir , definir , despedir , distribuhir, 
divertir , dividir , descubrir , embestir , 
estutuhir, exigir , engrehir , ferir , ge-
mir, incumbir , ir.tercedir , malehir , nu-
drir, oferir, oprimir, perferir, prefe-
rir, produhir, possehir, presidir, redi-
mir , reduhir , referir , refiectir, regir, 
reincidir , residir , rendir , resistir , res-
tituhir , revestir , produhir , succehir , 
substituhir , sufrir , suplir , vestir , sur-
gir , tenyir, y molts a l tres; de mane-
ra que casi tots los verbs de la terce-
ra conjugació son de esta segona 
classe. (*) 

(*) Jo no so si haurfe estât millor re-
duhir los verbs de la tercera conjugació á 
una sola classe ; puix casi tots se conjugan 
com agruhir, com se vén ab la mulliint de 
exfmples daniunt dits , y se adverteix ab lo 
mateix verb cumplir, que he posât per nor-
ma de la primera ; puix la Recopilacid lo fa de 
la primera classe , quant din en la pag. 156 : 
Ab lo casticb tots cumplen lo que juraren ; y 
en la pag. 144. lo fa de la segona , quant 
diu : Tota persona , que cumpleix lo jura-
ment : : : 

Com esta gramática catlialana es la pri-
mera que ix á Ilum no pot apurarho tot , lo 
temps y la experiencia diráu lo dijipe .̂ r ¡ ^ 



Verbs irregulars. 

Un verb es irregular quant no se 
conforma ab las sobreditas conjuga-
tions , ^o e s , quant las suas personas 
se var ían, mudan ó al teran; per exém-
ple , anar , saber , venir son irregu-
lars , ó fora del regular , perque no 
dihem ano, sabo, veno, sino vaig, sé, 
vinch. 

Es de advertir que los temps y 
personas que no van notadas en las 
conjugacions dels verbs irregulars , se 
deuhen enténdrer regulars ; encara que 
per la major claredat se expressarán 
algunas personas regulars , y se no-
tarán de lletra cursiva. Quant lo temps 
porta la senyal ( & c . ) vol dir , que 
segueix la mateixa irregularitat. 

Verbs irregulars de la primera 
conjugació. 

A N A « . 

Indie. Pres. Sing. Vaig , vas , va. Plur. 
van. Subj. Pres. Sing. V a g e , va-
g e s , vage. Plur. vagen. Imp. Pres. 

Sing. Ves tu, vage ell. Plur. va-
gen. (*) 

E S T A B . 

Indic. Pres. Si:ig. Estich. Pret. per/. 
Sing. Estiguí , estiguéres , esti-
gue. Plur. Estiguérem, estiguéreu, 
estiguéren. Subj. Pres. Sing. Esti-
gue , estigues , estigue. Plur. Es-
tiguém , estiguéu, estiguen. Pret. 
perf. Sing. Estigues , estiguésses, 
estigues. Plur. Estiguéssem , esti-
guésseu , estiguéssen. Imp. Pres. 
Sing, estigue ell. Plur. Estiguém 
nosaltres. estiguen ells. 

Pregaren lo preterit perfet de in-
dicatiu fa prcgui , en lo present de 
subjunctiu pregue , pregues, & c . y en 
lo imperatiu pregue , preguém , pre-

(*) Lo verb anar 6 vegadas es auxiliar, 
quant dihem : Jo vaig correr : tu va* escrití-
rer, eil li va dir. Lo pres. de ind. del verb 
anar se usa i vegadas en Hoch del prelérlt 
perí'ct , com : li va pfgar uu «ves : uiugú 
d ' ells la vu tocar : pr- stam-nt vos va abracar, 
que ts lo matrix que li aná i pegar , la ana 
i tocar , »05 a nú i abrajar. 
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guen ; a xi mateix jugar en lo prété-
rit perfet de indicatiti fa jugué, en i o 
present de subjunctiu jugue , júgues, 
& c . y en lo imperatiu jqgwe , J'iguém, 
júguen , pero esta petita aiteració de 
anyadir la u en ditas personas no es 
irregularitat , s i n o sols per rahó de 
la pronunciac ió y ortografia ; puix 
sens la u en lo prétérit perfet de 
indicatiti faría pregi , jugt , y en lo 
present de subjunctiu prege , juge : 
per la mateixa rahó carregar fa car-
regni , castigar , castigui , practicar, 
practiqui, sacrificar , sacrifiqui, &c. 

ADVERTENCIAS. 

Los antichs , y sin gui arment los 
poetas , l levaban la última Uetra ó 
sillaba de la primera persona del pre-
sent de indicatiu y subjunctiu deis 
verbs de la primera c o n j u g a d o per 
la figura apócope , y deyan suplich, 
prech , certifich , en iloch de suplico, 
prego, certifico. 

Exemples del present de indicatiu. 

Diu Io Peregri s Anima sò que pas 
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dolor : Prech á Déu omnipotent: Lle-
gidor , prtchte humilment. Diu Jaume 
Roig : Tot se esguerra quant j o nol 
talI : Tinch gran vent en lo ventrell, 
ab lo donsell no mi trob bo : Desig 
véurel ab salut : Deis pecats vells pas 
lo torment : Jur per Déu que nol 
conech : Entre molas no mi pos, per-
que molan fins al os. Diu lo Dr. Vi-
cens García : Petita es , j o ho confies, 
la tacanyona : y axí á contarho me 
aplich. 

Jo nom atorment , ni plor , 
Per lo negre voler be : 
Que un desengany me tragué 
Aquesta Hupia del cor. 

E n sa duresa v e i g mos impossibles. 
E n sa bellesa ador enganys forzosos, 
N o esper, ni desesper, sufro y porfío. 

Bella com un seraff. 
Es la minyona que ador. 

Y en autos se troba clam y re-
clam per clamo y reclamo. 

Exémples del present de subjunctiu. 

Del exterior not pags : Si vols 
tractar ab las g c n t s , not girs en po-
pa : Encara que ell mir sa potencia, 
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tost se penit : Musa mia not admirs i 
En mi not espant morir : Que Deu lo 
deix ben finar : P r e g a á Dèu ab pensa 
bona , quet guard de la mort s e g o n a : 
Dèu nos guard de tal traball : Deu los 
perdo, en l loch de guarde y perdone ; 
pero estas no son irregularitats , sino 
llicencias poéticas , admesas e n la 
prosa. D e y a n los antichs : j o confiu 
en lloch de confio , c o m : E n Del i 
confiu quem salvará. 

Verbs irregulars de la segona 
conjugado. 

S A B E R . 

Indie. Pres. Sing. S è , sabs , sab. Fu-
tur. Sing. S a b r é , sabrás, & c . Subj. 
Pres. Sing. Sapia , sapias , & c . 
Pret. imp. Sing. Sabría , sabrías , 
& c . imp. Pres. Siiig. sapia ell. 
Phir. Sapiam , sapian. Gerund. Sa-
bent ó Scient. (*) 

(*) Din la Recopilacirf en la pág. 38. Y 
tns fantors scient* y consenacients ; y en la 
pág. 39. Ais scieiUs , pero no cosisenscicnts. 

CííRER. 

Aquest verb pert la penúltima t 
del infinitiu, ménos en lo futur y en 
la veu n a , y á mes té las irregula-
ritats seguents. 

Indic. Pr-í . Sing. Cabo , cabs , & c . 
Pr t. imp. Sing. Cabla , cabías , 
& c . Pret. perf. Sing. C . lb í , cabé-
res , & c . Subj. Pres. Sing. Capia , 
capias , & c . Pr.t. perf. Sing. Ca-
bes , CI.besses , &E. Imp. Pres. 
Sing. Cabs , capia. Plttr. C a p i a m , 
cabeu , capian. Gerund. Cabent. 

W , U K E R . 

Aquest verb pert la penúltima r 
del infinitiu , ménos en lo futur y 
en la veu ria , y á mes té las i r -
regularitats seguents. 
Ind. Pres. Sing. Veig, v é u s , v c u . Plur. 

V e h e m , veheu , veuhen. Pret. 
imp. Sing. Veya , veyas , & c . Pret. 
perf. Sirg. V e g l . vegéres ó veres , 
& c . Subj. Pres. Sing. Veja , vejas, 
& c . Pret. perf. Sing. Vegés , ve-
géssgs ¡ vegés ó ves. ¿íc. Imp» 



V É U S -"J ' vpJ'a" 
ve jara , y e h e u , vejan. Gerund. Ve-
nene 6 Vent. (*) 

V O L E a . 

Indie. Prw. Sing. V u l l , p r e , . 

í f / - S">8- V o l g u í , vo lguéres , &e . 
Fut«r.Si,,g. Voldré , voldrás, & c . 
Subj. Pres. Sing. Vulla , vullas , & c . 
P^'-mp. Sing Voldría , voldrias, 

c! Pret- perf. Sing. Volgués , vol-
guesses , & c . (*») 6 

(*) Din io ¡libre dels consells en lo 
pret tmperf : Car no vehía y í cada i » 

3 f t E 1 : & - y per eUa fiu 103 bells dictáis : De humiliiat non 
h. P«u molta : De let la viu prou rebedora. 
En lo / e r / . d d S u b j ' S i e „ ! 

mal que ha fot En quant al din 
*ra. Anselm : Vet bon exémple. 

w j " > f ' ? u n s l diulien al /„fi,,, d e 
Vote , volris . fa. y en la ven ria Voiría, 
vo uas , fa. ax, din Jaame Roig : Prest tro-
ha ri lo que vo ra : Tu en ma casa faris tot 
quant miras: Segons vilria eli ho l'aria. Ca-
rcix de uuperatiu. 

( 6 3 ) 
Veneer y sos composts convencer, 

revenctr , & c . en aiguns temps mu-
dan la c en s per rah6 de la pro-
nunciacio ti ortografia , com venso al 
present de i n d i e . , y vensa al present 
de subj'unctiu. 

F I E . 

Indie. Pres. Sing. F a i g , fas , fa. Plur. 
Fem , feu , fan. Pret. imp. Sing. 
Feya , feyas , & c . Pret. perf. Sing. 
F i u , feres, feu. Plur. Ferem, fe-
reu,feren. Futur. Sing. Fare , faras, 
fara , &c. Subj. Pres. Sing. Fassa, 
fassas , f a s s a , & c . Pret. imp. Sing. 
Faria , farfas , & c . Pret. perf. Sing. 
Fes , fesses , f e s , &c. Imp. Pres. 
Sing. Fes tu, fassa. Piur. Fassam, 
feu , fassan. Gerund. Fent. (*) 

(•) Diu J. R, Jo fin mon dever : En 
Aragd desfiu ma roba : Al'alqueria , que jo 
tenia , la fin portar : fiu\ay estar per mes de 
Bn any. 

Alguus diuhen Jo fas en Uoch de fa,a 
en lo preseot de indicatili , Y apar lo WM 
com4. 
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Axf mateix sos composts : Vesfir, 

contrufer , rarefer, satisfer y semblants. 

C B Î U R I » . 

Aquest verb muda la u del infini-
tiu en y g r e g a en lo preterit imper-
ial del indicatiu , y tè las irregula-
ritats seguents. 
Indie. Pres. Sing. Crcch , creus , creu. 

Plur. Crehem , creheu , creuhen. 
Prêt. imp. Sing. Creya , c r e y a s , 
& c . Prêt. perf. Sing. Cregul , ere-
g u é r e s , & c . Subj. Pres. Sr:g. Cre-
g a , c r e g a s , &c. Prêt. perf. Sing. 
Cregués , creguésses , &e . Imp. 
Pres. S 'ng. Creu tu , crega. Piur. 
C r e g a i n , c r e h e u , cregan. Gerund. 
Crehent. 

Axi mateix séurer , jéurer , ajéurer, 
riurer , sonriurer , tréunr , atréurer , 
retréurer, contréurer , y altres. (*) 

(•) Alguns dinbeu trâurer . atrâurer, y 
altres trénrer , atriurer ; pero lo liltim se 
conforma mes ab lo restant del verb ; pfix 
dihem treya , y trtga , y uo »raya , m. 
tragu. 

CXuRER. 

Indie. Pres. Sing. Caych , caus , cau. 
Plur. Cahem , caheu , canhen. 
Pret. imp. Shtg. Queya , queyas , 
&c. Pret. perf. Sing. C a y g u i , env-
gudres, & c . Subj. Pres. S:ng. Cay-
g a , c a y g a s , & c . Pret. perf. Si: g. 
Caygues , c a y g u t i s s e s & c . Imp. 
Pres. Sing. Cau tu , cayga. Plur. 
Caygatn , caheu , caygan. Ge-
rund. Cahent. (*) 

Axi mateix decdurer, recaurer. 

IlSCKXURLR. 

Aquest verb pert la penultima r , 
jnenos en lo futur de indicatiu y en 
la veu r>a , y a mes te las irregulari-
tats segiients. 
Indie. Pres. Sing. Escrich, escrius , es-

criu. Plur. Escrivim, escriviu , es-
criuhen. Pret. imp. Sing. Escrivia, 
escrivias , Sic. Pret. perf. Sing. Es-

E 

(•) .Dill J Roig : Cohen en lo compte: 
Seniprc 3iiaa cahenl (levant. 
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cngu( , escriguéres , & c . Suhj. 
Pres. Sing. Escriga , escrigas , & c . 
Pre«, perf. Sing. Escrigués , escri-
guésses , & c . imp. ['res. Sing. Es-
criu tu , escriga. Plur. Escriga m, 
escriviu , escrigan. Gerund. Es-
crivint. 

PoDER. 

Indie. Pres. Sing. Puch , pots , pot. 
Pre», perf. Sing. Pogui , poguéres, 
&c. Futur. Sing. Podré, podräs, & c . 
Sub]. Pres. Sing. Puga , pugas , 
&c. Pre», imp. Sing. Podi/i , po-
drias, & c . Pret. perf. Sing. Pogués, 
poguesses , & c . Imp. Pres. Sing. 
Pots t u , puga. P/ur. P u g a m , pu-
gan. (*) 

Mourer, commourer y remàurer mu-
dan la u vocal en v consonant en 

(•) Poder antiguament tenia lo futur de 
indie. : turi , pardi , pori . y la veu ria. 
Porta , porius , porta. Axi diu lo llibre dell 
Conseils : Tantost guarida coni ho volrés , es-
ser pora's : la cambra mia vull tua sia , hon 
fer pords lo que volris : las mans n ' ompliu 
in. li [lei purea , é si \ iJréu guardat vos sic: 
L'è vaili d'un rey parlar portiti moltas vegadas. 

(«?) 
alguns temps y personas, com : movem, 
moveu en lo pres. de ind. y movía, 
movías en lo pret. imperici. 

Béurer muda la u en b , com be-
bem , bebeu en lo present de i n d . , 
y bebía , bebías en lo pret. imper-
fet ; y Déurer muda la u vocal en v 
consonant en los mateixos temps. 

VÍURSR. 

Indie. Pres. Sing. Visch , vius , viu. 
Plur. Viv im, viviu , viuhen. Prer. 
Imp. Sing. Vivía , vivías , & c . 
Pret. perf. S'"g. Visquí, visquéres, 
&c. Subj. Pres. Sing. Visca , v i i -
cas , & c . Pret. perf. Sing. Vir-
ques , visquésses, &c. Imp. Pres. 
Sing. Viu tu , visca. Plur. Vis-
c a i n , viviu , viscan. Gerund. Vi-
vint. 

Apetéixer fa lo pret. de ind. Ape-
ti, apetíres, &c. en lo demes se con-
juga com cSnéixcr. 

Correr , concórrer , discórrer , e scór-
rer , incórrer, & c . fan lo present de 
Indicatiu de esta manera : Corro , cor-
res , corre. & c . y en lo present de 
subjuHcliu : Corra , corras , corra. 

s a 
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&c. en lo deraes se conjugan com En-
téndrer. 

Verbs irregulars de la tercera 
conjugado. 

D O R M I R . 

Aquest verb no té altra irregula-
ritat , que en la segona y tercera 
persona del S ing , del present de in-
dicatiu , de esta manera : Dormo , 
dorms , dorm , y en lo imperatiu 
Dorm tu , en lo demes se conjuga 
cora Cumplir. A x í mateix: cullir, acu-
llir, presumir, resumir, sumir, consu-
mir, escupir , 'bullir , reeullir , rebullir, 
esculpir, mentir , desmentir, sentir, con-
sentir , dissentir , suHir , absimir , mo-
rir , y altres. (*) 

Acudir y pudir, á mes de la sobre-
dita irregularitat en la segona y ter-

(•) Antiguament so deya muyra en lo presene 
de Snbj. del verb Morir , axi din lo Peregri: 
Senyor glorids , siati ab mi , y no muyra 
jo assi. Devant Pilat cridavan los jueus : 
muyra , muyra , vaje cu creu. 

( « 9 ) 
cera persona, mudan la d en t , axí: 
ac.its , acut, puts, put. 

Lo verb Fugir muda la g en j en 
alguns temps , com al present de 
subjunctiu Fuja, fujas , &c. y en al-
tres teinps adraet una i , com al pre-
sent de indic. fuigs , y en lo impe-
ratiu fuig tu ; pero es per rahó de 
la pronunciació y ortografía. En lo an-
tich se troba lo particip fuit, com : si fos 
possible ion fuit. J.Roig. 

Cusir , descusir y tussir no tenen 
altra irregularitat, que en la tercera 
persona del Sing. del present de in-
dic. , y en la segona del imperatiu , 
de esta manera : Cuso , cuses , cus. 
Imp. Cus tu. Tusso, tusses , tus. hnp. 
Tus tu , en lo demes se conjugan 
com Cumplir; axí mateix , descusir , 
recusir , ócc. 

L L E G I R . 

Indic. Pros. Sing. Llig ó l legeseh, lli-
ges ó Ilegeixes, l l ig ó Uegeix : (*) 

(*) Alguns escriulien ///ig y també llitj, 
y así diu lo alórisnie : bi algií llitg alguna 
carta , un pocli Uuuy de aijucll te aparta ¡ 
pero lo mes com2 es llig. 



Plur. IJegim , llegiu, lligen 6 lle-
geixen. Subj. Pres. Sing. Llija 6 
llegesca , JJijas 6 llegescas , &c. 
Imp. Pres. Sing. L l ig ö llegeix 
tu , llija 6 liegesca ell. Plur. 111-
jan 6 llegescan ells. 

Ol«. 

Indio. Pres. Sing. O y g , ous , ou. 
Plur. ouhen. Subj. Pres. Sing. Oy-
ga j o y g a s , &c. Imp. Pres. Sing. 
Ou tu , oyga ell. Plur. O y g a m , 
oiu , oygan. (*) 

(*) Alguns escriulien oig y oiga ab i 11a-
lioa ; pero en lai cas se de'u advenir, que 
la sillaba o¿ en ditas veus es dipbtongo de 
oí - y forma un sò solament j puix, no sent 
diphtongo, se depr/a pronunciar ab dos sona 
difcrents , a\í o-ig. , o-i-ga , donan! son va-
lor á cada vocal : encara que també se po-
dria equivocar ab lo sd, que sé percebeix • en 
Jas paraulas mnig , hoig . goig . &c. axí lo 
nies conforme es escríurer dita sillaba ab y 
grega , coni se v, 11 en los aforismos : No mi-
res cosas profanas „ ni oygas paraulas vanas. 
Apar lambí que se podría escríurer ab eh, 
axi oi'cA , pero no se iroba en los authors. 

<71) 
V E N I R . 

Indie. Pres. Sing. Vinch , vens , ve. 
Pret. ptrf. Sing. Vingui , virgué-
res, &c. Futur. Sing. Vindré, vin-
drâs , &C. Subj. Pres. Sing. Vin-

fa , v ingas , &c. Pret. imp. Sing. 
indria , vindrias , &c. Pret. perf. 

Sing. Vingués , vinguésses, &c. 
Imp. Pres. Sing. Vina tu, vinga 
ell. Plur. vingan. 

Axi mateix avenir, convenir, re-
convenir , prévenir , intervenir, &c. l'e-
nir se conjuga com venir , ménos al 
imperaiiu , que fa tè tu , ab sos com-
posts obtenir , contenir , sostenir , rete-
nir , abstenir , détenir, entretenir , &c. 

D I R . 

Indie. Pres. Sing. Dich , dius , diu. 
Plur. Dihem , diheu , diuhen, 
Pret. imp. Sing. D e y a , deyas, &c. 
Pret. perf. Si"g. D i g u i , diguéres, 
&c. Subj. Pres. Sing. Diga , di-
g a s , &c. Pret. pcrf.'s:ng. Digues, 
diguésses , & c. Imp. Pres. Sing. 
Digas tu , diga ~ll. Plur. Digam, 
diheu , digan. (*) 

(") Los autichs deyau dix per dlgué tercera 
persona del prétérit perfet del subjuuctiu , coui 
lo profeta dix ; ço es ¿igné lo profela. 
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E m s . 

Indie. P w . Sing. Iseh , ixes , ix. Piur. 
Eixim , eixiu , ixen. Pret. ptrf. 
Sing. Eixi 6 isqui , eixires o is-
queres , eixi 6 isque. Plur. Eixi-
rem 6 isquererr., eixrreu o isque-
reu , eixiren 6 isqueren. Sub]. 
Pres. Sing. I s c a , iscas, isca. Plur. 
Iscam , &e . Pret perf. Sing. E i -
xis 6 isques , eixisses 6 isques-
s e s , eixis o isques &c. Imp. Pres, 
Sing. L\ tri, isca ell. Plur. Iscam. 
eixiu , iscan. (*) 

Axi mateix deseisir, sobreixir, 
Texir 6 lexer en lo Pres. de ind. 

sing, fa Texisch o texo , iexeixes 
o texes , tcxeix , lex 6 tix. Piur. 
Texim , texiu , texeixen o texen. 
En lo demes se corauea com 
Cumplir. (**) 

(•) Diu Andren Bosch: Ix ii fdra ii plo-
rar lo si'u peeat : Isca tosi y seas tardar: 
preslament istjui de casa : per lo si-u crit 
lots p est U'jttfren : Ab eil lisqiu lius que 
isqui d aqui-JI pohlat. 

(••) Diu lo llib. dels Consells : Es' pobre, 
mca (ix ¿.las , c i m pessa tix cascun nies. 

Verbs de algunas veus poch usadas. 

Dak. 

Indie. Pres. Sing. Do , d a s , da. Plur. 
Darn , dau , dan. Pret. imp. Sing. 
D a v a , davas, dava. Plur. Davam, 
davau , davan. Pret. perf. Sing. 
D i , dáres , dá. Plur. Dárem, da-
reu , dáren. Futur. Sing. D a r é , 
darás, dará. Plur. D a r é m , daréu, 
darán. Subj. Pres. Sing. D é , des, 
dé. Piur. Dem , déu , den. Pret. 
imp. Sing. Daria , darías , daría. 
Plur. Dariam , daríau , darían. 
Pret. perf. Sing. D a s , dásses, das. 
Plur. Dássem , dásseu , dássen. 
Imp. Pres. Sing. Da tu , dé ell. 
Plur. Dem , dau , den. Gerund. 
Dane. (*) 

(*) Do eslava molt en os en lo antich. 
Diu lu Peiogrí: Ab cor Iranch y Iliberal y 
de bon grit le do quam me has doniaual: 
Déu te do lo quet couvé : L'icencia te do 
desde ara : Jot do fe quel serviré: De amar 
á Déu vos do avfs. 

Las veui del present de subj. del verb Dar son 
poch usadas, y nos valora comnnraent de las del 
verb Donar, dient: done , dones , ione, ioncm. 
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Du». 

L o verb Dur sîgnifica lo mateix 
que portar , y se conjuga de esta 
manera : 
Iodic. Pref. Sing. D u c h , dus, du. Plur. 

Duhera , duheu , duhcn. Prêt, 
imp. Sing. Duya , duyas , duya. 
& c . Prêt. perf. Sing. Dugui , du-
guéres , dugué , & c . Futur. Sing. 
Duré , duras , & c . Subj. Pres. 
Sing. Duga , dugas, &c. Prêt. imp. 
Sing. Duria , durias , &c. Prêt, 
perf. Smg. Dugués, duguésses, & c . 
Imp. Pres. Sing. Du tu, duga ell. 
Plur. Dugam , duheu , dugan. 
Gerund. Duhent. (*) 

Jonen , donin en Hoch de de, des, dè, dem, deu, 
den; no obstant, dihera : Dem gracias à Dèu , y 
diu à carta hu lo que es sèu. 

(*) 1.0 verb Dur ve del bebrcu , y psr-
î° 'é distincla terminacio en lo infinitiu ; ax( 
dill'm .- NÖU puch dur , es uienesler durlw 
fini S niorir : Ala'bat rucli que i vendrcl 
duch : Quant trobar pucb , jo tot loy duch : 
Ell nöu du : Al coll justina duya de uios-
tras fions. J. Roig. 

( 7 S ) 

VEFECTIVS. 

P L X D R E R . 

Indie. Pres. Sing. Plau. Pret. imp. 
Sing. Plauhia , o plahfa. Pret. 
perf. Sing- Plague. Futur. Sing. 
Plaurä. Subj. Pres. Sing. Piacia ö 
plague. Pret. imp. Sing. Plauria. 
Pret. perf. Sing. Plagues. Gerund. 
Plahent 6 plassent. (*) 

S O L E R . 

Indie. Pres. Sing. Solch , sols , sol. 
Plur. Solem , so leu , solen. Pret. 
imp. Sing. Solia , solias , & c . 
Pret. per}. Sing. Soli. 

C X L D R E R . 

Indie. Pres. Sing. Cal. Pret. imp. 

(•) Placia & Dfcu que tot te reisca be : 
Fins que plagué i Dèu uingti d'ells se va 
aixecar : Lo raig del Sol en juliol los es pla 
hent : Son cinch los bens espirituals plassents 
i Dèu. 



(?«) 
Sing. Calia, calias , &c. Futur Sing. 
Caldré, caldrás, &c. Subj. Pret. imp. 
Sing. Caldrias, &.C. (*) 

VERBS ISIPERS0N.ÍLS. 

Se diuhen verbs impersonate, los 
que no (enen mes que las t rceras 
personas del s ingular , com : P'.iurer, 
que sols dihem en indicatiu ¡ plou , 
plovia , plagué , plourá ; y en sub-
junctiu : ploga , plouria , plagues. Ge-
rund. plovent. Axí mateix tronar, llam-
pegar , nevar , apedregar , granisar , 
acontéixer , paréixer , ploviscar , plo-
visquejar. 

(") Las v e u s del verb Câldrcr teneu la raa-
teixa significacio , que es précis ô menesler û 
necessarl, cra précis, sera 6 ser a précis, coin: 
Ja cal que hi vages , ju es précis que hi va-ej. A 
*ich pi escala no liu cal, si lin c.it, cahliT 

La veu Cala no es de Cdldrer,iino nna vea sola 
de<mperatiu,(com ho son tambe en llsti lasvens: 
Ecce, mira; ctdo , dona; ave, Deu te guart, 
afage , apanat. ) Y à- la signifie,"ci6 lie posa, 
fegtf, dona ab força 6 ab pressa , coin quant di-
heni : Cala foch al canà: Cala-li focll à la bar-
dissa : Cala-li uua trorapada : Cala-li un rêvés ; eo 
es, donali ô pegali un revis-

Molts altres verbs se usan imper 
sonalment, com lo verb haver, quan-
dihein : hi ha , hi havia , hi haurá, 
&c. Esser ó ser , quant dihtm , es 
important, es menester , era necessari, 
era evident, es convenient, es just, era 
precis , era de veurer , fou cert. Axi 
també se usan impersonalment molts 
altres , com : consta , convé , importa, 
esdevé, succeheix, se din, se canta, se nota, 
se refereix, se adverteix, se escriu, se par-
la mes del ques déu. Finalment tots los 
verbs poden usarse cora impersonate ab lo 
proaom se. 

VERBS PRONOMINAL!. 

Los verbs pronominals son los 
que se juntan ab los pronoms me, 
te, se, nos , vos , y se conjugan de 
esta manera : 

R E C O R D A R S E . 

Indicat. Pres. Sing. Jo me recordo ó 
jam recordo , tu te recordas ó tut 
recordas, ell se reeorda. Piar. No-
saltres nos recordam , vosalt&s 
vos reeordau, ells se recordan. 
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"»•«*• imp. Sing. Jo me recordava 
ó jom recordava , &c. Lo impe-
ratiu tè alguna varietat de esta 
manera : 

Imp. Près. Sing. Recórdat tu , recór-
de9e cil. Pl'.ir. Recordemnos no-
sahres , recordeuvos ó recordeua 
vosaltres , recórdense ells. 

A xi mateix acalorarse, cansarse, afiaquir-
se, alabarse, arrepentirse, amagrirse, (Se. 

Quant dihera •• jom recordo , tut 
recordas, recordeus, que m importa son, 
sinéresis deis pronoms me , te , vos, 
coin se dirá en lo tractat de las fi-
guras ortográficas. 

En aquestas expressions : no sè quem 
diga , no sè quem fassa , à mi quém 
importa ? no es que los verbs sian 
p r o n o m i n a l , ni reciprochs , ni re-
flexîus, sino pléonasme , ó redundan-
cia deis p r o n o m s , pera dar mes for-
ça á la cláusula. 

Se ha fultat advertir en son lloch : que 
los imperatius 6e han cnllocat despres del in-
dicatiu y subjuuctiu . perqué se forman de 
estos dos , y primer s.>n los simples quel» 
composts: 

La form^cid delà imperatius es de esta ma-

P A R T I C I P S. 

L o particip es una v e u , que par-
ticipa del nom y del v r i b ; ço es , tè 
las proprietats del ncm y la significa-
c i ó y régimen del verb. Se divideix, 
segons la gramática gérerai , en par-
ticip de present, de prétérit y de futur. 

La liengua cathaiana no tè pro-
prement particip de present, com la 
liengua I latina que tè amans , aman-
tis ; perque las veus cathalanas, que 
terminan en ant, ent 6 int , no son 
en rigor particips , sino gerundius; 
no obstant se diu en la Recopilació 
de 168g. pag. 4 : Ë es acordat quels 
députais residents en Barcelona hajan 
tot cumplit ; en la pág. 125 : los 

ñera : se pren la segom persona del singular 
y plural del present de indicatiu ; así ama 
tu , aman vosaltres , y no ameu com pensan 
alguns ; y las denies "personas se prenen del 
present de subjuuetiu , com ho observa la sua 
mare llatina v. g Ama tu , amet ¡lie , ame-
mus nos, amale vos . amenl illi ¡ í igualment 
la carteliana , com : Ama tu, ame . a/nenios 
aosoiros . amad yosotros , amen elioi. 
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rectors y demes sacerdoti lenints cura 
de animas ; en la pág. 135 : á exem-
ple de las lleys prohlbints la extracció 
de la plata ; en la pág. 140 : los ob-
tenints semblants empleos ; en la pág. 
205 : que lo procurador fiscal insta 
mandatos comminatoris ab censuras 
contra los fraudants los drets, ó pres-
tanti causa pera ques defrauden 5 en 
la pág. 295 : podrá lo delegar npos-
tólich procehir contra dits resistenti, 
turbanti , impedints y molestants ; y 
en la arenga del rey D. Mart í . inser-
ta en la sintaxis de esta gramática se 
troba : Nos volents seguir la manera 
antiga , pensants (Se. De quais exem-
ples se infereix , que los gerundius de 
la llengua cathalana teñen á vegadas 
la naturalesa de particips de present. 
Suposadas estas cosas sois parlaré del 
particip de prétérit. 

Los particips de prétérit deis 
verbs de la primera conjugació ter-
minan en at , c o m : 
De Amar , amai. De Ensenyar , en-
De Avisar , avisat. sema!. 
De Anar , anat. De C o m p r a r , cotti-
De Carregar , car- prat. 

regat. De AJabar, al abat. 

r, „ 
De Recrear , re- DeOrdenar,ordenat. 

c r e a u B e Judicar, judicat. 
De D o n a r , donat. De Aliviar, aliviat. 

Los particips de prctérit deis verbs 
de la segona conjugació terminan en 
til , com : 
D e T é m e r , temut. D e Véncer , veneuk 
De Conéixer , co- De Esprémer , es-

negut. premtit. 
De D é u r e r , degul. De Saber , sabut. 
De Abatrer, abatut. De Créurer, creoat 
De Rébrer , rebut. De Meréixer , m e i 
De Rómprer, rom- rescut. 

P"'- De Móurer, mogut. 
Los particips de prete'rit deis verbs 

de la tercera conjugació terminan en 
it , com : 
D e Prohibir , pro- De Pulir , pulit. 

hibit. De Advertir , ad-
De Persuadir, per- vertit. 

De B e n e h i r , bene-
l)e Malehir , ma- bit. 

lehit. De Seguir , seguit. 
De Agrahir , agro- De Prohibir , pro-
n '"<• hibit. 
U e Corretgir , cor- De Pudrir , pudrí! 

Ve Renyir , reñyit. 
Vuant lo particip de pretérit se 
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coniuga sol ab lo verb temer te Sig-
nifìcació activa , com : j o he amat, 
tu has amat ; quant se junta ab lo 
verb ser ó esser tè significació passi-
va , com : j o sò amat, tu ets amat. (*) 

Lo particip de pretérit 5 quant se 
junta ab los verbs lenir , ser ó esser 
vana la terminació en singular y en 
plural , axi dihein : tinch escrita la 
carta y tinch escritas las cartas : j o sò 
amat ó amada , nosaltres som atnats 
y nosaltras som amadas. A b lo verb 

(*) lui pariicìp ile pretóri! se junta i to-
tas las personas del verb luiver , pera formar 
los lemps composta , y axd es conni á i totas 
las llenguas tilla» de la llatina , per exemple 
la castellana diu : he amado la vi tud ; la ca-
tbalana : he amai la virtut ; la italiana : he 
amato la virtù ; la francesa : j'ai aqné la 
verlu. Y certamcnt es esta una part de la 
herencia qnels toca de sa mare ; puix quant 
vivía la llengna llatina tenia lo matti* circum-
loqui ó modo de ex pressar se j per exémple diu 
Plauto : Satis jam didimi habeo , que es lo 
mateix que , ja he dit bastant ; din Teren-
eio : Me haòiteris prapositam amori tuo , 50 
es , me has preferii a Ja tua estimada ; y Sa-
ltatili : eque res /(fatua me habuit , ni ax(j 
W Ua ejiganyat. 

haver tema antiguament variacíó. Diu 
la arenga del rey O. Martí : Si los 
geiuils ab pompa han fets llibres : Las 
gracias que nostre Senyor ha fetas; 
pero ara no dihem : he escrita una 
carta , he esents moles papers 5 sino^ 
he escrit una carta , he escrit molts 
papers. 

Particips irregülars. 
Absoldrer, absolt. Cóurer , cuyt. 
Absorbir , absórt. Cubrir , cubert. 
Aconiétrer, acomés. Desclóurer , des-
Aiimétrer , admés. clos. 
Aténdrer , ates. Descompóndrer 
Bestraurer, bestret. descompost. 
C l ó u r e r , dos. Descubrir , descu-
Coldrer , colt. bert. 
Cométrer , comés. Desenténdrer , de-
Cotnpéndrer , com- sentés. 

Préí- D e s f e r , desfet. 
Compóndrer , com- Despéndrer , des-

post. pé<. 
Compromítrer , Despertar , despert. 

compro,nés. Disoldrer , disolt. 
C o n c e b i r , concebía. Empéndrer , em-
Con fóndrer , confos. prét. 
Contráurer, contra. Encendrer , enees 
Correspundrer, cor- Kne.'óurer, enclos.' 

respost. Enténdrer , entes, 
ra 
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Entremétrer, entre- Recóurer , recuyt. 

t„is. Remétrer , remis. 
Escométrer , esco- Repéndrer, représ. 

mis. Resol drer , resoli. 
Escriurer , escrit. Respóndrer , res-

mis, Resóldrer , resoli. 
Escriurer , escrit. Respóndrer , rej-
Esténdrer , estés. post. 
Fer , fit- Restablir , resta-
Fóndrer , fios. bien. 
i imfirfs. Retenir » retmeut. 

Fer , Jet. Re.stablir , resta-
Fóndrer , fios. bien. 
Imprimir , imprés. Retenir , relmgut. 
Mal métrer, malmés. Retráurer , rciret. 
M o r i r , mort. Satisfer , satisfet. 
Naixer , nat. Ser , estât. 
Obrir , obert. Sométrer , somés. 
Oféndrer , 'fiés. Sufr.r , sufiert. 
O l e r i r , ofién. Suplir , suplert. 
Onrimir , oprés. Suspéndrer, susfés. 
Péndrer , près. Tenir , tingut. 
Póndrer , post. Tóldrer , toit. 
Pretcndrer, prêtés. Tórser , tort. 
Prométrer, promés. Tráurer , tret. 
Reclóurer , reclos. Véurer , vist. 

Y altres , que ensenyará lo us. 

Alguns verbs conservan lo sèu par-
ticip regular ; pero en tenen un al-
tre irregular , com oprimir , quant 
dihem : jo estaba oprimit y també 
oprés , que se usa n i quai vegada ; 
p u ú diu lo llibre dels Conseils : Jo 
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estaba oprés en mitg de la obscuri-
tat. Cumplir tenia antiguament lo par-
ticip cumplit -, puix diu la Recopila» 
ció de i68q en la pág. 4 : Ë es 
acordat, quels deputats, residents en 
Barcelona , hajan tot cumplit. Diu 
Jaume Roig : Mil quatre cents vint 
set anys cimplits : ha trenta dos anys , 
ja temps cumplit : cumplit ha las profes-
sias. 

Verbs, que tenen dos particips. 

Regulars. Irregulars. 

Benehir. benehit. beneyt. 
Buydar. buydat. buyt. 
Concretar. concretai. concret. 
Cumplir. cumplit. cumplert. 
Decidir. decidit. decis. 
Det'ensar. defensa!. defe's. 
Despertar. desperlat. despert. 
Discutir. discuti!. discus. 
Dispergir. dispergi!. dispers. 
Disposar. disposal. dispost. 
Dividir. dividit. divis. 
Elegir. elegit. electo. 
Emboticar. embotica!. embolt. 
Enllestir. enllestit. llest. 
Estabiir. establit. establert. 
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Excluir. excluhit. exclus, 6 ex-

clos. 
Eximir. eximit. exêmpt. 
Experimen-

tar. 
experimental. expert. 

Imprimir. imprimit. imprés. 
Incórrer. incnrregttt. incurs. 
Infundir. infunati. infus. 
Netef'ar. netejat. net. 
Oferir. oferit, ofert. 
Omitir. omitit. oraés. 
Oprimir. oprimit. opres. 
Perferir. perferit. perfert. 
Refundir. refunjiit. refus, 6 refos. 
Restablir. restablit. restablert. 
Rublir. rublit. rublert. 
Revoltar. révoltai. revolt. 
Soltar. soltat. soit. 
Sufrir. sufrit. sufert. 
Sumergir. sumergit. submers. 
Suplir. suplit. supiert. 

Alguns verbs tenen dos particips 
irregulars , coin ; O b t e n i r , obtingut y 
obtis ; prescriurer , prescrivit y pres-
ent ; restrenyer , restrenyit y reslret. 

Es de advertir que lo particip re-
gular se j u n t a ab lo verb haver , y 
lo irregular ab lo verb esser o esiar, 
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coni : jo he disposai , tu has dispo-
sai ; j o so dispost , ó j o estich dis-
post per qualsevol cosa. No obstant 
hi ha alguns particips irregulars, que 
se juntan indiferentraent ab haver, 
esser ó estar , com : disposi , emboli, 
establert, exclos , impres , ofert , per-
ferl , ctimplerl , prescrii , restablert, 
restret, revolt , rublcrt , submers , stt-
fert, supiert , v. g . j o he dispost , ó 
sò disposi , ó estich dispost ; j o he em. 
boit, j o sò emboli, j o estich emboli. 

La llengua eathalana no tè par-
ticip de futur com la llatina , que te 
amaturtis y amandus ; y pera suplir 
està falta se serveix , com la caste-
llana , del verb haver , de la prepo-
sició de y del infinitiu de altre verb, 
de està manera : j o he de e,mar , tu 
has de amar , y en la passiva , 
j o he de ser amat , tu has de ser 
amat , & c . 

P R E P O S I C I O N S . 

T-jA preposició es una veu , que se 
anteposa a la dicció que compon , ó 
al cas que regeix. Las que compo-
nen son las mateixas de la llengua 
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llatina : a, ab , abs, con , de , (Se. 
com he die en |o prefaci pág. xxii. 
Las que regeixen c a s , unas son sim-
ples , altras compostas. 

SLLUPLES. 

A mi me toca. E>ives nosaltres. 
Ab paciencia. Fi'is un diner. 
Baix sa parauia. P r ma culpa. 
Cerca la plassa, P-ra mos filis. 
Conforme lo guany. Pres lo marit. 
Contra la paret. Prop lo portal. 
Vamunt la taula. Segons la escrip-
Vavol Ja fembra. tura. 
De certa ciencia. Sens temor. 
Dejas un pi. Sabre la casa. 
Desde entany. Sota cubert. 
Devant la imatge. Sots pena. 
Dins un mes. Tras la porta. 
En la posada. Ultra lo dalt e x -
Enlr.e amichs. pressat. 

La preposició per es pera expres-
sar la causa ó fi , ó pera significar-
la raho ó motiu ; se junta també ab 
noms de ll 'xjh , y denota lo modo 
de fer a lguna cosa , axi dihem : Pas-
sá per la plassa , per S. Joan pagaré, 
rebo per esposa á ta germana , per 
medi del ministre he conseguii Io 
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empieo , per força , per be , per mal, 
per eli daré la v i d a , á miin tè p^r pa-
re , jol tinch per sant , per causa de 
ma mare , per medi de la justicia. 

La preposició pera significa res-
pecte ó rei;,ció de una cosa a altra 5 
axi d i h e m : Poch li han dat pe a lo 
que eli mereix , aquesta tela es bona 
pera camisas , 110 es bona pera r e s , 
esta ploma es bona pera escriurer, 
pera salvarnos es menester observar 
la lley de Dèu , lo home es criât 
pera amar y servir á Dèu. 

Algunas vegadas se usa per en 
l loch de pera , y pera en lloch de 
per, y axi dihem : Pera evitar la pen-
dencia me quedí en casa , ó per evi-
tar ; per no incórrer en la censura , 
ó pera no incórrer ; axó esta pe-
ra acabar , ó per acabar ; axó está 
pera saber , ó per saber ; axó está 
pera véurer , ó per véurer. 

Quant se diu : estich als tiltims, 
la preposició à se pren per en, ax i : 
estich en los últims. 

COMPOSTAS. 

A haix la muralla. A escondidas de tot-
A cubert de la tem- hom. 

pestât. A expensas del po-
blé. 
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A mes de lo dit Dintre de una olla. 
Antes de temps. Devall ó debaix lo 
Apres de mi. poder. 
A vista de las ra- En mitg del d¡3. 

h 0 ns- En presencia de Déu. 
Pebaix la cubería. Entorn de feslas. 
Despres del rey. Fora de casa. 
V -ssobre de tot. Juut ab lo demes.-
Vessota de la taula. ¡íuny del mar. 
Dessá del riu. Respecte deis drets. 
V iras de la porta. Ultra deis salaris. 

Estas preposicions se diuhen com-
postas , perque constan de dos parau-
las , com : á-mes, en-mitg, ó perqúe 
están seguidas de altra preposició , que 
regularment es á , ab , de , com : á 
vista de, junt ab lo demes, á cubert de. 

Si la preposició no compon , ni 
regeix cas , passa á naturalesa de ad-
verbi, com : sen ana llwiy , á tu te 
toca parlar baix. 

A D V E R B I S. 

L o adverbi es una part de la 
oració > que se junta al verb pera 
restringir , modificar y determinar 
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la sua significació ; 90 es , aumentar-
la , disminuhirla , mud:irla ó variarla, 
denotant alguna particular circunstan-
cia ó qualitat, que sens ell 110 la tin-
dría , com en estas oracions : Es un 
home que parla : es un home que 
no parla : es un home que parla 
poch: es un home que parla molt: es 
un home que parla be y scientment, 
en quals oracions los adverbis no, 
poch , molt, be, scientment modifican 
varían , disminuheixeo , ó aumentan 
la significació del verb parlar. 

Encara que apar molías vegadas, 
que se junta á altras parts de la ora-
ció , per e x c m p l e , al n o m , quant di-
hem poch sabi ; al pronom v. g. molt 
séu ; al adverbi , v. g . mes ó menas 
valerosament ; á la preposició , v. g. , 
mes enves mi , menos certa de la ciu-
tat ; pero sempre hi esta compré» lo 
verb es ó altre , com : es poch sabi, 
es molt séu. 

Lo adverbi ó es simple ó com-
p o s t , ó de modo , ó de qualiiat , de 
temps , de lloch , de negar , de afir-
mar , &c. ; y son innumerables en la 
llengua cathalana : Me dissimulara lo 
discret lector la nomenclatura nume-



rosa , que formo de e l l s , pera maní-
festar la riquesa y abundancia de nos. 
tra iiengua. 

Advertís de modo, 

S I M P L E S . 

Ad ré tas. Casi. Exprés; 
Aplaret. Ciar. Fort. 
Axi. Confus. Junt. 
Barato. Devádes. Mal. 
Be. Ensórtes. Malgrat. 
Car. Envá. Ras. 

Composts ó frases adverbials. 

A bastonadas. 
A bell ull. 
A biax. 
A eaball. 
A cégas. 
A competencia. 
A cops. 
A cop calent. 
A cost y costas. 
A costas y desposas. 
A corra cuyta. 
A despit. 

A disgust. 
A empentas. 
A escayre. 
A foch y á sa neh. 
A grat scient. 
A la boja. 
A la bona de Dèu. 
A la descarada. 
A la esqueixada. 
A la grega. 
A las claras. 
A las hurtas. 

A las palpéntas. 
A la sorda. 
Al través. 
A l endret. 
Al reves. 
A peu 
A poch a poch. 
A pie. 
A pois. 
A propósit. 
A rabassa morta. 
A raig á raig. 
A regna solta. 
A salts. 
A sólas. 
A tom. 
A trompons. 
A trossos. 
A ull. 
A una veu. 
Cama assá cama 

allá. 
Cap á cap. 
Costat per costat. 
De acort. 
De bat a bat. 
De be á be. 
De bona gana. 
De booas en bonas. 

De burlas. 
De calent en calent. 
De ciar en ciar. 
De concert. 
De cor. 
De correguda. 
De fit á fit. 
De genollons. 
De gom á gora. 
De grat. 
Del tot. 
D e mal grat. 
De memoria. 
De mica en mica. 
De part á part. 
De pas. 
De per junt. 
De pie pie. 
De pressa. 
De prompte. 
De quant en quant. 
De repent. 
De reten. 
De tauladas en 

avail. 
De una tirada. 
De véras. 
De abono. 
En abono. 
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En bons termes. Per manco. 
Eil gran manera. Pie â pie. 
En pro y en contra. Punt per punt. 
En salvo. Sens causa. 
Pa per pa , y vi Sens que ni pera 

per vi. que. 
Per acás. Sens to ni sò. 
Pel descusit. Tot dret. 
Per descuyt. Tot just. 
Per diversió. Tot plegat. 
Pel dret. Xano xano. 
Per força. Xip xap. 

Ultra de estos casi tots los adver-
bis acabats en ment expressan modo 
ó qualitat, per cxômple quant dihem : 
ho ha fet expressament , sériáment , 
scientment , ignorantment , casualment , 
madvertidament, condignament. 

Advcrbis de temps. 

S I M P L E S . 

Abaos. Antiguament Demá. 
Avuy. Ara. Dematí. 
A^shora . Atart. Dematinet. 
Ahi. A v i « . Despres. 
Antes. Dejorn, Endemá. 

Enfregant. 
Enguany. 
Entany 

Luego. 
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Llavors. 
May. 
Méntres. 

Entretant. Prest. 
Interin. Prompte. 

Quant. 

Sovint. 
Sempre. 
Tart. 
Tost. 
Tantost. 
Vuy. 

Composts ó frases adverbials. 

A la curta ó á la 
llarga. 

Al instant. 
A las horas. 
A menut. 
A mes tardar. 
A mes véurer. 
Al moment. 
A punt , ó al punt. 
A ratos perduti. 
Antes de ahi. 
A estonas. 
A temps. 
A vegadas. 
A voilas. 
Kitllo , bitllo. 
Cada punt. 

Cada instant. 
Cap al tart. 
Cap al vespre. 
De aqui en avant. 
De improvis. 
De repent. 
Dias ha. 
De rellans. 
En breu. 
En comment. 
May pus. 
Méntres tant. 
Mes avant. 
Molt atart. 
Per avant. 
Temps hi ha. 
Temps ha. 
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Adverbis de lloch. 

Ahont. 
Allá. 
Ailí. 
Apart. 
Apres. 
Aquí. 
Arremá. 
Ancra. 
Atrás. 
Avall. 

S I M P L E S . 

Bail . 
C'erca. 
Dalt. 
Darrera. 
Defora. 
Desde. 
Dessá. 
Devant. 
Dins. 
Dintre. 

( 

Enllá. 
Entre. 
Ensá. 
Envá. 
Fora. 
Hont , 6 

ahont. 
Lluny. 
Prop. 
Tras. 

Composts ó frases adverbials. 

A baix. 
A cada pas. 
A la dreta. 
A la esquerra. 
Al dors. 
Al entorn. 
Al rededor. 
A orsa. 
Arreu arreu. 

De part de dintre. 
De part de fora. 
En amunt. 
En avall. 
En darrera. 
En devant. 
En dintre. 
Entre rnitg. 
Mes avant. 

Adverbis de orde. 

Primerament, segonaraent, tercerament, 
consecutivament, despres, luego, segui-
dament, conseqiientment, enfi, iinalinent, 
en primer lloch, en segon lloch , en tercer 
lloch, en quart lloch, mes i mes, ademes, 
en avant, despres de axd, â axé se se-
gueix , â ax6 se anyadeix, item. 

Adverbis de quantitat. 

Molt, poch, mes, menos, tant, massa, 
bastant, demasiat, prou , gayre, obs, ado-
j o , abundantment, en gros, per menut, 
un pich , â centenars , i grapats, à al-
inostas, à pams y a canas, de pam en 
pam, de gom a' gom, mot â mot, i ca-
bassos, i raig â raig, de mica en mica. 

Adverbis de ufirmar. 

Si , cert , certament, segurament, ver-
daderament, efectivament, prou , a x i , ja, 
no me oposo , no ho nego , no repiico, 
per cert, per consegfient, de cert , esta' 
be , sia a x i , sens dupte , en efecte. en 
realitat, en verilat, es cert , es constant, 

s 
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es evident, de veras, en hora bona, tal 
vegada, á vegadas. 

Advertís de negar. 

N o , ne, ni, nec , tampoch, menos, res, 
gens, jamay , m a y , jamás, menys , pas, 
pus , res mes, no res, no pas , almenys, 
almanco, de ninguna manera, de burlas, 
en hora mala, per demes, per ningún pre-
t e x t , no obstant. 

Advertís de comparar. 

Mes, menos , millor, tan, quan, tan 
mes, tan menos. De dubtar: Pot ser ó 
esser, qui sab, tal vegada, acás, per acás, 
quissá. De desitjar: O , o s i , plegue á Déu, 
vulla Déu. De preguntar: Perque, rom, 
q u e , acás, quant , per ventura, de quin 
modo. De excepció: No sois, sino , tan so-
lament, també, unicament, precisament, 
excepto, ab exelusió. 

Advertencias. 

Hi. 

Aquesta paraula hi es un adverbi, que 
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té origen del adverbi hic deis llatins, y 
equival á aquí 6 allí, per exemple : Si 
lo rey ve hi haurá pau ; ço es, aquí 6 
allí. Axí mateix , quant diem : En abre 
caygut tothora hi fa llenya : Per tot hi ha 
cent 1 leguas de mal camí : Molts ases hi 
ha al mercat, que se semblan : Qui no 
hi es, no hi es contat : Mentras hi ha vi-
da , hi ha esperansa : Aiiont hi ha barrets, 
no campan caputxas. 

Es de advertir que en los capitols deis 
drets de 1685 encara se troba lo adverbi 
hic deis ilatins , per exemple en lo fol. 7 
se diu : Si los caballs eran trets per us 
de aquells, que hic los haurian,&c. 

Algunas vegadas lo adverbi hi se muda 
en y grega, com se dirá en altre traetat. 

En. 

La paraula en. si se junta ab verbs de 
moviment es adverbi de lloch , y forma 
contracció, com se dirá en avant, per 
exemple: Jo men anire', se enten de aquí 
6 de allí. Axí mateix : Si ten vas , ves!en 
en nom de Déu : ja sen ha portât la paga. 



Ne. 

La paraula ne algunas vegadas es in-
versió de en, com se explica en las fi-
guras gramáticals ortográficas ; mes altra-
ment es adverbi negatiu , y tambe á ve-
gadas te força de conjuncció, per exem-
ple : Ne receptor , ne collidor algti gds 
bestraurer, ne donar algunas pecunias ais 
receptors, ne sobrecollidors, ne altres per 
el ls , fins la terça sia finida ; y se origina 
del nec deis Uatins. 

Pas. 

Lo adverbi pas aumenta la negació, per 
exemple quant dihem : No ha vingut pas: 
non vols pas ? no pas per ara ; y se junta 
al adverbi no. 

Non vols p a s , es lo mateix que no en 
vols p a s , com se dirá en avant. 

I N T E R J E C C I O . 

La interjecció es aquella part de la ora-
ció de la quai nos servim , pera expres-
sar algún moviment ó afecte del ánimo, 
v. g. de alegría, de dolor, de pesar, de 
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admiració, de aborriment, Sec. y casi son 
las mateixas en totas las ¡lenguas. 

l'era expressar dolor serveix la inter-
jecció Ay ; pero, pera los demes afectes pot 
dirse, que no hi lia interjecció particular; 
perque una mateixa interjecció pot expres-
sar llastima , suspir, g o i g , amenassa, de-
sitg-, 6 pot expressar admiració, exclama-
cid , congoixa , enutg , indignado, segons 
las paraulas, lo gest <5 tó ab que se pro-
nuncia. 

Las interjeccions mes usadas son : Ah, 
ay , ea, eh , eu ,ey,hu,o, oh, ola , que, 
upa. va, xit. 

Altras paraulas hi ha , que se usan 
com interjeccions, com : Animo , bo , cas-
pita , dali, eoralge, valor, oydá, y cada 
individuo tè las suas proprias; mes algu-
nas son indecents, que deuhen evitarse. 

Advertencias. 

En las interjeccions ŝe dubta quant se 
ha de posar lo senyal de admiració ó ex-
clamació, que es aquest (!) ; ço es , si se 
lia de posar inmediatament despres de la 
interjecció, ó al fi de la clausula ; per 
exemple quant se diu : Ay de mi, se 
dubta , si se ha de posar lo senyal ó 
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nota despres del Ay , ó despres del m}. 
Jo sò de sentir, que se pose al fi , quant 
en eli termina y acaba de explicarse Io 
afecte , ja sia de dolor, de tristesa , de 
alegria , &c. perque la escriptura tè mes 
correñt , de esta manera : Ah, que pena I 
ah , vit I ah, indigne 1 ah, dulia y amada 
patria I ah , cruel enemich I ah , Dcu meut 
ay de mi! ay, fili meu ! ay quel periti 
o que fortuna I o mort, qtian amarga il 
ta memoria I o sabiduría infinita ! o temps, 
à costumi ! ola , minyovs ! que goig I que 
pena I que dolor I que llastima I que escan-
do 11 que dicha ! 

Pero , quant lo afecte, que se expressa, 
termina en la mateixa interjeccití , se déu 
posar dita nota tí senyal inmediatament 
despres de ella , com : Hu I no hi ha dub-
te ; la I nom mates ; va I que es mentida-, 
càspita I que crema ; xit l calla y veiten-, 
Jesus I que dius-, Ave Maria', quin home. 

Bastan estos exemples para coneixer lo 
Us de la interjeccití, encara que se fa mes 
perceptible en un diseurs continuât. 

C O N J U N C C I O N S . 

La conjuncció es una v e u . que servelK 
pera uair les paraulas , las clausulas, 6 
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períodos , com la conjunccio y en est 
exémple: Crech en un D é u , pare tot po-
derós, criador del cel .v de la térra. Y en 
Jesuchrist, unich fill s e u , senyor nostre. 

Esta unió es de varias maneras; ó pe-
ra separar las ideas ; ó pera distingirlas; 
<5 pera posar alguna condicié; tí pera dar la 
causa tí rahtí de alguna cosa , &c. y son 
molt abundants en un escrit , com se veu-
rá en lo exémple del ultim de aquest 
traetat. 

Lo empleo de las conjunccions es sempre 
unir , faltant aquesta circunstancia , no 
serán conjunccions, sino adverbis; major-
ment , si se arriman y califican algún 
verb. 

Los gramatichs las divideixen en co-
pulativas , disjuuctivas, adversativas, con-
dicionáis , &c. 

Copulativas. 

Y , é , també, ademes, j a , q u é , t a n t , 3 
mes, no sois, sino també, al mateix temps, 
de aquí se infereix , de una part , de al-
tra part, á mes de axtí, axí mateix, no 
mes. 

Visjunctivas. 

O , ó be , t í , sintí , menos, s ia, qué, 
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sia q u e , menos q u e , ni , ni ménos, sí sois, 
solament, excepto. 

Adversativas. 

Pero, empero , encara que, antes que, 
per mes que. no obstaut, ab tot, per mes 
avant, í diferencia , al contrari . de di-
ferent manera, demes de a x ò , ab tal que, 
menos quant, per tant. 

Condicionáis. 

S i , com, mentras, quant, luego que, 
mentras que, á no ser que, en tant, baix 
la condicio, suposat que, á menos de , en 
cas que. 

Comparativas. 

T a n . com , axí com , de la manera que, 
í semblaba d e , í excmple de . en con-
formitat de , axí mateix coa ,del mateix 
modo que , de la propria manera que. 

Causals. 

. Perque, p u i x , doncbs, luego , car , per 
o q u e , per lo t a n t , per lo mateix, per 

consegüent. per qual raho, per qual cau-
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s a , per qual motiu, per axó, de lo que 
se infereix, puix que, en tañí es ax í , en 
realitat, revera, en veritat, no hi ha dub-
t e , en confirmacid de a x ó , i fi de que, 
ab intent de , per lo q u e , en conseqüen-
cia de. 

Transitivas. 

Las transitivas son las que serveixen 
peía pasar de una clausula ó periodo, ó 
de una part del discurs á altra. V encara 
que totas las conjunctions diiihen transit; 
no obstant las: ipes principals son: Pero, 
empero , donchs, mes , no obstant, en fi, 
en efecte ,. item, snposat axó, suposadas 
estas cosas, en esta intelligencia , en vir-
tut d e , en consecuencia d e , á vista de, 
per (¿ó, de manera q u e , empero no obstant 
lo sobredit, de'tot lo precedent se infereix 
que , respecte d e . es emppró de advertir, 
en tot cas q u e , en -cas que, y mollas al-
tras. que los retorichs duihen traDsicions. 

Excmple del its de ¡as conjunecions. 

No obstant que los drets de la Genera-
lität de Calhalunya sian impcsats y conce-
dits ; no solament per los princeps pre-
decessors y reys, de gloriosa memoria ; sino 



també ab indults apostòlici», tant llarga-
ment confirmáis ; y axí, tan los secolare, 
com los ecclesiastlchs y magnats, ohtenints 
magistratura de una y altre jurisdicció, es-
tigan oblígate á la entera y real solució de 
dits drets : no faltan alguns ignorants, 
desviats de la veritat, y desitjant saber mes 
de lo que importa , que zelosos de la pri-
vada utilitat destruheixan la pithlicá , y 
sembran zisanya per gra , perqué judican, 
¿ fingeixen, .y publican , que los drets de 
la Generalitat son concedits é imposats per 
algunas especiáis causas, faltant las quals, 
Segons diuhen, es licit defraudar dits drets 
aens escrupol de conciencia ; axí se son 
obdurats los cors deis que han-de pagarlos, 
y axí lo patrimoni de la Generalitat se ha 
reduhit á p o c h , & c . Recopilado de 1689. 
pag. 32. 

Lo mateix en la poesía , com en estos 
ECOS 

i Que miras , ó beli Narcíe?. intelís. 
Repara que cegó estás 6 rapás. 
No coneixent, sent tan rara, ...ta cara. 
Ansias y suspirs dispara 
Ton cor ; ¿ mes de que serveix ? 
Mira, repara y cone ix , 
Infelís rapás, ta cara. 

Don Joseph Romaguera. 

( i o 7 ) 

S I N T A X Í S . 

Tots los hoines, que teñen us de rBhá 
y son capassos de articular y formar lie-
tras, pallan y escruhen ab lo sol llum 
natural ; p e r o , no tots parlan y escriu-
hen com se d é u ; per$<5 los que desiijan 
escriurer y parlar íorrectament, despres 
de haver aprés la analogía de una Men-
gua , deuhen apendrer la sua sintaxis y 
ortografía. 

Li sintaxis no es altra cosa, sino unas 
certas observacions de lo que utilment se 
ha practicat en lo modo de parlar , do-
nant per reglas las que se han considerat 
perfeccions. pera que en semblants casos 
se practique del mateix modo. 

Esta part de la gramática se divideix en 
concordancia, régimen y construecló. 

C O N C O R D A N C I A . 

La concordancia es lo concert 6 conve-
niencia de unas parauias ab altras; y es 
de quatre maneras: del article ab lo nom 
comií, de nom adjectiu ab substantiu, de 
relatiu ab antecedent y de nominatiu ab 
verb. 
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i Que miras , ó beli Narcíe?. intelís. 
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S I N T A X Í S . 

Tots los hoines, que teñen us de rBhá 
y son capassos de articular y formar lie-
tras, pallan y escriuhen ab lo sol llum 
natural ; p e r o , no tots parlan y escriu-
hen com se d é u ; perchó los que desiijan 
escriurer y parlar Correctament, despres 
de haver aprés la analogía de una Men-
gua , deulien apendrer la sua sintaxis y 
ortografía. 

Li sintaxis no es altra cosa, sino unas 
certas observacions de lo que utilment se 
ha practicat en lo modo de parlar , do-
nant per reglas las que se han coosiderat 
perfeccions, pera que en semblants casos 
se practique del mateix modo. 

Esta part de la gramática se divideix en 
concordancia, régimen y construccló. 

C O N C O R D A N C I A . 

I<a concordancia es lo concert 6 conve-
niencia de unas parauias ab altras; y es 
de quatre maneras: del article ab lo nom 
comií, de nom adjectiu ab substantiu, de 
relatiu ab antecedent y de nominatiu ab 
verb. 



Del article ab nom conni. 

Los noms comuns sempre van acompa-
nyals de un a i t ie le , que déu concertar 
ab ells-en gènero y nùmero ',¡axr dihem: 
Lo rey , la reyna , los senyors , las se-
nyoras. 

A vegadas se calla lo article , quant 
los noms comuns estan accmpanyats de 
pronoms li de noms numerals . com : Que 
locar a I que disgradai està guerra, aque-
lla oiutnt.. tres mil komes, aus. ba/ideras. 
No ohstant dihtm <»mbe: Los tres reys 
del orient ; Los set sabis de Grecia. Axi 
mateix se calla lo aitiele. quant al nom 
comii se li junta un adjectiu de quantitat, 
com : Ven molt vi, menja podi pa. 

fl* .-.'.jiiivib cottfeinfiro | 

De nom ailjectiu ab substantiu. 

I.o nom adjectiu supcsa sempre un subs-
tanliu, al qual se refereix, y déu con-
certar ab eli en genero y numero, ccm: 
fiori home, bona, geni, casa velia, soldati 
valents, donas honradas, liornes sabis y li-
tei als. 

Lo nom adjectiu no déu convenir en 
cas ab lo nom substantiu perque los noms 

( '«9 ) 

de la Mengua catbalana no tenen casos, 
com se ha dit en la pag. 13. 

Algunas vegadas no se expressa lo subs-
tantiu ; pero se sobrenten, per exímple, 
quant dihein : Deu premia als bens y cas-
tiga als mals, que se enten los liomes. 

Quant un nom adjectiu se refereix i dos 
6 á molts substantius, se colloca al plu-
ral , com : Greda, Esparta y Roma ab al-
guns vicis menos haurian estat mes cele-
bradas. 

Si los dos substantius son de diferent 
género, lo adjectiu déu concertar ab lo 
masculí, com : Lo pare y la mare son 
virtuosos. 

DeI relatiu ab lo anteceden!. 

Lo relatiu suposa un antecedent a! que 
se refereix , y déu convenir ab ell en gé-
nero y número, com : No digas m3l del 
dia . que passat no sia. L'home besa mans, 
que voldria veurer cremadas. Ovd.'a, que 
bela, pert bocí. Carrega, que plau , no 
pesa. Ño h¡ lia mes cera, que la que cre-
ma. Desgraciat es lo rich, que nialtracta 
als pobres. O fill meu! ama la virtut, que 
es preciosa. 

Algunas vegadas se sobrenten lo ante-
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cedent, com : Qui molt abrassa, pooh es-
treny , que se enten lo home que. Sem-
blantment estos : Qui nom dona pa , nom 
pega. Qui no tè vergonya , tot lo mon es 
seu. Qui cara veu, cara honra- Qui tè di-
ners , fa sos efers. En la boca del discret, 
lo que es publich, es secret. Prou dejuna, 
qui mal menja. Qui canta , sos mais espan-
ta- Qui mal fa , mal trobara'. Qui mal cer-
ca , prest lo troba. Qui infants te massa, 
may mor grassa. 

Algunas vegadas conve' ab lo substantiu 
segiient, com : Quin coliseli te ha donat? 
Quiua virttit es la raes amable ? Quia sa-
grument has rebut ? quins homes ! quinas 
donas I quins apretos I que torments I que 
perns 1 que insolencia I que desgracia ! que 
miseria ! 

De nominatiu ab verb. 

Un nom en nominatiu (*) demana sem-
pre un verb , y tot verb del modo finit su-
posa sempre un nominatiu expre's 6 so-
brentés, concertant ab ell en numero y en 

C) Dich nominati*i suposant la declinaci!) 
equiva lent d i l a pag . I J . 

C ) 
penona , com : La experiencia es mare de 
la sciencia. Cosa privada es desitjada. Los 
dits de la ma no son iguals. Devot de la 
verge pura sia tota criatura. Lo home pro-
posa y Déu disposa. Tot bon cabali en ¡ape-
ga. Qui apadassa son temps passa. Un pre-
vingut vai per dos. Quant los cans lladran 
alguna cosa senteo.£/ì sienten, com aquell, 
que balla tot sol. Las bonas festas comenscm 
per la vigilia. Pocas metúnas no matan. 
Las malas companyias no portan res de bo. 
Los cuydados del ase matan al traginer. 
Las burlas passan á veras. 

Tot nominatiu es tercera persona ; me-
nos jo y nosaltres, que son primeras ; y 
tu y vosaltres, que son segonas, axí di-
hem : Jo coronaré al vencedor, tu ensenyas 
las arts liberáis, nosaltres cantam, vosal-
tres oiu. 

A voltas se calla lo nominatiu, major-
ment si lo verb está en primera ó segona 
persona , com quant dihem : Ahont vages 
deis teus hi liaja. Cobra fama y calat i 
jaurer. En malaltia y en presó coneixerús 
ton companyd. Oirás y mirarás, si veris 
res ho callarás. Ho ha pres ab la capilla, 
y lio deixará ab la mortalla , en qnals 
exímples se enten tu, ó eli en lo ultim 
excaiple. 
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Tamhé â vegadas se calla lo verb, com 

quant dihem : Del ou al sou, del sou al 
bon, del bou â la forca. Lo mercader â 
la plaça , y lo mencstral en casa. Lo ca-
valier â la guerra, y lo pagés i la terra. 
Vinyas y donas hermosas de guardar di-
ficulrosas, en quais exemples se enten, en 
lo primer lo Iladre se encomino deI ou, &c. 
y en los altres deu estar, ó son, &c. 

Dos noms en singular volen lo verb en 
plural, com : Si tu y Tullia estau bons, 
jo y Cicero bons eslam. Diu estam y estau 
y no estan bons : perque lo verb déu con-
venir ab la persona mes noble ; y en gra-
nitica la primera persona es mes noble 
que la segona y la segona mes noble que 
la tercera. Semblantment dihem : Ni misa, 
ni dar civada estorvan llarga jornada. Lo 
g est y la mala cara trauhen la gent de ca-
sa. Porch y senyor liait de venir de casta. 
Amor y ¡traveda! no passan per un forât. 
I,o joch, la dona y lo vi fan tornar lo rich 
mesqui. Pira, prese:!/ y malo volen lo vi 
molt fui 1(5. Encaraque se troban exemples 
tu contrari , com : Caldera velia y terrât 
sempre ti bony ó forat. Honra y profit 
no cab tot en un sacli. Infant y orai aiu 
la veritat. Sens las douas y los vents nq 
hi hauria tanti toriuents. 

R É G I M E M. 

Per régimen se enten aqui la rejaciò 6 
dependencia de unas paraulas ab altras; 
<5 he la unió de un verb ab tal 6 tal prepo-
sició. 

Tot nominatili diu relació <5 dependen-
cia a un verb del modo finit ; y tot verb 
actiu transitiu regeix un nom, que es lo 
terme de la sua acciò, com : Pere ama 
6 Deu, en que la paraula Pere regeix al 
verb ama, y lo verb ama regeix la parau-
la Deu per medi de la preposició a. Lo ma-
teix en estos exèmples : La por firn mala la 
caia. Un desorde porta un orde. La por 
guarda la vinya. Las tripas portan las ca-
rnai . Moltas candeletas fan un ciri pasqual. 
Barca parada no guanya nolits. Lo men-
tider ha de tenir molta memoria. Sempre 
las festas majors eausan al ventrell dolors. 
No furtes res a ningii, ni digas menti-
das tu. 

Lo régimen , donchs, es de dos mane-
ras, principal y accessori. Lo principal es 
lo terme de la acciò del verb, com en 
la damunt dila oraciò Pére ama a Deu, en 
que la paraula Deu es lo régimen p i m e -

li 



( " * ) 
pal, perque es la cosa amada 6 lo terme 
del verb ama. Lo régimen accessori es lo 
qui segueix al principal , com en esta ex-
pressió : Dono pa í mos filis, en la que la 
paraula pa es lo régimen principal,y á mos 
filis lo accessori. Lo mateix en estas : Si 
no vols teñir desfici, á tos filis donáis ofi-
ci. No furtes res á ningú. No mostree ais 
filis amor. Li sega la herba sotáis peus. No 
tè pels á la /lengua. Encara tè la Ilei ais 
ilavis. Mira á tothom ab despreci Lo man 
no fou fet en un dia. Torna i son fili de 
mort á vida. Sempre trova pels ais ous. Tu 
me vens garsas per perdili $. 

Es molt difícil dar reglas certas pera 
explicar lo régimen accessori de las parts 
de la oració; perque com los noms de la 
llengua cathalana no tenen casos ó diítinc-
tas terminacions, ( lo mateix se observa en 
los de la llengua castellana , francesa é 
italiana ) no podem dir tal nom está en da-
tiu , tal altre en ablatiu, &c. 

¿Quin verb, per exémple, es mes amich 
del datiu que lo verb Dar, ni mes amich 
del acusatiu que lo verb Acusar ? No obs-
t a n t , com se podrá afirmar, que en estas 
oracions: dono ú Pere , acuso á Joan, á 
Pere es datiu y á Juan es acusatiu ? Ja 
veig , que dirán , que lo enteniment con» 
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cAeix datiu en la primera oració y acusa-
tiu en la segona; pero , aquesta distincció 
intellectual de casos, que no se explica 
per senyal alguna material, no basta , ni 
serveix pera establir reglas claras y preci-
sas del régimen. 

Mes , objectarán , que ja h¡ ha notas ó 
«enyals, pera determinar los casos deis 
noms cathalans, com se ha dit en esta gra-
mática pag. 13 , y son las preposicions, á 
de, pera, per, ab, Be. aplicadas ais noms 
de esta manera: 

Nom. Pere. 
Gen. De Pere. 
Dat. A Pere, 6 pera Pere. 
Acus. A Pere. 
Voc. Pere. 
Abl. De Pere , ab Pere , per 

Pere, &c. 

Perá, ¿com podrém coneixer, si la pre-
posicití á es de datiu ó de acusatiu en los 
exímples precedents: dono á Pere , acuso 
i Joan ? y si la preposició de es de geni-
t iu, ó de ablatiu, quant dihem: Aquella 
casa distánt del mar es del rey? puix, po-
dríam pensar, que del mar y del rey son 
un mateix cas; perque tenen una matei-

H A 



xa preposicití de. ¿Com podrém saber tam-
bé , quant se podrá dir promiscuament pe-
ra 6 dea datiu, sabent que bi ha certas 
paraulas , que admeten á y no pera, com: 
horne aplicat al estudi y no pera lo estudi: 
proxím á la mort, y no pera la mort? Y 
sem fa precís advertir, que en lo cas de 
voler arreglar la regencia de las parts de 
la or8ció per casos , com en la llengua 
llatina, y d i r , per exémple, que tal nom 
ó verb regeix datiu , ó ablatiu, se hauría 
de declarar, si ha de ser datiu ab á tí ab 
pera , y lo mateix del ablatiu , si ab de 
6 ab per, &c. Lo que seria de gran traball. 

Suposadas estas cosas, lo mes segur, 
pera apendrer lo régimen de las parts 
de la oració en la llengua cathaiana, es 
atendrer las preposicions , ab que se 
juntan los noms y los verbs de dita llen-
gua. Si encontram en los bons authors, 
per exémple, estas expressions: anarem á 
Madrit, se malquista ab sos parents , me 
recordo de la mort, me passejaba per la 
rambla, consta en autos, repartirho eulrels 
parents , dirém que anar regeix la prepo-
sició á. malquistar la preposicití ab , &c. 
De lo que se infereix , que la práctica y 
us deis bons authors. es la regla mes cer-
ta y constant en esta materia. 

( " 7 ) 
Per regla general tot nom substantia 6 

substantivat pot regir la preposicití de, com: 
Déu de misericordia, criador del c e l , la 
Hum del sol, lo amor de Déu, la tassa de 
plata, lo cantí de ferro, la campana de 
metall. 

Los noms adjectius y pronoms regeixen 
varias preposicions, com : Pie de riquesas, 
liberal ab tothom, distánt del mar. prop 
de! riu , inmediat al foch, útil á la re-
pública , aficionat aI estudi, conforme als 
demes , qui de vosaltres , qual deis dos, 
ningú del poblé , tres deis germans, un 
( fe l l s , quants (fells has vist ? Pertí , los 
adjectius que significan qualitat, com : bo, 
sabi, fort, suau, no poden regir cas. 

Los gerundius y particips tenen lo ma-
teix régimen que sos verbs, com: Jo so 
participant de 'tas penas, resident en la 
cort, obedient á las lleys , castigat per 
lladre, conegut per infame , malheit deis 
homes. 

C O N S T R U C C I Ó . 

Per construecití se enten aquí la collo-
eacití de las paraulas; tí la recta disposicití 
de las parts de la oració. 
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Las paraulas en la llengua cathalana 

se collocan segons lo orde natural de las 
ideas , dihem : nit y dia, y no día y nit, 
perque la nit y obscuritat es anterior á la 
llum ó al dia-, dihem : pare y fill, perque 
lo pare es anterior al filt. Per la mateixa 
rahó preferim los substantius ais adjec-
tius , perque la substancia es anterior á la 
qualitat, axí dihem : D'eu meu Verge san-
tissima, angeis bons, pa blanch , dia ciar, 
cel hermós. 

No apartántse la llengua cathalana del 
orde natural, que diuben las ideas, col-
loca las paraulas, posánt primerament lo 
nominatiu ó suposit ab tots sos adjectius, 
despres lo verb ab tots sos adverbis, en 
seguida lo régimen principal y finalment 
los accessoris. 

Los oradors y poetas inverteixen á ve-
gadas aquest orde, pera dar mes força, vi-
vesa y elegancia á la expressif), y los poe-
tas per lo estro del vers y força del con-
sonant-

Exêmples de la sintaxis. 

Pera confirmació de tot lo que havèm dit 
siame licit trasladar aquí dos passatges, lo 
un de 1406 y lo altre de 1689 , suposat 
que en esta materia poden mes los exêm-
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pies que las reglas. En efecte, si llegim 
la arenga , que pronuncia lo rey Don 
Marti, en lo dia 26 de gener de 1406, 
la qual publicá Pere Miquel Carbonell, 
en la chrónica de Espanya fol. 252, veu-
rém la verdadera sintaxis , concordancia, 
régimen y construcció ó estructura gramá-
tica] de la llengua cathalana; la qual aren-
ga ab las limitacions, que li aparagué 
oportunas , la inserta traduhida en idioma 
castella Don Antoni de Capmany en lo 
numero XXII de las notas del tomo II 
de las Memorias históricas sobre la ma-
rina , comers y arts de la antigua ciu-
tat de Barcelona. Jo sois trasladaré aquí 
parí de la proposició, que literatment en 
cathalá es com segueix : «Bona gent : Nos, 
« volents seguir la manera antiga é acos-
»1 turnada per nostres predecessors , que 
« en Io principi de llurs corts acostuman 
r d e dir algunes coses per edificació de 
IÍ llurs pobles ; nos havem proposat de 
n parlar de la gloria del principat de Ca-
vi thalunya ; é pensánts en axó, ocorrent-
n nos un dit de Isaíes , que diu : Clama, 
vi quid clamaba ? Omnis caro fcentim , et 
« omnis gloria ejus quasi flos agri ; exci-
« catum est fcenum et cecidit flos. Nostre 
« Senyor dix al profeta : Crida. Dix lo 
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«profeta , qué cridaré? Respon nostre 
v Senyor : Crida , que tota carn es fe, 
» y tota la gloria axí com á flor del camp, 
n en lo qual secat es lo fe y caygué la 
« flor. Per lo que : Nos vehent, que nostre 
«Senyor havia en tan poca reputació la 
« gloria mundanal, ne sabiam de qiiens par-
» lassem ; sino q u e , estánts en aquest pen-
si sament, vencimos entre mans unditd 'nn 
M sanct doctor solemne y aprobat de sancta 
ti mare Esglesia , que hom appella sanct 
vi Seduti , de carmine paschall, que en 
•n lo primer llibre séu nos dona regla é 
n motiu al nostre dubte , dihent : Si los 
Mgentils ab pompa han fets liibres de 
«llurs ficcions é mil falsías, segons diu 
« Ovidi en lo Metamorfosis ; è si los ge-
« gants è los ceutaures per crueltat se fe-
« hien posar escrits de llahors , é archs 
« triumphals, é coiumnes, per memoria de 
» llurs batalles , segons diu Suetonio ; é 
« si de coses no veres, impertinente é 
» impossibles han volguda teñir la trom-
« pa de mentida per llahors de llurs 
» amiclH, segons fa Homero iu iliade : ¿qué 
« devem nosaltres f e r , que som christians 
« é seguim la veritat, que vehem la cosa 
« manifesta, é oliim la veu divinal tot dia? 
n j No diréra les gracies, que nostre Se-
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« nyor ha fetes i tots; é no direm les 11a-
« hors d'squells quiu mereixen, é no di-
* vulguerém los merits d'aquells, que han 
i virtuosament treballat ? j E no diu lo 
«Eeclesiastich: Laudemus -oíros gloriosos 
*>et párenles nostros m generation, sua. 
" c a p . 44, Hohem los varons gloriosos, é 
« los nostres parents en la sua generado? 
« E donchs : Nos, volents seguir aquesta 
"ordenanza en vosaltres, que sots una 
" part insigne y poderosa de nostra se-

• " n y o r í a , no fictament, no manlevadament, 
" no per faules, no per llahor pintada, 
" quare non sunt mihi loquela ñeque ser-
" moncs ; mes tan sohment pera m3nifes-
51 tar la gloria de nostre Senyor, que ha 
" obrada en vosaltres. E per tal, com no 
" devem callar la virtut, la gloria e' la 
" noblesa del principat de Calhalunya é deis 
" cathalans, podem verificar la paraula per 
" Nos comentada : Gloriosa dieta sunt de te. 
" Noble cort , é noble principat de Calha-
" lunya, é vosaltres cathalam : glorioses 
"coses son dites de vosaltres ; per les 
« quals paraules son demonstrades dues con-
« elusions fort singulars : primo com la 
« virtut molt famosa es clarament demons-
" trade , quia gloriosa dicta sunt: secundo 
« de la gent fort valerosa per tot lo mon 
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" nomenade. quia de te. " Son dignes de 
Hegirsè los arguments ab que confirma dit 
senyor rey estas dos proposicions , que se 
reduheixen en referir accions famosas y 
heroicas deis cathalans, y que estos han 
tingut gran fama per tot lo mon, los que 
omites~h per motiu de la brevedat, y sois 
trasladare' aquí las paraulas, ab las que 
conclou dita arenga , que son las segiients: 
" Pero per conclusili de nostres paraules 
n vos volem dir un actc fort virtuós , quel 
" rey nostre besavi feu , quant trames lo 
» rey nostre avi son fili en la conquis-
a t i de Sardenya; lo qual tenint la bande-
IÍ ra nostra real en las mans, li dix aques-
t a s paraulas: F i l i , jous do la bandera 
" nostra antiga del principat de Catha-
»lunya, la qual ha un singular privilegi, 
" q u e es ops que guardets be, lo qual pri-
" vilegi no es res falsificai, ne improvat, 
" ans es pur é net , é sens falsía é mácula 
" a l g u n a , é bollat ab bulla d'or, y es 
" aquest, 50 es : que nuil temps en camp, 
* hon la nostra bandera real sia estada, ja 
" m e s no fou ven;uda, ni desvaratada, é 
" a$ó per gracia de nostre Senyor, é per la 
"gran feeltat é naturalesa de nostres sots-

- " mesos ; é per aquesta ralló podem atri-
» buhir á vosaltres 90 que dix Julio Cesar, 
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wvenint de la conquista de Alemanya, ais 
«seus sotsmesos: Alçats, alçats Ies vostras 
« banderas, car dignes sots de haver la 
" senyoria de Roma , axiu recita Luca en 
» lo primer llibre sèu de les batalles. Be, 
"donclis,podem dir á vosaltres: Alçats,alçats 
" l e s vostras banderes, car dignes sots de 
« possehir lo principat de Catholurtya." En 
veritat esta arenga es antiquada en alguns 
vocables ; perd la sua construcció ó es-
tructura de la frase y tota sa gramática 
general, no sois es molt conforme y ajus-
tada á las reglas del a r t . sinó que pot ser-
vir de modelo pera arreglar nostres es-
crits al gust y erudició de nostre teinps. 

Ara, donchs, si ll"gim lo capitol primer 
de la Recopilació del any 1689, pag. 78, 
que tracta deis drets y vectigals , que son 
propris de quiscuna ciutat, vila ó iloch, 
y de las causas per las quais son insti-
tuhits y se reputan justs, nos dará una 
idea no sois de la proprietat de las veus, 
sino de la estructura de las paraulas, que 
es ab poca diferencia la mateixa. que la 
del antecedent exemple, y no dista molt 
del modo que nosaltres parlam. V no obs-
tant que cada cent anys se nota alguna al-
teració en las Menguas vivas; aprofita sem-
pre coneixer lo art ab que tot temps se ha 
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parlat la llengua, pera compararla ab lo es-
til corrent. Dit capítol diu de esta ma-
nera , * Primerament la ciutat de Barce-
«lona; que es la mes principal y io cap 
* de Calhalunya , entre altres prerrogati-
» vas en que preceheix á las deme's, es en 
wtenir plenissims y ampies privilegis, pera 
»fer y ordenar moltas cosas, y particu-
wlanment pera imposar drets y vectigals 
«sobre varias mercaderías y cosas comes-
»tibies , que entran é ixen per sos por-
" t a l s , en virtut de concessions , que 
« obtingué de sos serenissims senyors rey« 
" 'os quals drets y vectigals son justifi-
* cats segons totas sas condicions ; per 
«que son estatnhits ab Ilegitima aulho-
" ritat sobre cosas, que son suficient ma-
»teria de vectigals, y ab deguda forma y 
"proporcid; y finálment per justa causa, 
«que es la del be piélich de la ciutat; 
« perqne se cowjirteix lo que resulta de 
* aquelIs en refer y conservar las obras 
» públicas, las fonts y aquaductos , en pa-
ngar los salaris de sos molt ¡Ilustres se-
« nyors consellers, los deis cathedratichs de 
« l a universilat literaria, los deis advo-
« cats, syndich y oficiáis de la casa de la 
n ciutat y del banch y taula de aquella, 
«guardas deis portáis, y deme's oficiáis y 
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« en pagar diferents acrehedors censalistas, 
„ y per teñir també reservada en son erarl 
„ alguna summa de diner per un cas for-
„ tuit de guerra , peste, fam y altres sem-
„ blants , que poden ocorrer. Per lo que 
„ ningú pot dubtar de la justificactó de 
„ dits drets; y per consegüent té obli-
„ gació qualsevol persona de pagar aquells 
„ integrament y ab tota fideiitat. 

„ Tarragona, antiguissima ciutat de Ca-
„ thalunya, que desprcs de expelliis ios 
„ carthaginesos de Espanya, fou colonia 
„ d e i s romans; y de tal manera famosa 
,, é ¡Ilustre , que de ella prengué nom la 
„ citerior part de Espanya , anomena'ntse 
„ terraconense ; y que si be lo temps la 
„ ha reduhida á menor poblacid del que 
„ era, ab tot excedsix vuy á moltas en 
„ fortalesa , hermosura y situació , conser-
„ váníse encara en ella la sede archiepis-
„ copal metropolitana de Cathqlunya : esta 
„ tal gosa també de semblant prerrogativa 
„ de teñir drets y vectigals sobre tots grans, 
„ ol i , v i , carns , molins y pesca , que no 
„ es poca en sa platja, y sobre demés cosas 
„ semblants : y se aplican també esfas im-
„ posicions í la reparacid de las murallas 
„ y fortalesas, fonts y demés C O S Í S pú-
.„ blicas, y á la satisfaccid deis salaris dt 
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„ s o g consols y oficiáis, y á la de sos 
„ acrehedon. 

„ Gerona , que ab la fecunditat del ter-
„ reno y amenitat deis rius excedeix i 
„ las demés en abundancia y fertilitat de 
,, tots fruyts , y població la major de CA-
„ thalunya despres de la de Barcelona ¡ 
„ esta , donchs, té també sos drets y vec-
„ tigals imposats sobre blat, fariñas y de-
„roés grans, sobre v i , o l i , carns, pescas 
„ y demés, á efecte de sublevar las pií-
„ blicas necessitats, si be apenas poden 
„ abastar pera socorrer á totas ellas; per-
, , que deis dits vectigals se conservan uns 
„ molins junt al riu de Ter molt utils y 
„ necessaris, se msntenen una muralla y 
„ aitres reparos construhits pera detenir 
, , las inundacions del dit riu de Ter y 

del de Organya'; pagántse deis mateixos 
„ drets los salaris de sos consellers, los 
„ deis mestres de la Universität , los de 
„ sos oficiáis, y també los carrechs y obli-
„ gaclons contractadas per lo be publich 
„ de la mateixa c i u t a t : y axí no pot 
„ dubtarse en manera alguna de la justicia 
, , de dits sos drets. 

,, l.leyda, memorable ciutat entre los ro-
,. mans per la batalla, que en ella se dona 
„ p e r lo exércit de Julio Cesar contra Ephra-

„ nio y Peíreyo , ¡Ilustre per sa ínclita 
„ U n i v e r s i t ä t literaria,adornada de difcrents 
„ privilegis á ella concedits , copiosa y 
„ abundant de tots fruyts per las 3yguas 
„ del Segre, que la fertijisan y regan ; té, 
„ d o n c h s , també esta ciutat sos drets é 
„ imposicions sobre pa , v i , o l i , earns , 
., pesca y demés géneros de mercadería; 
„ y així mateix té un moderat vectigsl so-
„ bre lo pont de pedra , que se txhigeix 
„ dels qui pasan per aquell ; tots ios quals 
„ vectigals , atlés son moderáis é imtituils 
„ pera refeccití deis demés edificis puMichs, 
„ y pera satisfer salaris de oficiáis, y car-
„ reclis , y obligacions de la mateixa ciutat 
„ son estats sempre tinguts per justs en 

sentir deis thtolechs, canonistas y llcgisr 
„ tas , que han tingut plena noticia de sa 
„ institució. 

„ Tortosa, deliciosa ciutat per ocas'/' del 
„ Ebro, que la fecunda y hermoseja , fluint 
„ per un costat de aquella ; rica per la ne-
„ gociació té per dn r i u , per about se tnns-
„ portan fustas las millors. que se treballan 
„ en Catiialunya, y multas y diferents mer-
„ caderías ; esta tal té també sos ve. tigals 
„ sobre la pesca, que es en gran a iund-n-
„ cia . oarns , pa , v i , oli y demes coses 
„ semblante 5 y principalment té una im-
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„ posicio sobre lo pont de fusta, fabricaf y 
„ rruhii sobre unas bircas ab cadenas 
., de ferro admirablement y ab singular 
„ arlifici Hígadas y concatenadas, per que 
., constánt persistesca á las avingudas y 
„ diminucions del riu ; la qual imposició 
„ se cobra y ekhigeix deis forasters, que 
„ per allí pasan. Los diners, que deis dits 
,, drets resultan, se emplean en reparos 
„ de las murallas, conservacid de la c iu-
,, tat, y en preservarla de la inundado del 
, , Ebro, en mantenir lo dit pont, y en pagar 
„ los salaris ais consols y oficiáis de la 
„ mateixa ciutat, y ais mestres de la escola 
„ literaria en ella instituhida y demés car-
„rechs y obligacions de aquella; per lo 
„ que es evident la justicia de ditas impo-
„ bicions, y que justament se 'exhigeixen 
„ per sos exáctors y ministres deputats per 
„ .aqueix etecte. 

„ Omiteixense, pera evitar prolixitat, 
„ l a s altras ciutats de Cathalunya, com 
„ son Vich, Seu de Urgell, Elna, Solsona, 
,, Manresa , Balaguer y altres pobles y 
„ vilas notables com son Valls , Reus 
„ y Montblanch en lo archeblsbat de Tar-
r a g o n a , Granollers y Matará en lo bisbat 
„ de Barcelona: Hostalrich, Olot y Figue-
„ ras en lo de Gerona; Kerpinyá , Vila-
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„ franca de Confient, HILLA, Prada y Cob-
„ lliure en lo de Elna ; Ripoll , Premiá , 
„ Camrodon y Calaff en lo de Vich ; Tár-
„ rega y Cervera en lo de Soisona; Puig-
„ cerda', Berga, Tremp, Oliana, Cardona, 
„ Agramunt, Andorra , Sanahuja y Torá 
„ e n lo de Urgell, y mol tas altras vilas, 
„ totas las quals tenen en virtut de sos 
,, privilegis varias impositions, sobre carns, 
„ pescas , pa , v i , o l i , tabernas, molins, 
„ forus y demes ; y,segons la averiguaciá 
„ feta per relacions de homes fidedignes 
„ y noticiosos, tots los dits vectigals, 
„ que per las ciutats y demés poblacions 
„ de Cathalunya se exhigeixen son justs ; 
„ perque tots tenen las circunstancias ne-
„ cessarias ab las quals los vectigals deuhert 
„justificarse : y si de la justicia de alguns 
„ se dubtás, ó dubtar se pogués, tan mateix 
„ se deurian pagar,fins que averiguada la 
„ materia y deixat lo dubte constás evi-
„ dentment de la injusticia." 

Estos dos exemples indican lo verdader 
caracter y geni de nostra llengua. Perú 
dirá algú tal vegada, que son difusos y 
redundans en una gramática per ser tan 
Uarcbs y dilatats. A lo que respondí, que 
se déu considerar que la sintaxis ensenya 
com se texeix la tela de un diseurs, <5 

i 
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com se uneixen unas parts ab las altras, 
y axó no pot ensenyarse ab exemples 
curts ó ab pocas paraulas ; es menester 
extendrer la vista sobre lo dilatat camp de 
un diseurs, y meditar sobre ell la estruc-
tura de las diferents parts de la oració y 
la unió que tenen entre sí. 

La continua lectura y meditació sobre 
los bons authors cathalsns ensenyan mes, 
que las reglas del art. ¿ Que preceptes po-
den preferirse á la meditació de la prác-
tica de! bons aiithors ? Estos ¡iluminan 
sens traball , y de ordinari no se olvidan 
coiií las reglas. 

Vicis de la oració. 

Dos vicis son los que poden inficionar 
la oració en la llengua cathalana. Lo pri-
mer se diu barbarisme y lo segon solecisme. 
Lo barbarisme se comer, quant se falta 
á la proprietat; per exémple, cometen bar-
barisme los que diulien : Jo he pretengut 
un empleo, per jo he prêtés; jo he nascut, 
per jo he nat ; jo he resolgvt, per jo he 
resolt ; jo he sigut. per jo he estât. Come-
ten també barbarisme los que encontrantse 
en algún paratge, pregunta lo un á l'altre: 
i ahout está Vos té ? ¿ per ahont viu ? 6 jahont 
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habita ? puix estar serveíx pera expressar 
la actualitat ó lloch present, y habitar 
significa viurer ab permanencia en algún 
domicili, casa ó alberg. També se comet 
barbarism;, quant se crida á algü , y res-
pondo vittcb , en lloch deja hivaig; puix 
anar se diu de aquí allá, y venir de allá 
aquí. Igualment es barbarisme, quant se 
diu despus ahí, per antes de ahí-, puix, 
despus ahí es avuy, perqué correspon 
á despres de ahí. 

Lo solecisme es quant sa falta i la con-
cordancia ó régimen , per exémple si se 
digués: ma mare y mon pare es mort, per 
ton morís : en la Barcelona se encontra 
de t o t , en que el la es superfiuo, per-
que los noms propris no admeten articles. 
He vist una carrossa tirada á sis caballs, 
per tirada de sis caballs. 

O R T O G R A F Í A . 

La ortografia es una part de la grami-
tica , que ensenya a escriurer be y cor-
rectament ; ço e s , ab la puntuacid y 
lletras que son necessarias-

Tres son los priacipis de tota ortografia, 
1 a 
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com se uneixen unas parts ab las altras, 
y axó no pot ensenyarse ab exemples 
curts d ab pocas paraulas ; es menester 
extendrer la vista sobre lo dilatat camp de 
un diseurs , y meditar sobre ell ia estruc-
tura de las diferents parts de la oració y 
la unió que tenen entre sí. 

La continua lectura y meditació sobre 
los bons authors cathalsns ensenyan mes, 
que las reglas del art. ¿ Que preceptes po-
den preferirse á la meditació de la prác-
tica de! bons aiithors ? Estos ¡Iluminan 
sens traball , y de ordinari no se olvidan 
coiit las reglas. 

Vicis de ta oració. 

Dos vicis son los que poden inficionar 
la oració en la llengua cathalana. Lo pri-
mer se diu barbarisme y lo segon soterisme. 
Lo barbarisme se comer, quant se falta 
á la proprietat; per exémple, cometen bar-
barisme los que diuhen : Jo he prelengul 
un empleo , per j o he prêtés-, jo he nascul, 
per jo he nat ; jo he resolguí, per jo he 
remit ; jo he siguí, per jo he estât. Come-
ten també barbarisme los que encofltrantse 
en algún paratge, pregunta lo un á l'altre: 
i ahout está Vasté ? ¿ per ahonl viu ? 6 ¡ahorU 

( «3i ) 
habita ? puix estar serveíx pera expressar 
la actualitat ó lloch present, y habitar 
significa viurer ab permanencia en algún 
domicil i , casa ó alberg. També se comet 
barb.irism-, quant se crida á algü , y res-
pon ja vitlch , en lloch deja hivaig; puix 
anar se diu de aquí allá, y venir de allá 
aquí. Igualment es barbarisme, quant se 
diu despus ahí, per antes de ahí-, puix, 
despus ahí es avuy, perqué correspon 
á despres de ahí. 

Lo solecisme es quant se falta i la con-
cordancia ó régimen , per exémple si se 
d igués : ma mare y mon pare es murt, per 
son morís : en ¡a Barcelona se encontra 
de t o t , en que el la es superf luo, per-
que los noms propris no admeten articles. 
He vist una carrossa tirada á sis caballs, 
per tirada de sis caballs. 

O R T O G R A F Í A . 

La ortografia es una part de la grami-
tica , que ensenya a escrimer be y cor-
rectament ; ço e s , ab la puntuacid y 
lletras que son necessarias-

Très son los priacipis de tota ortografia, 
1 a 
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us Constant, pronunciatiti y origen• Ningún 
de estos principis, per sí s o l , pot con-
siderarse com á regla ¡nfallible de escriurer 
correctament. 

La present ortografía conte' dos parts. 
La primera tracta del us y o6ci de las 
lletras ; y la se'gona de las figuras grama-
t i c a l ortográficas, de que abunda la llen-
gua cathalana. 

PRIMERA PART 

Del us .y ofici de las ¡letras. 

Primerament es de advertir : que en tot 
escrit se han de guardar estas tres cosas: 
proporció , igualtat y distancia. La lletra, 
que es la part menor de un vocable , déu 
ser proporcionada e' igual, t a « gran la una 
com l'altra ; de manera que los país de la 
b,d, h, l , f , g , p, q, é igualment las 
majtísculas , no excedescan mes del eos de 
la lletra minúscula , com se observa en la 
lletra de imprenta. Ha de ser tambe' neta 
y l l impia, sens rasgos, ni topos, ni dema-
siada tinta : perque se puga llegir ab sol-
tura y facilitat : tan mes hermosa será, 
quan mes se semble al imprés. 

Las paraulas han de estar divididas y se-
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paradas; per tant se déu escusar lo enca-
denarlas'tí lligar las unas ab al tras , perque 
axó embarassa y dificulta la lectura. Tam-
be' deuhen guardar igual distancia, que 
regularment es lo espay que ocuparía la 
lletra m. 

La distancia de ralla á ralla déu ser tam-
bé igual; de manera que no sia mes ampia 
lo espay de la primera á la segona , que en 
las deinés. Se déu procurar també, ques ian 
rectas, y tan llarga la una com l'altra. 

Las planas han de guardar proporció; 50 
e s , que la una no comence mes amunt y 
l'altra mes a v a l l ; que tingan igual número 
de rallas,y que los marges del paper corren 
iguals. 

La igualtat y distancia proporcionada de 
las lletras, de las paraulas , de las rallas y 
de las planas, contribueix molt á la clare-
dat y perfecció de un escrit. 

Su posadas estas cosas es menester saber, 
que las l letras, unas son vocals y altras 
consonants. Las vocals son: Aa, Ee, Ii, 
Oo,Uu, y la Yy grega, quant es conjuncció. 
Las consonants son: 

B b, C e , Q 5, D d, 

be* ce, f tr encada, de, 
F f, G g, H h, K k , 
eJi ge, hac, ca. 
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J i, L 1, L L 11, M m. 
jota, el. eli, em, 
N n, N Y ny, P P, Q q, 
en, eny, pe. cu, 
R r, S s, T t, V v, 
er, es, te, u consonánt. 

Y y . Z z. 
igrega, idzeta, 

Las que comensan lo seu uom ab vocal, 
que comunment es la e , sediuhen semivo-
c a l s , y s o n / , / , m, n, r, J , &C. Las que 
acaban lo séu nom ab vocal , se diuhen 
mudas, y son b, c,d,g , &c. 

L a / , r , « , algunas vegadas perdan un 
poch de la sua for$a, y á las horas se diu-
hen líquidas , com en floch ,frau, guerra. 

Quant duas vocals se uneixen y forman 
un mateix , se diuhen diphtongo , com: 
aygua, causa, cuento, sou, creurer, ciutat. 

De las lletras niajúsculas. 

Lss lletras majúsculas se distingeixen de 
las minúsculas per la figura, y no per la 
grandaria; axí la figura de esta q per gran 
ques fassa, sempre será minúscula ; p u i x , 
la figura de la q majúscula es esta Q. 

Se déu comcnsar ab lletra majúscula t(* 
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principi de escriptura ó de discurs, capí-
tol , art ic le , paragraph , aparte , separació 
6 divisió en lo escr i t , y despres de punt 
final y principi de período. 

Se déu escriurer ab lletra majúscula tot 
nom propri , cognom , sobrenoin ó nom 
de casa , ó de familia, com : Pere, Pau, 
Antoni, María, Bularía, Torres, Vives, 
Fontanella ; y tamhé los noma propri» de 
cosas , com : Espanya, Cathalunya, Bar-
celona , Montserrat, Llobregat, Mediter-
raneo. 

En quant ais noms comuns ó apella-
tius, apar, que lo us se determina escriu-
rels ab minúscula ; sian collectius ó e x -
pressen m u l t i t u t , com : regne, provincia, 
ciutat, vila, collegi, capítol, uníversitati 
sian de gents ó de nació , com : espa-
nyol, francés, cathalá-, sian de arts ó scien-
c i a s , com: theología, gramática, pintu-
ra ; sian de noblesa , dignitat ó de em-
pleo , com : profeta, apoitol, evangelista, 
papa , pontífice , cardenal , arquebísbe, 
bisbe, canonge, emperador, rey , compie, 
marques; encara que sia ab concurrencia 
del nom p r o p r i , com lo papa Benet X I V , 
lo rey Carlos 111, lo canonge Romaguera, 
lo degá Centena, la ciutat de Barcelona. 
Esta era la práctica y us deis l lat ins , q u e 
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escrivian correclament. Vejas lo Lexicon 
latines lingua? de Juan Federich Noltenio 
pag. . 2 5 . 

En testimoni de axó siam licit trasladar 
aquí lo que diu Christophol Cellari en sa 
gramática llatina pag. a 8 , y en sa ortogra-
fia pag. 66 y j f i de la segona edic ió , que 
en resumen es de esta manera : "Quant 
no hi havia altras 1 letras que las majús-
culas estava fora aquesta dificultat de es-
criurer ab majiíscula ó ab minúscula, 
perque totas las lletras eran uniformes. 
Quant se inventaren las minúsculas per la 
major velocitat de escriurer, no se deixa-
ren del tot las majúsculas: de manera que 
los antichs esenvían m3júscula en princi-
pi de escriptura y período ó despres de 
p u n t ; tambe' en los noms propris de h o -
rnea, de donas y de llochs; y flnalment 
en principi deis versos, per qual motiu 
los impressore las anomenan versáis. En 
nostre temps se ha cxtés en tanta manera 
la mescla de las lletras majúsculas ab las 
minúsculas , que tots los noms de em-
pleo , de dignitat y de honor, com : em-
perador , rey , princep , conati, pretor, 
rector, mestre, senyor, & c . se escriulien 
ab majúscula. No intento llevar í difs se-
nyors res del seu h o n o r , encara que se-
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ria poch Io que perdrian, puix consistirn 
sols en una lletra , lo que desitjo es que 
sia uniforme la escriptura. Jo me confor-
mo ab lo us antich , escrivint : lo rey 
Dario, Scipió consul; mes, si escrivim i 
dits senyors es millor escriurer tot lo 
nom ab majiisculas, que mesclar ma-
jiisculas ab minûsculas, escrivint axi 
R E Y , P R I N C E P , CONSUL. Lo inateixsi 
havem de usar pronoms, parlant ab los pré-
dits , escriurém en llati T U , T U A , T E , y 
do Ta,Tua, Te.n 

Enfi se escriurin ab majiiscula las pa-
raulas de especial nota ó de cosas molt 
notables , los titols dels llibres , y los 
noms de tractament en abreviatura, com: 
lllm. llitre. V. S. Dr. Dn. Vm.\ mes, si no 
6e abrevian se escriura'n ab miniiscula de 
esta manera : lo illuttrtssim senyor doc-
tor don, reverendissim senyor, sant Pe-
re, sani Pau. 

Del us de las lletras en particular. 

Très son los principes de tota ortografia, 
pronunciació, us constant y origen ; però 
ningun d'ells pot senyalarse per regia Uni-
ca 6 invariable. Se equivocan alguns, 

volent que las paraulas se escrigan com 
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se pronuncian ; perqne comunment las 
paraulas de una llengua no se pronun-
cian be en tolas parts; antes hi ha vicis 
nacionals en la pronunciació, com se ven 
en varios paratges , en que la v la pro-
nuncian com la b , per exemple , pronun-
cian biurer del mateix m o d o , tan si ve 
de videre, com si ve de bibere. Suposat 
que la l lengua cathalana es filia de la 
Uatina, com se ha dit al principi de esta 
gramática , seeipre ques dubíe f o m se ha 
de escriurer una paraula en cathalá, se ha 
de veurer com se escriu en l l a t í ; axí 
escriurém beurer , si ve de bibere ; y veu-
rer , si ve de videre. Lo arreglar la orto-
grafía per estos tres principis es la major 
dificultat. 

D e algún temps á esta part se han sus-
citât alguns dubtes y dificultats sobre las 
lletras ab que se deuhen escriurer a lgu-
nas veus cathalanas; y no volentme apar-
tar del us consta'nt deis antichs, he re-
corregut , vist y examinât ab atenció los 
documents mes certs , com son : consti-
t u t i o n s , decrels , ordinacions, capitols de 
Corts y altres impresos dsl antich ma-
gistrat de Cathalunya desde IJOO fins á 
• 702, y he vist que lo us mes consta'nt 
de e ? c r i u r e r l a s e s com se nota en la pre-
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sent ortografía ; y per major comprooa-
ció he senyalat algunas també de lletra 
cursiva en los dos exémples llarchs de la 
sintaxis. Deixo á cada hu que abunde en 
lo seu modo de pencar, que jo no me he 
cregut bastant authorisat , pera innovar 
res en la llengua. 

Dirá algú, que en aquell temps s» pro-
nunciaban las paraulas de altra manera, y 
que baventse variat la pronunciació, déu 
variarse també lo modo de escriurer; pero, 
desde lo any 1 7 0 2 , en que vivian nos-
tres a v i s , no pot baver variat tant la pro-
nunciació , quens obligue á variar la es-
criptura. 

Declaradas estas cosas tractaré de las 
lletras consonánts en particular. N o tracto 
de las v o c a l s , perque no hi ha dificultat 
que advertir; puix , basta la sua pronun-
ciació , pera arreglar la escriptura. 

B. . . 

La b té lloch en p r i n c i p i , en mitg y 8 
de dicc ió , com : beurer, abonar, sab. 

Es bastant difícil poder distingir á ve-
gadas , quant se déu escriurer b, ó v con-
sonánt en cathalá ; per<;ó, es precís aten-
drer al origen de la dicció; axí escriurém: 
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sabia, perqué ve de saber-, cabem, per-
qué ve de cabrer-, y majorment si atenem 
a son origen l lat i , escriurém : bcurer si ve 
ae bibere, y veurer si ve de videre, &c. 

. P d e d i c c i ( i grega ó ilatina se con-
verteix regularment en b en cathalá: axí 
escrivim saber, perqae ve de ¡apere, ca-
bell de capillus, bisbe de episcopus, cabra 
de capra. H e dit regularment, perqué se 
exceptúan algunas v e u s , com : cap , que 
se origina de caput. 

Las sillabas bla, ble, bli, blo, Mu; bra, 
bre, bri , bro , bru ; ab , eb, & c . y abs, 
ees , & c . se escriuhen sempre ab b , com : 
ablamr , abrasar , abstenirse ; menos al-
gunas per rahá del origen, c o m : capfi-
car, capdellar, que se originan de cap. 

Los preterits imperfets del indicatiu de la 
primera conjugado se deurían escriurer 
ab b , a x í : amaba, cantaba ;. perque la 
te son origen l l a t í , amaban, cantabam-, 
petó , lo u s constánt deis authors es de 
escriurels ab v , a x í : amava , cantava. 
Semblantment lo verb haver deuría escriu-
rerse ab b, perque la te en son oiigen llatí 
habere-, pertí , los authors lo escriuhen 
constantment ab v, com : havem , haixu, 
hervía, /avías. 
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C. 

La c té lloch en principi y mitg de dic-
ció , com en capa, ocasió. 

Pera saber , si antes de e ó i se ha de 
escriurer c ó s , se ha de observar, si la 
pronunciació es forta ó s u a u , si es forta se 
escriurá c , com en paciencia , coneedir-, si 
es suau , se escriurá j , com en casa, cusir. 

Quant las diccions llatinas tenen ti 
antes de v o c a l , en cathalá se muda en 
ci, com : prudencia, oració, de prudentia, 
oratio. 

Las diccions gregas , com : charitas, 
cherubim , cliimia, se poden escriurer ab 
ch, axí charitat, cherubí, chimia, confor-
me á son origen. Cor, quant significa 
una de las entranyas , que ve de cor, cor-
dis , se escriu constantment sens h, quant 
ve de chorus, i, que significa junta pera 
c a n t a r , se escriu ab h , axí chor-

los paraulas, q u e los castellans escriu-
hen a x í : charol, chocolate , chupa, los 
cathalans las escrivim ab x, a x í : xarol, 
xocolate, xupa. 

Q-

La f trencaóa se usava antiguamtnt an-
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tes de la a y o , quant la pronunciació es 
forta, com en conflanea, cobranea, Jorca, 
o/ó y altras ; però , ara apenas está en 
u s , y nos servim de dos ss , escrivint 
confia/usa, cobranaa. fonsa. assó; (de ma-
nera que ab dificulta! se troba dita lletra 
en las imprentas ) no obstant se conserva 
en algunas paraulas , com en perfó, eo es, 
forea, braeos , ter (a. 

D. 

La d no tè lloch , sino en lo principi y 
mitg de dicció , com en declamar , de-
clarar , edificar , corredor. En fi de dicció 
nos servim de t, c o m : pietat, bondal, 
amat, agtít, cobart, tossút. Per conse-
giient es molt estranya la opinió del Dic-
cionari cathalá , que isqué á llum en 
1803 , en voler escriurer la veu mascu-
lina deis noms adjectius ab d final, axí 
tobará , tossud , agud, jubilad , mentid, 
rosad , no per altra r a h ó , sino perque 
la veu femenina termina en da, axí co-
barda , tossuda , aguda, jubilada, me-
nuda , rosada ; com tambó lo voler es-
criurer quand ab d final, si se deriva del 
llatí quando ; puix , la llengua cathala-
na may ha usat la d en fi de dicció, 
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y lo us comu y constánt en las (lenguas 
pot mes que los Cesars y Emperadora. 
Ademes no som nosaltres , ni E n i o s , ni 
C a t o n s , pera innovar res en la llengua. 
Tiberio demaná llicencia al senat , pera 
usar la veu monopolium, pero lo gramá-
tich Pomponio M . no volgué admetrerla, 
dilient : que lo emperador podía dar lo 
dret de ciutadá ais homes , però no á las 
paraulas. Si las llenguas las haguéssen for-
mat los filosophs, serían sens dubte mes 
perfectas. 

F. 

La / tè lloch en principi , en mitg y fi 
de d i c c i ó , com en familia , infamia, 
rebuf. No se dobla en cathalá encara 
que sia doble en llatí , axí escriurém 
afirmar, afecte, ojerir, no obstant que 
se_ derivan de afirmare , affectus y 
offerre. 

G. 

La g tè lloch en pr inc ip i , en mitg y 
fi de dicció , com : goma, engany, em-
barg, si ve de embargar , mes si ve de 
embarcar se escriu embarch. 

En quant á la g del fi de una dicció 
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«s de notar : que hi ha molta varietat en 
la manera de escriurer estas veus : vaig, 
"•"'g, goig, roig , raig, fest eig, safar e ig 
y semblants. Uns escriuhen -oatj , ma//, 
gotj, rotj,ratj, festetj, safaretj-, altres 
vatx , matx , gotx , rotx, ratx, fastetx, 
safaretx ; y altres vatg, matg, gotg, rotg, 
ratg, festetg, safar eig. En esta varietat 
de parers la práctica y experiencia me 
ha fet coneixer , que aquellas v e u s , que 
en sa pronunciaci«!, se percebeix una t 
y una i , però sordas, foscas y casi imper-
ceptibles , es lo us constánt de escriurer-
las ab ig , axi : vaig, taaig, goig, roig, 
raig, festeig, safareig, sens expressar^j 
t ; corn esdevé en la llengua castellana 
en las veus mucho , muchacho , escucha, 
que se percebeix sordament una t en 
la sua pronunciaci^ y tampoch se e x -
pressa. 

M e s , com en algunas diccions la t 
se pronuncia ab mes força, en est cas 
se déu expressar en Io escrit, com en 
de.'patg , empatg ; ensatg, etquilg, desitg, 
estotg, ghpcfg, trapetg, encara que ai-
guns las escriuhen ab tx, axi despatx, 
empatx, & c . Mitg y desitg, segons lo us 
mes comú y constant se deuhen escriurer 
ab tg, y n o mit}, ni desitj. 
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Per$o se deuria anyadir en los sillaba-
ris de la cartilla los articles 

a i g , e ig , ¡ i g , o ig , ulg. 
a t g , e tg , i t g , o t g , utg. 
a t j , e t j , i t j , o t j , utj. 
a t x , e tx , ¡tx, o t x , utx. 

ensenyant los mestres la verdadera pro-
nunciacití de estas sillabas, que es un poch 
semblant á la de las veus castellanas: 
ocha, campeche , bicho . ocho, mucho; ad-
vertint que la primera combinado aig, 
eig, iig, oig. uig, forma diphtongo, y se 
han de pronunciar en un temps, y axí 
ningú podrá pronunciar va-ig , ma-ig, 
ro-ig, com objectan alguns. 

Altres volen, que la veu puig, quant 
significa munt ó montanya ó es nom de 
familia, se escriga ab ig, a x í : puig ; y 
quant es conjuncció se escriga ab i x , axí: 
puix, y no me apar estranya esta dis-
fincció. 

Las diccions, que en llatí comensan ab hy, 
en cathalá se escriuhen ab g , com : Gerom 
de Hyeronimus, gerarquia de hyerarquia; 
pero, si la y es antes de a se déu escriurer 

com : Jacinto de Hyacinthus. 

K 
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H. 

La /; en cathalá tè Hoch en principi, en 
mitg y fi de dicc ió , c o m : home,prohibir, 
catholich. Lo mateix en la llengua llatina, 
com en habere , prohibere, proch ; y mes 
extensament en la hebrea , com : Hebron, 
Barachias, Barueh. Alguns diuhen que la 
/; final se déu omitir en la llengua catha-
lana per superflua , inútil y redundant, 
per no demanarla la pronunciació ; mes, 
ti parám lo oido en las sitiabas finals ac, 
ec, ic, oc, tic, apar que se nota en ellas, 
com en las diccions hebreas alguna aspi-
rado ; puix , se pronuncian ab mes sua-
vitat ó menos força que en secmeni, pacte, 
rectitut, que no tenen h. 

M e s , sia lo ques vulla , lo cert es que 
los antichs anyadían constamment la h 
despres de la c final, escrivint : Crech en 
un Dèu , y no Cree en un Déu ; axí ma-
teix amich , antich, cast ich , carrech, pa-
cifich, ecclesiastich , apostolich, publich, 
franch , sindich , catholich , authentich, 
Saudi, blanch, poch, puch, dich-, y no 
amie, antic, & c . 

Si per apareixer redundant se había de 
omitir la h final, per la mateixa rahó se 
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hauria de omitir la h del principi de dic-
ció , com en honor, hermosura , home, es-
crivint onor, ermosura, orne; p u i x , també 
apar superfiua y redundant. 

Sentó haver de contradir al Diccionari 
cathala', que no usa la h final; pero no 
puch deixar de d i r , j com es que la con-
serva en algunas diccions, com en llech, 
malvavisch, s'och, districh, pelech , esto-
mach, theolech, lentisch, laich ? Si es pet 
ser estos vocables ant ichs, asseguro que 
los demés no tenen res de modera. 

Tampoch puch adherirme ab lo parer 
de dit Diccionari en escriurer amig, an-
tig & c . ab g, no per altra rahó', sino 
perque la veu femenina amiga , amiga 
té g-, puix no vull , com he d i t , innovar 
res en la llengua. Conformemnos ab la prác-
tica deis v e l l s , sirque tibi veneranda se-
nectus. 

Sempre que las diccions llatinas tenen 
h al pr inc ip i , ó al mi tg , la tenen tam-
bé las corresponents cathalanas , cora 
home de homo , habitar de habitare, 
hereu de hceres , adherir de adiaren, 
prohibir de prohibere , compreliensii de 
comprehensio. 

Ademes me inclino á que en mitg de 
dos vocals se déu posar h , quaat no forman 

fc » 
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forman dipktongo, pera fer sentir mes 
la pronunciació de cada u n a , com ho 
acostuinavan los antichs , que escrí-
vían: prohom, prohisme, amohinar, agra-
hir. estaluhir, cohet , brahó, assahonar, 
acrehedor, contrafahent. disminuhir, pro-
velar, procebir, introduhir, fahedor, 
tituhir, cohoperar , reduhir, procehiment, 
deuhen, trauhen , diuhen, daften, e s c m -
to», mouhen. Aquesta era la práctica cons-
tánt deis authors cathalans, pera denotar 
que la concurrencia de vocals en estos y 
semblants vocables no es diphtongo, y que 
se han de pronunciar separadas y cada 
una de per sí. Se exceptúan licor, piissint 
preeminencia, que comunment se escriu-
hen sens h. 

En algunas diccions se usa la h despres 
de la c, com en christiá, christna, ápocha, 
dónela. 

Se troba també en us en algunas pa-
xaulas despres de la t , com en cauthela, 
author, hipothm, catholich, cathaplasma, 
cathedra, ihcma , Cathalunya , cathalá. 
Sempre se ha usat en aquest principat 
la I/f en las veus Cathalunya y cathalá, 
com es de veurer en los escrits y titols 
«egiients : Constitucions de Cathalunya: 
Tariía deis preus de les teles del principat 
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de Cathalunya: Recapitulació de diferents. 
vots de la Generalitat de Cathalunya: Ca-
pitols del General del principat de Catha-
lunya, &c. Se troba també lo mateix en-
los authors antichs cathalans, com en la 
Chrónica de Espanya de l'ere Miquel Car-
bonell y a l tres , conformantse ab lo ori-
gen de ditas veus , que es á cathis et ala-
nis, segons la mes comuna opinió. Sabuda 
cosa es que dominaren la Espanya los 
goths, suevos, vandalos, cathos y alans. 
Los goths y suevos eran habitants de la 
Gothia y Suecia, que son dos regions de la 
E s c a m a , península del mar Baltich- Los 
vandalos y alans eran unas gents, que 
habitaban las riberas del riu Don ó T a -
ñáis , que separa la Europa del Asia. Los 
cathos , que se jumaren ab los alans, 
eran de la Babiera y del Langrave de 
Hesse. 

Totas aquestas nacions invadiren la Es-
panya en lo any 410 de Christo nostre 
senyor. Entraren per esta provincia y con-
quistaren tota la península ; y quant pas-
taren per la Aquitania , vuy Gascunya, 
donaren á un poblé cerca de Tolosa lo 
nom de Cathalaunico, y també uns camps 
de aquella comarca se diuhen cathalau-
nichs. 
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Ditas nacions se repartiren la Espanya. 

Los valídalos habitaren la Andalusia; los 
suevos la Galicia ; los alans , que eran 
molts, se dividiren en dos parts , los uns 
poblaren á Portugal , y los altres junts 
ab los cathos quedaren en esta provincia, 
y de aquesta unió se forma deis dos noms 
un noni sol ,90 e s , cath-olans , y la pro-
vincia prengue' lo noin de Cathalunya. 

Mes, no obstant, no estigueren en aquell 
temps molt en us aquestos noms; perque, 
ni en temps de Cario Magno en lo any 
8 0 0 , ni de Lluis Pio son lili en 814, 
ni de Carlos Calvo en 875 , apenas se 
troba en las historias lo nom de Catha-
lunya , ni cathalans ; sino el de cereta.«, 
indigets, ¡acetara, ausetans, ilergets, & c . 
y fins al temps deis comptes de Barcelona 
no se feu comií lo nom de Cathalunya y 
cathalans. Tot asó es pera demostrar quan 
útil y necessari es no alterar, ni variar 
las lletras deis noms de c iutats , vilas y 
llocbs , pera conservar lo seu origen y la 
sua propria significació. Lo nom de Bar-
celona , que prove de Barcanona com se 
anomenava a n t e s , aludint á la novena 
barca de Hercules, que una gran tempestat 
separa de las altras, y se refugiá al peu 
de la montanya de Montjuich, y la íer-
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tilitat del terreno doná motiu i que H e r -
cules fundas aquesta c i u t a t , anomenantla 
Barkanona, ha perdut ja un poch del seu 
origen y significació , y sería mal que se 
li alteras ó varias mes lo nom; p u i x , per-
dría molt del seu origen y antiguitat. 
Gracias, no obstant á la lapida , que sa-
biament collocaren los magnitichs conse-
llers en la plassa de la casa de esta ciutat 
en lo any 1550, en la que se Ilegeix : 
Barcino civitas ah Hercule condita , á 
poenis aucta . á romanis culta, á gothis 
nobilitata. Montjuich correspon í Mons-
judaicu1, y axí fan mal los que diulien 
Monjuique , millor es anomenarlo Monjui. 
Mes estrany es encara lo voler castella-
nisar la veu Montserrat, dient ó escrivint 
Monserrate; p u i x , li fan perdrer la sua 
significació. Hauría de dirse ó escriurerse 
en tal c a s : Monteserrado, perque axó es 
lo que significa, conven ían rebus nomina 
s/epe suis. Queixós un célebre escriptor 
del mal us de llatinisar las paraulas gre-
gas en Roma deis noms propris de per-
sonas y cosas , per las dificultats , que 
poden esdevenir en las historias , acostu-
mava dir , acomodantho al temps pre-
sent: ¡Jo no sé, perque se han de gal-
licar los noms propris italians; y perque 
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se han de castrar los noms propis fran-
cesas í A x í mateix dich jo : ¿ no .«è, per-
que se han de castsJIanisar Jos noms pro-
pris cathalans, y se han de cathalanisar los 
noms propris castellaos ? 

Confeso que he estat difiís en esta 
part ; perd'me ha aparegut necessari ma-
nifestar ais poch advertits los danys, ques 
poden esdevenir de variar las lletras ab 
que deuhen escriurerse las paraulas. 

/ • 

La pronunciado de la j en cathalá es 
distincta del castella', y se nota en estas 
veus jar di, joya , joya , juventut ; y tè 
lloch en principi y mitg de dicc ió , com 
en jubilen, enyeja. 

La j se pot equivocar ab la Í y ab la 
g , quant se junta ab las vocals e ó i. 
Per no errar en esta materia es menester 
consultar los diccionaris , los quals nos 
dirán, que gemech, que ve de gemirus, 
y'•ginesta de genista y altras se escriuhen 
ab g-, que Jesus, Jerusaìem se escriuhen ab 
i ; y que xeringa y xiulet se escriuhen ab x. 

La p r o n u n c i a c i de la x es mes forta 
que la de la i , com se nota en estai Uos 
veus xarrar, jaunr. 

i ' 5 3 ) 

K. 

La k sois té us en dicsions estrangeras, 
com : kiries, kali, kermes. 

L. 

La i te us en principi , en mitg y fi 
de dicc ió , com en linea, alegre, animal. 

La / se dobla en aquellas diccions, en 
que se dobla en l l a t í , com en excellent de 
excellens, aluminado de illuminatio, fi-
lustre de illustris. 

Ll. 

La 11 te us en principi , en mitg y fi de 
dicció , com en ¡lagrima , callar, traball. 

Se n o t a , que la major part de diccions, 
que en llatí conieusan ab / en cathalá 
se escriuhen ab 11, c o m : ilabi de labium, 
llissó de leclio, llum de lux. 

M. 

La m té us en principi , en mitg y 
fi de d i c c i ó , com en manamsnt, arma, 
fam. 



Antes de b, my p\e escriu m y no » 
com : embarás, immortal, empenyo. ' 

N. 

La « tè us en principi , en mitg y fi de 
dicció , com en nathitat, pronom,tras-
lorn, y no te cosí especial que advertir. 

Ny. 

La «v no tè us en principi de dicc ió , 
sino en molt pocas paraulas , com : nya-

Z l h T > " y a ' "y¡SU! ' <*** ' "yich, 
nyach. T è us en mitg com en canya, 
manya, serryor ; y en l i , comen company, 
engany, any. 

P. 

La p tè us en p r i n c i p i , en mitg y fi de 
dicc ió , com en pobre, experiment, drop. 

Q-

La q tè us en principi y en mitg de 
dicc io , coni en qual, aquest, inquisì. 

La p r o n u n c i a c i , que se percebeix en 
pasqua, quali, quaranta, se escriu sem-
pre ab q. 

( »53 ) 
La sillaba que tè dos pronunciacions 

distinctas, la una se percebeix en po-
quedat, y l'altra en conseqiieneia, y aques-
ta se distingeix posánt dos punts sobre 
la ». 

Pera saber quant se ha de usar la q 6 
la c en cati ialá, es menester atendrer al 
origen Itati : si lo origen (Iati tè q , se 
usará q en cathalá , com en qiiestió ; si lo 
origen llatí no tè q , se usará c, com: 
cuento. 

R. 

La r tè us en principi, en mitg y fi de 
dicció, com en rahó. plorar , amar. 

E s de advertir que la r tè dos pronun-
ciacions , una forta , y altra suau , com 
se percebeix en estas dos diccions rabia, 
ara. En principi de dicció sempre es tor-
ta , com en ram, rigor, rumor. Una r 
sola en mitg de dicció sempre es suau, 
com en aroma, erudició, arismética, me-
nos que li precehesca una consonant, com 
en enriquir , enredar, abrogar, que á las 
horas es forta. Quant la pronunciació de 
la r es forta se dobla en mitg de dos vo-
cals , com en guerra, barra, horror, 
menos en diccions compostas. 
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s. 

La s tè us en principi, en mitg y fi de 
dicció , com en sabiduría , coliseli, re-
drés. 

T è també dos pronunciacions, una for-
ta y altra suau. En principi de dicció 
sempre es forta, com en tabi, senyor, su-
bas!. En mitg de dicció pot ser forta 
y suau. Quant es forta se dobla , com en 
;possessió, possible, flassada; majorment e n 
los superlatius, c o m : santítsim , piíssim, 
amanlíssim. Quant es suau no se dobla, 
com : asa, cas/. 

La s se pot equivocar ab la c antes de 
las vocals e ó i, perp5 es menester aten-
drer á son origen l l a t í , axí escriurém scu-
re r de sedére, simbol de símbolum , ciuró 
de cicer, cendra de einis. 

T. 

La t se usa en principi , en mitg y fi 
de dicció , com en temor, tentació, 
virtut. 

La veu tan, si es adverbi comparatiu, 
que ve del llatí tam , se escriu axí tan 
sens t final ; si es adjactiu de quantitat, 

( W ) 
que ve del llatí tantas, se escriu tant ab 
t final. Lo mateix quan , si es adverbi 
comparatiu, que v e del llatí quam, se 
escriu quan sens t final ; y si ve de 
quantus adjectiu de quantitat , se escriu 
quant. Si ve del llatí quando, se escriurá 
també quant, y no quand com lo Diccio-
nari cathalá. 

V. 

La v consonant se usa en principi y en 
mitg de d i c c i ó , com en voluntat, conve-
nir. Vejas lo article de la b. 

X. 

La x se usa en princìpi y en mitg y fi 
de d i c c i ó , com en xerigot, xocolate, axó, 
caiaix. 

A vegadas te for^a d ees, com en exi-
men, excrcit, eximir, y se senyala po-
sánt un accent circunfiexò sobre la vocal 
segiient. 

En fi de una dicció se pronuncia com 
en estas paraulas guix, feix, coix, en-
caix. 

En algunas diccions se percebeix una 
t un poch sorda antes de la x ,y se déu 
expressar en lo escr i t , y axí escriurém •. 
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empatie, aespatx, atxa, caputxi, caputxa, 
ensatx, tatxa, cotxe, trapetx , glopetx, 
&e. Vejas lo que se ha dit en lo article de 
l a g . 

E s de notar també , que antes de la 
* en algunas diccions se percebeix una 
i , que fa mes dolsa y suau la sua pro-
nunciació , y en los llibres de la Gene-
r a l i t a t , com son ccnstitucions , decrets, 
capitols , ordinacions y altres, finsá 1702 
se expressa dita i en lo imprés, á lo que 
me aderesch , per ser estos escrits de mes 
authoritat en esta materia , que no l o 
Diccionari cathalá ó altre author parti-
cular ; y també perque la i suavisa un 
poch la duresa de la x ab la vocal ab 
que se junta , com se veu en estos voca-
b l e s : baix, erefíe, queixa, malcix, peix, 
puix, feix, dcixar, coneixer, mereixer, 
penedeix , segueix, es/alueix, &c. Axí y 
axó se escriuhen sens i antes de la x. 

Y. 

La y grega té us en mitg y fi de dicció, 
com en sayal, rey , lley. 

Quant la y es conjuncció se escrin y 
g r e g a , com : la Espanya y la Fransa , los 
homes y las donas; pero si la d i c c i ó , que 

( *S9 ) 

se s e g u e i x , comensa ab i , en lloch de y 
grega se escriu é , c o m : molt noble ¿ i l -
lustre s e n y o r , sabiduría é ignorancia. 

Antiguament se usava sempre la é en 
lloch de la dihent: E los drapers d e -
nunciarán , que son tantes canes, é tants 
palms, é la sort del drap, é axí raateix l o 
nom è cognom de les persones. 

Z. 

La z no té us en la llengua cathalans, 
sino en molt pocas paraulas, com en zala-
mer , zarpar, zel, zelós, zisanya, y la 
sua pronunciació es mes dolsa y suau, 
Que la de la s. 

De las /letras que se doblan. 

Se doblan í vegadas las voca ls , quant 
ho requereix la pronunciació , com en 
¡loor, preeminencia, piissim. Per la mt-
teixa rahó se dobla la c, com en acciò, 
dicció, accident. 

La d , m , n se doblan en totas aque-
llas diccions , en que se doblan en son 
origen l l a t í , com en aditicio de additio, 
immortal de immortalis, innocent de in-
nocens. 
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Alguns p e r s a n , que no se déu doblar 

la s en cathalá; però, se desenganyarun, 
si consideran que algunas vegadas se déu 
pronunciar ab mes força que altras, com 
se veu en la paraula présaquant ve de 
pendrer , y pressa quant significa prestesa 
en ter alguna cosa. 

De la puntuació. 

E s tan necessaria la puntuacid , que 
sens ella no se pot entendrer lo que se es-
criu. Las notas de quens valem per axó, 
son : 

Inciso, que se fi- Admiraeid. . . . ( ! ). 
gura axí ( , ) Diéresis ( " ) 

P u n t é i n c i s o . . . ( ; ) 
Dos punts ( : ) v ' 
Punt final ( . ) Paréntesis.. . . ( ) 

Interrogans . . . ( ? ) A p ó s t r o f . . . . . ( ' ) 

A b lo inciso dividim las clausulas y parts 
mes menudas de un período. Se posa re-

Sularment antes del reiatiu qui ó que, quin 
quai-, antes de las conjuncckms_y, é, ó, y 

quant ho necessita la resplracid, sens per-
drer lo sentit. 

Lo punt é incìso se usa quant se dona la 

( '«> ) 
rahd, causa, motiu d explicacid de lo que 
se ha dit antes ; y regularment preceheix 
á las conjunccions : pero, puix, (o e s , é 
saber, per que, pera que, Sec. segons lo 
que segueix. 

Se posan los dos punts , quant encara 
no es del tôt perfet lo sentit del período; 
ó se vol fer posar atencid á lo que se va 
á d i r . 

Se posa fuñí final , quant es del tot 
perfet lo sentit. Servirá de exemple de 
tot lo demunt dit aquest período de la 
Generalitat de Cathalunya de 1 7 0 1 . 

" Semblantment ordena y estatueix la 
present Cort : que en los casos , en q u e 
se haurán de fer demostracions de ale-
gría ; ço es , alimárias, se puga donar tant 
solament á quiscun deis Consistorials q u a -
ranta quatre Uiuras, moneda barcelonesa, 
y la teya en especie, en la conformitat y 
quanti tat , que es acostumada donar fins 
lo dia present ; é axí mateix ais assessors, 
advocat fiscal, escrivá m a j o r , regent los 
comptes , racional y exactor , vint y dos 
lliuras á quiscun , y la teya en especie, 
que se ha acostumada dar ." 

D e la interrogació usam , quant se pre-
gunta alguna c o s a , com : jQui ha fet la 
sol y la llum ? ¡Qui lia criat lo cel y la 
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tèrra ì Quanti Deus hi hai Quem diut ? 
Quem pregumas ? 

Quant la clausula de interrogac i es 
' larga , s e senyala al pr incipi , posant lo 
senyal d e interrogaci al reve's de està 
manera ( 5 ). Algunas vegadas se senya-
la la resposta inmediata i la pregunta ab 
aquest s e n y a l ( - ) , com es de veurer en las 
Faulas d e Yriarte. 

Se usa la admiració, quant nos admiram 
<5 exclamam , com : 0 admirable bondat de 
Di'ii : 0 Salvador mèli ! 

Del paréntesis usam , quant se diu una 
cosa , sens la qual estaria ja perfet lo 
sent i t , c o m en aquest periodo : Mon pa-
re ( que a l cel sia ) deix i dos marmessors 
y c u r a d o r s , qui m'han nudrit. 

La diéresis se u s a , quant la sillaba va-
na la sua p r o n u n c i a c i , com la sillaba 
que en conseqiiencia, que se senyala po-
sant dos punts sobre la ti. 

La divisili se usa al fi de la ralla , pera 
significar que encara no estd acabat lo 
vocable. Per^ó es de advertir : que las 
sillabas d e una paraula se han de dividir 
del mateix modo ques confegeixen, axi: 
pa-re, nos-tre , au-thor, pre-text, se-
guii*, die-cui, ca-llar. Los monossillabos 
y los dipntongos no se poden dividir , com: 

( ' « 3 ) 

roch , seti , teu-la , cuen-to. Ultimament 
una lletra de qualsevol d i c c i , encara 
que sia vocal y forme sillaba , no pot 
quedar sola en principi y fi de ralla. 

De las abreviaturas. 

Las abreviaturas se deuhen evitar, per-
qué es molt poch lo que se ahorra . y 
fan difícil moltas vegadas la intelligenoia 
dels escrits. A b ellas es la escriptura obs-
cura y confusa ; y quant se escriu á per-
sonas de distineció y respecte, se deuhen 
evitar enterament, á excepció de aque-
l las , que per comunas son tan claras, que 
tothom las pot entendrer , com las de 
cumpliment y cortesía, per exémple: 

V. Mag. Vostra magestad. 
V. A. Vostra al tesa. 
V. E. Vostra exellencia, ó v o c e -

lencia. 
V. S. ¡lima. Vostra senyoría, <5 vose-

nyoría illustrissima. 
V. S. Vostra senyoría, ó vose-

nyoría. 
V m . Vostra mercé , <5 vosté. 
l l l m . lllustríssim. 
llltre. Illustre. 

t a 
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Jph. Joseph. 
llib. llibre. 
cap. capítol. 
art. article. 
ful. folio. 
pag. pagina. 
col. columna. 
Un. línea. 
v. g. verbi gracia. 
fí. L. M. Besa las mans. 
Gue. Deu m.' a.' Guarde Deu molts anys. 
P. D. posdata. 
i¿a. et celera. 

No se deuhen abreviar las paraulas de 
una síllaba , perqué molt poch se estafaría, 
axí no se déu escriurer q.e per que , ni 
p.' per per. 

Déuse tambe' escusar com abus i n t o l e -
rable lo abreviar los noms de ciutats , v i -
las y l l o c h s , perque poden ser motiu de 
errors y equivocacions; axí no se de'u es-
criurer Barna. per Barcelona, perque Bur-
ila es en Turquía. La experiencia ha fet 
veurer los inconvenients, ques segueixen 
de a x ó ; p u i x , lo ahorro de pocas ¡letras 
dificulta á vegadas la intelligencia de mol-
tas veus en escrits antichs y moderns. 

SEGONA PART 

De las figuras gramáticals ortográficas. 

La llengua cathalana usa moltas figura3 
gramáticals, que la fan concisa , lacónica 
y elegant; y forma ab ellas tal unió de 
paraulas, que es la admiració deis es-
trangers. Las mes principals son: 

La Sinéresis, per la qual se uneixen y 
juntan dos sitiabas una ab altra , c o m : 
jais veig en lloch de ja los veig. (*) 

La Sincope, quant se omiteix lletra del 
mitg de una síllaba , com en lo exémple 
antecedent jais , en que se calla la o del 
pronom los; y també, nols conech , que es 
lo mateix , que no los conech. 

La Apócope. quant se omiteix Metra del 
fl de la d i c c i ó , c o m : iquem dirá? en que 
se calla la e del pronom me ; entendreh, 
en que se calla la r del infinitiu entendrer. 

La Sinalefa, quant se calla la vocal ab 
que acaba una d i c c i ó , y la ques segueix 
comensa ab e l l a , com : Chome , ror , For-
gull. 

(*) Esta figura es la que se n»ta ab especia • 
litat en aquesc traccat. 
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La Inversió tí methátesis, quant se tras-

torna tí inverteix lo orde de Jas Metras, 
com : el pegaré, q u e es lo mateix que te 
pegaré ; despres de un temps ne ve un al-
t r e , en lloch de en ve un altre. 

De la Sinéresis. 

En orde á la sinéresis 6 unití da parau-
las es de advertir: q u e antiguament no se 
senyalavan ab apostrofe tí vírgulas, com se 
veu en las Ordinacions y crides fetes en 
lo any 1 6 6 5 ; en las Tarifas deis preus 
de les teles de 1683 ; en los Capitols deis 
drets de >685; en la Reeopilaciá de dife-
rents vots y altres documents de 1689, 
y millor en los Capitols del General del 
Principat de Cathalunya de 1702 , ab los 
quals escrits nos devem conformar, per ser 
á las horas quant la llengua cathalana ar-
riba á sa perfccció. Y fa molt pera per-
suadir , que devem conformarnos ab aque-
lla práctica , la consideracití que dits Ca-
pitols conservan la mateixa ortografía, que 
en al tras Corts g e n e r á i s , celebradas de es-
ta pait de mes de 400 a n y s , ahont con-
corregueren homes tant sabis, que pro-
cehíren en tot ab tanta maduresa y con-

( .«7 ) 
sel!; axí sería temeritat lo voler dubtar ó 
disputar de la rectitut y justificacití de 
aquells escrits. 

ai havíam de usar en totas las sinéresis y si-
nalefas los apostrofs ó vírgulas, que usa1 lo 
Diccionarícathalá, imprés en Barcelona en 
1803 , verdaderament apareixería la es-
criptura cathalana un sarpul l i t , sarna tí 
gorradura, que daría molt que entendrer 
y que gratar, En e f e c t e , si en lloch de e s -
criurer: " L o aposento, en que lo a d v o -
« c a t , ó lo home de estudi, té lo estat, 
« e n ques nota lo orde , ques déu obser-
w var en los tribunals. Lo escrít , en que 
« s e explica la especie deis contractes, 
» que se han f e t , y lo inútil de altres, 
r¡ que se usan, y que pera entendrels se 
n necessita llarch temps. Lo ayre y lo ma-
* neig de un home , que ab diligencia se 
y instruheix, & c . " se senyalassen las fi-
guras ab apostrofs ó v írgulas , com usa y 
practica dit Diccionari , de esta manera: 
L'aposento, en que l ' a d v o c a t , tí l 'home 
d'estudi té l ' es tat , en ques'nota l'orde 
ques'dén observar en los tribunals. L ' e s -
crit en que s'explica l'especie deis c o n -
tractes , que s'han f e t , y l'inutil d'altres, 
que s'usan , y que per entendre'l's se ne-
cessita llarch temps. L'ayre y l ' maneig d'un 
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home , qu'ab diligencia s'instruheix &c. 
seria molt rldicul y molest. (*) 

Conformemnos, donchs, ab los sobredits 
escrlts, en que nos veu en las sinensis 
y demes figuras una sola virgula ô apos-
t r o f , sino la llengua pura y neta ab las 

(•) No reprobo !o Diccionari cathali , que 
isqué á Hum en lo any 1803 , antes aprecio 
lo traba!! de los que lo han compost; puix, 
lian ventut la dificultut de formarlo , y han 
obert lo cami, peraque ab temps sen tinga un 
de perfet. Sería , 110 obstant inolt de desitjar 
que algú amáut de nostra llengua procurás ab 
son valimeut y persuasió mereiser : que lo 
M R. P. Jubilat Albert Vidal , P. de provincia 
del orde de sant Francesch, imprimesca lo Dic-
c.o.wri, que h, compost de vocables cathalens, 
lo que faria houor á la roateixa llengua catha-
lana¡ puix, ab gran estudi y aplicado con -
tmua per molts anys en los authors clássichs 
cathalans , ha recopilat en esta obra infinitas 
vais cathalanas puras, proprias y raolt dignas 
ae saberse , y alt,-as antiguas s.nuament curio-
sas , ut,l, y necesarias , pera entendrer las 
Constancies de Cathaluny» y altras escriptu-
ras antigas. Conld dit Diccionari las defini-
ción* y vanas acccpcions dels vocables ab citas 
de authors per sa major y mes clara mtelhVet,^ 
C,a. Ls sens,ble q u e una obra tant preciosa no se 
tmprimesca per utilitat de) publich. 

( , 6 9 ) 

solas notas de ortografia, que estan a d -
mesas en las demes llunguas. Los exem-
ples segiients, trets dels capitols de Corts 
de 1 7 0 2 , daran Hum pera procehir ab 
acert. 

I. 

Los tributs son justs y deguts, y peca 
qui nols paga. Deuhen tots prestar jura-
ment de pagarlos , y si ml cumplen 
scientment, cometen pecat mortal de per-

Per cessar f raus , ques porien esdevenlr 
sobre les coses damunt dites , es acordat, 
quels deputats vetllen sobre los paga-
mcnts : p u i x , se dona per consta'nt, que 
M/S trabarán arrendataris, quels vulgan ar-
rendar. 

I I I. 

Tothom está obligat á pagar los drets, 
y sils defrauda á rest i tuir los . Nos poden 
vendrer ninguna manera de d r a p s , sino 
quey sia lo plom de la bolla. Deuhen 
denunciarlo sempre que seis oferesca oca-
sió. 



I V . 

Per quant los compíes no son esf3i» 
portáis ab , 'orde, ques "devía , plgul , 
posavan s.no las re badas , y no las vá 

i¿ l a s h„ p e r , h o n ! " " p o d Í 3 ' ^ p»' £ 
«y ha restes de«,¡das ; p e r ? ó que noy es 
e s m t lo 9 a í i d c u , J 0 l l e e s « g ' « 
per tant la dita Cort estatuheix , &c 

D e estos exémples se veu ciar : que las 
sinéresis „ f e , HoU, nos, noy, q«els, í?s 

gjey, seis sils, sly , se esíribían 'com 
se pronuncian ó articulan sens vírgulas ó 
apostrofs, a excepoid de la sinalefa, anaat 
la dicotí següent cooiensa ab la ,a t¿ x 

vocal ab que acaba la antecedent, c¿m : 

rorde en lo num. I V , y axd me apar 
mes constánt. 

Veritat es que los poetas usavan ab 
T T * apostrofs ó vírgulas en las 

r ™ " ' ,P e r a denotar, que se suprimeix 
6 calla alguna v o c a l , per rahd del vers! 
Per exémple en la següent 

I> E C I M A . 

Nom'sb apenas descuydat, 
Ni comés las menors faltas, 

( >7. ) 
Quant mos fiscals per las gaitas, 
La correcció m'¡tan donat : 
Dlubenme la v e r i t a t , 
yíra/ji'sapia mal ó b e ; 
Que com la firtunamté 
En predicament humil , 
Sem'atreveix lo mes vil 
A dirme lo quem convé. 

De lo ques conclou: que las vírgulas 
<5 apostrofs nos deuhen usar en la pro-
sa sino en las sinalefas del modo dalt 
expressat. 

En quant al us de las sinéresis, (5 de 
unir unas paraulas ab altras en la escrip-
tura uéu ser ab molta moderacid, y sois 
quant ho demana lo fluido y corrent del 
est i l : ó he quant se déu evitar la cacoftí-
nia ó disonancia de sóns, que naix de la 
concurrencia de la última síllaba de una 
diccití ab la primera de la s e g ü e n t ; ó 
quant ho requereix la frtqüencia de mo-
nosíllabos, que privan a' ia oracid del nu-
mero y armonía que correspon. Y en veri-
tat , millor será dir y escriurer: A sants y 
á minyons nols promets , que nols dons; 

Jal conech herbeta , quet dius moraduix : 
Quis menjj la carn . que roseguéis ossos; 
enquals expressíons ias sinéresis-. nols,jat, 
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quet, q;us, roiígy/í/i, donan mes corrent 
a la frase_ o clausula , que si dignes : A 
san s y a m¡„y , ) n s no ¡os promets , que 
no !0S dons: Ja te conech herbeta, ? L e *« 
d.us moradüix: Q r f S 5 ,nenja la carn , que 
o j u e l o s ossos. Lo oido y comprehensió 
de cada bu sera pera axtí la milior re^la. 

- d e 3 d V m i r ! 1 " e P° d e otse 
usar ó smeresis o ÍWM/Í/« entre algunas 
diccioos , iéu preferirse la sinalefa™ 
sinéresis-, axí milior será escriurer: Lo acte 
mes bo, que / > W Í p„ t fcr, es de cumplir lo 
sant vofer ,_que no home pot f e r ; mi-
lior sera , jo t conech com la mare que 

» « " » parit: milior, lo 
empleo q m Vha re,.uncial ? q , l e no nuil 
ha renunciar < ' 

m P ' n f P ^ d a S - ' f S t a S C 0 S 3 S ' s t ó f s e m b , a ' l t -ment y considera!, que las s / „ ¿ w / í , ,/„-
cope y , que eslan mes en us en los 

«.cnts cathalans de ,600 lias á . 7 0 , , so„ 
I - deis á r c e l e , y Los-, d e / p r o p o n s 
Me Nos T i , fos E/1, /.o, Los, La, Las, 
7 ' '/O, Eli, y del adverbi Hi, iniciare" 
de ostos solament. 

h-a q U e e s p a n , 3 r s e deis noms de 
smémis, síncope, sinalefa y apócope, que 
dech u s a r , pera procehir ab acert, scien-

V coneixement; p u i x , me fas carrech 

( «73 ) . t 

y comprench, que pera escriurer b e , no 
es necessari saber, que en estas paraulas 
se pot usar la sinéresis , ó la síncope , ó 
la sinalefa, ó la apócope , basta que se 
conega la naturalesa de las paraulas, y la 
u n i ó , que forman unas ab altras ; lo que 
se podrá saber per lo análisis y separació, 
que faré de un ó dos exemples de cada 
especie de contracció ó sinéresis. 

Dita separació apareixará i vegadas un 
poch forsada, ó t irada, com se diu , pels 
cabells ; p e r ò , pera entendrer be las cosas, 
es menester desferlas, descompondrerlas ó 
desinenussarlas, y examinar , analisar y 
apurar de que están compostas. 

En aquest concepte y per sa major 
claredat , distribuiré dits exemples en dos 
columnas. E n la primera manifestaré las 
paraulas unidas per la sinéresis , ó com 
las pronunciam los cathalans ; y en la se-
gona las paraulas separadas, en son estât 
n a t u r a l , y cada una de per sí. 

Será també précis , que algún exemple 
6e repetesca ó re i tere , pera colocar cada 
sinéresis en son degut article. V. g . si un 
exemple conté, primer una sinéresis del pro-
nom me ab un nom, y despres altra siné-
resis del pronom se ab un verb, será me-
nester notar dit e x e m p l e , primer en lo ar-
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ticle del pronom me, y repetir despres lo 
mateix exemple en lo article del pronom 
se , pera evitar confusió, y dit análisis 
sia pe i fet. 

També se déu advert ir , que no es pos-
sible analisar tots los exemples, per 110 
allargarme demasiat ; suposo que molts, 
deis que se dignarán llegir esta segona 
part de la ortografía, compondrán facil-
ment , per lo análisis del primer exêmple, 
los demés. 

M e s , dirá algú jpera que tanta mul-
titut de exémples ? No bastarían dos 
6 tres en cada article ? A lo que res-
pondí : que ab la abundancia de ells 
se veu mes c i a r , si las sinéresis y demés 
figuras ortográficas , 6 modos de parlar, 
son corrents , rebuts y admesos en la llen-
gua cathalana , y si están ó no en us; 
p u i x , se podría creurer arbitrari lo mea 
modo de p e n s a r , 6 que he procehit molt 
lleugerament , si no me afiansava ab 
abundancia de authoritats , proverbis, 
a d a g i s , y ab lo us comtí y constánt de 
parlar. Puix , de un sol exêmple sem po-
dría dir , ab molta rahó : que una flor 
no fa p r i m a v e r a , 6 que una orejieta no 
fa estiu. 

U l t í m a m e « , esta oult i tut de exémples 
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apareixerá á algú lo mateix que un munt 
de ossos descarnats y desunits ; perú , no 
té remey , no es possible unir y dar sentit 
á tantas parts heterogeneas ó de diversa 
natura lesa. 

Contracciô 6 sinéresis del article Lo y Los. 

Los articles Lo y Los forman sinéresis, 
apocope y s'mcope , ab n o m s , pronoms, 
verbs , prépositions y conjunccions , que 
acaban ab vocal. 

Ab Noms. 

Maneja la cual c a , 
no per t u , sino pel 
pa. 

N o pot ser mes ne-
gré! corb, que las 
alas. 

Maneja la cua lo ca, 
no per t u , sino pel 
pa. 

No pot ser mes ne-
gre lo corb, que las 
alas. 

Semblantment estos. Presentaré la cau-
sal rey . Daré penál jutge. Déus dar al-
moyníl pobre. Es de dret diví lo pagar 
la gavelldl al rey. No será mes pobrél 
p a r e , quel fill. Lo metge ha ordenat la 
medicinal malalt. Es digne d e prcmíl just. 
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T u lias fet violenciál amicl}. Jo instaré sen-
tenciál plet. T u fas }'oreáis lladres. T u tas 
instandáis jutges. H e donat la casáis pa-
rents. (*) 

(*) No crech que liiugú diib'te, que los ca-
thalans en lo correut de parlar unim á vedadas 
lo árticle ah la paraula antecedent, sia nom, 
pronom , verb, &c. dient : la cual ca , aegrél 
corb , almoynál pobre , cruxiál vent, Déu do-
tidl fret, Scc. y cu ax:> consiiteix la sinéresis. 
Mes , apar que est modo de parlar , ó esta si-
néresis , no se déu usar en la escriptura , á nó 
ser que sia en la poesía , ó en lo cas, en que 
ho demane lo llúido del estil ; y axí ntillor 
será en prosa eseñurer : raraena la cua lo ca, 
té mes negre ¡o corb las alas, dar ulmoyna al 
pobre, cruxía lo vent, Déu dona la fret, &c. 

En orde k. altras sinéresis de aquest tractat 
notará lo discret lector , que algunas se poden 
usar en la escriptura tan en vers, com en prosa, 
v.,g.: nis , nols , quels , ques , juey , seis , 3cc. 
com se veu* en los exémples de la pag.169, y axó 
dependeix en part del us y del oido. 

Valga esta advertencia per tots los demés 
exémples de cita segona part de la ortografía, 
per 110 haberho de repetir tantas vegadas. 

En algunas sinéresis poso accent agut sola-
meot, pera manifestar, que en «Has se deté un 
pocli la pronunciació, com: Presentaré la causal 
rey. Daré ptiidl jutge. Si d'eix moilóut afli-
giu , Sce. . 

Ab Pronoms. 

Lo acte mes b o , quel 
sabl pot f e r , es de 

cumplir lo sant vo-
lé r. 

Lo quels ulls no veu-
hen , lo cor no 
dol. 

L o acte mes bo, quel 
sabi pot f e r , es de 
cumplir lo sant vo-
ler. 

Lo que los ulls no 
veuhen , lo cor no 
dol. 

Semblantment estos. Vul l enviartél pre-
sent. Cubrirse cel de nubols. Mudarséí 
estat de las cosas. Lo quels uns llansan, 
altres ho arreplegan. Si los deputats no 
vetllan sobre los pagaments, nos trobarán 
arrendataris, quels arrendaments vulgaa 
acceptar. 

Ab Verbs. 

Cruxíal v e n t , N e p t d 
braroava. 

Quis menia la carn, 
que roseguéis os-
sos. 

Cruxía lo vent , Nep-
tú bramava. 

Quis menja la carn, 
que rosegue los os-
sos. 

Semblantment estos. En casa del juglás 
tothorn ballál contrapás. Detra's de la crea 
estál diabte. Tantas vegadas val canti á la 

M 
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font, ques trenca. Dèu donai fret segons la 
roba. Pensan los enamorats, que tothcm 
tels ulls tancats. La ocasió fai lladre. Jat 
ajustaré! compte. Per fondo ques fa sa! 
t'och, sempre respira. E n bonas mans estui 
pandero. En sèr dia deixtU H i t , tindrás 
salut y délit. 

Ab Prepositions. 

Primerament es de advertir : que al y 
ilei en caílialá son sinéresis ó con tracciò 
del article lo ab la preposició á y de ab 
apócope, perque dit article pert la o ; axí 
dihem en cathalá al rey , al s a b i , al po-
deros , del p r i n c e p , del r ich, de! pobre: Al 
amidi probai primer ans quel hages menes-
ter. Poch se pot esperar del jove, que no 
traballa. Perà , esta sinéresis no se pot se-
parar ó desunir ; y axí no podem dir, 
ni escriurer á lo r e y , de lo princep. Mes, 
si lo article lo se junta ab altra preposició, 
sens dubte se podrá dir y escriurer : Desde! 
dia primer del a n y , ó desde lo dia. No será 
axó poca gloria perai m a l , que se me es-
pera , ó pera lo mal. 

Los plurals ais y dels son sinéresis de la 
preposició á y de ab lo article los ab sín-
cope , perque lo article per la o, y aquesta 
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sinéresis se pot desfer , desunir y separar, 
ax i : No mosfres als fills amor , perque 
not causen d o l o r , ó à los fills. Dets sa-
cerdots las sobres totas han de ser dets po-
bres, 6 de los pobres. Li sega la herba 
sotàls peus , ó sota los peus. j Com noi po-
sau en galeras entréls demés ga'eots? ó en-
tro los demós galeots? Tu passaris pel meli 
c a r r e r , ó per lo meu carrer. 

Lo article lo y los, quant se junta ab 
la preposició per, pert la o, y la preposi-
ció pert la r per la sincope y apòcope , de 
està inanera : 

Lo que es bo pel Lo que es bo per lo 
f e t g e , es mal per la f e t g e , es mal per la 
melsa. melsa. 

Passejarse pels es- Passejarse per los es -
pays imaginaris. pays imaginaris. 

Semb'antment estos. Pegarli pel desco-
sit. Maneja la cual c a , no per t u , sino pel 
pa. Ara ray , que tinch la paella pel ma-
nech. No es bo per D è u , ni pel diable. T e 
la pegaré pels vigotis. Lo tiraré pels cabells. 
Xarra pels colsos. 

M A 
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Ab Conjunctions. 

Casat, Pere, quel mal C a s a t , P e r e , que lo 
any le espera. mal any te espera. 

Lo pare no es nat, L o pare no es nat, y 
yl fill salta pel ter- lo fill salta pel ter-
rat. rat. 

Semblantment estos. Primer es la camisa, 
quel gipó. La cama al Hi t , yl bras al pit. 
Se diu , quel mar, quant mes t è , mes bra-
ma. Tambél pobre com lo rich déu ser 
corte's. Perquêl mon no diga. Val mes un 
dolent ajust , quel milior plet. Totas las 
moscas tenen tos , yh mosquits prenen ta-
baco. Sil cel c a u , te encontrará desota. En-
caraquél diable nou vulla. 

Sinalefa del article Lo. 

En la conversació y us comú de parlar 
usam los cathalans fréquemment la sina-
lefa en los articles lo y ¡a, si la dicció, que 
segueix. comensa ab vocal , axí dihem ¡ho-
me, hngem, lull, laltre , ¡amistad, lafi-
ao, Umima , labundancia , darse lúltim 
abrás, fer lúltim es fors , fer lúltim badal!, 

( '». ) 
y se troba en imprés de esta manera en lo 
llibre de las donas , que diu 

Algunas pareixen benignes y afables, 
Y son en lintnnsech lleons indomables. 

Los ant ichs, y majorment los poetas , las 
expressavan en la escriptura ab apostrofs ó 
vírgulas, que se posan en lo lloch de la 
v o c a l , que se omiteix , de esta manera: 
rlíame, l'ingeni, i'utl, Taltre , Tamistat, 
Caficiú , ¡'anima , 1'abumlancia. Despres 
prevalesqué lo us y costum de escriurer 
sens sinalefa, axí ¡olíame, ¡o ingeni , lo 
ull, ¡o altre ; menos aquellas diccions, 
que comensan ab la mateixa vocal del ar-
t ic le , com : Chôme, Por, Forgull, l'anima, 
i'amistat, rabundancia , que es lo que ara 
se de'u practicar. 

Els, que usan alguns authors y també 
lo us comú , dient : els homes , els senyors 
de vassalls : Els uns sen portan la fama , 
els altres cardan la llana , no es article 
distinct de los ; sino sinéresis, y sincope de 
dit article ab la conjuncció é , que acostu-
mavan usar molt los antichs , y es lo ma-
teix que se digués : é los homes , é los 
senyors de vassalls : £ los uns sen portan 
la fama , é los altres cardan la llana. 
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Coiitracciò 6 siiicresis deh pronomi Me, Nos, 
T e , Vos. 

Estos pronoms forman sinéresis ab noms, 
pronoms, verbs, adverb is y conjunccions, 
que acaban ab vocal , y juntament apòcope, 
perque nos y vos p e r d a n la o ; y tambc vos 
muda la v consona'nt en u v o c a l , de esta 
ni.nera : jaus velg, jaus consta, per ja vos 
v e i g , ja vos consta. 

Ab S'oms. 

N o volJr ia , que a l -
gún noble la espa-
sam desembayuás. 

Höstes vindrán, q u e 
de casons traurán. 

La scicnciát serveix 
poch, 

l i n cent de corbs la 
caráus pich.. 

No valdría, que al-
gún noble la espa-
sa me desembaynás. 

Höstes vindrán, que 
de casa nos traurán. 

La sciencia te serveix 
poch. 

Un cent de corbs la 
cara vos pich. 

Semblantment estos. 1.a jortunam tè sus-
pe's. Quant en tal cadenám veig. Assó es 
lo que mes panini doria. La carotis cau 
de yergonya. La desgraciáns persegueix. 

( >83 ) 
La gloriáns espera. La victonans corona. 
La passiól vens. La fit salvará. He alguna 
fossáus han desenterrada. Forssius dona 
extremada aquest pa tant délicat. Sens 
dubtéus han dit mal de mi. Si tan penosáus 
es ma presencia. Si d'eix modóus afligiu. 
Si altra voltáus hi a treviu, la esqueñáus 
palmará un tirapeu. 

Las sinéresis de esta naturalesa, y mol-
tas altras de aquest tractat , se encuan-
tran ab freqüencia en los poetas , per 
exemple : 

Sino que vols ser pastora, 
O ! musa , tota la vida. 
V u y la fortunát convida, 
Pera muntar á senyora: 
Si ab tôt ma vidátts enfada, 
Desde ara p r e c h , que se acabe: 
Y guany molt poch en serviros, 
Perdent una vida tal. 

Ab Pronoms. 

N o tinch quim ma- N o tinhc qui me ma-
ne , ni quim go- n e , ni qui me go-
berne. A mim dius berne. A mi me dius 
axó? a x ó ? 

Tuns promets molt, y T u nos promets molt 
nons cumples res. y nons cumples res. 
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Jot conech , com la Jo te conech , com la 

mare q u e l ha parit. marequeteha paiit. 
Jous do f e , queus Jo vos do f é , queus 

serviré. s e r v i r e - . 

Semblantment estos. Pujánt lo torn pas 
per un Jloch , ques n oli estret, qua»' ator-
menta , per ser p i e de claus ab punta, 
quem fan cridar. Tarn dius axò? T u sab--, 

lo quem toca fer. Ningún g u a r i r á milior, 
que ma propria llibertat. Sim h difícil de 
creurer. Asm,: consta. Heu„ de servir en 
lo quem denianau. A1 Ire vindrá quem abo-
nará. Quins de mana res? Tutu dius la ven-
tar. Poch á poch que ninguns c i m a . Set 
demana lo quel importa lei. A quii fa 
mal perdonara.-:. Del quel tiCcli dir , guar-
de nou poses en olvit. Dit te que ets 
g a l l i c o , jot conech ab lo parlar. Quii fa 
traballar quet pague. Jom recordo del quei 
vaig àir.Qutus coneix, queus compre. Quìus 
fa traballar, queus pague. Quius ha fet ve-
nir? D e un be quem importa t a n t , de est 
modo axms olvidan? Diu un poeta de sa 
Amanllis: 

Temps ha q U e i mini tenia 
Tant piò de s u p e r a t i c i , 
Q u e , á sa inútil devocití, 
Dos mil «iris tnccaía. 

Ab Verbi. 

Valgam Dèu ! Mi-
ram, y veurás qui 
sò. 

Parlem ciar per en-
tendreus. 

Alabat r u c h , que á 
vsndret duch. 

Valga me Dèu I Mi-
ra me, y veurás qui 
sò. 

Parlem ciar per en-
tendrer nos. 

Alábate r u c h , que á 
vendrer te duch. 

Semblantment estos. Aprés posím del a l -
tre costat per reposar , volguim girar y 
no p o g u í , alssim tot despavorit. Queixa-
vam de ma ventura. Receiím de algún tra-
ball. Pesam, 6 pesans, Ueu meu. de ha-
vervos ofés. DesUiuram, ó desl iurans de 
pecar. Mostram, 6 malrans lo camí del 
cel. Amans á tots com á filis. Cobra fa-
ma y calat á jeurer. Ajada!, quet aju-
daré. 

Es de advertir , que quant un pronom 
forma sinéresis ab un infinitiu, aquest pert 
la r per apócope , com en los exémples da-
munt dits entendrens y vendret en lloch 
de entendrernos y vendrerte. 

Quant lo pronom ves se junta ab verbs 
pert la o , y algunas vegadas per la v , 
com : 



Miretis de 
peus. 

Corregías de vostras 
M tas. 

Amcus tots com á 
germans. 

Alegreus, que farém 
festa. 

( >8« ) 
cap á Mireuvos de cap á 

peus. 
Corregiuvos de vos-

tras fa:tas. 
Ameuvos tots com a 

germans. 
Alegreuvos que fa-

re'm festa. 

Altras vegadas lo pronom vos se junta 
ab verbs y conserva la v , inudantla ab a 
v o c a l , coin se ha d i t , per exemple: 

Valgaus lo gran Go-
liat. 

Heusie servir en lo 
quem demanau. 

P e r $ ó , germá, siaus 
avís. 

Vos valga lo gran 
Goliat. 

Vos he de servir en 
lo quem demanau. 

P e r ç i i , germá, vos 
sia avis. 

Ab Adverbis. 

Un vestit ne tlnch Un vestit ne tinch 
en Fransa,y aqitim 
moro de fret. 

Semprens dius lo ma-
teix. 

Noi fiques en lo que 
Hot toca. 

en F r - n s a , y aquí 
me moro de freí. 

Sempre nos dius lo 
mateix. 

No te fiques en lo 
que no te toca. 

( «8? ) 
Si eli voi , beus pot Si eli v o i , be vos pot 

complaurer. complaurer. 

Semblantment estos. Mira , mira y notti 
tochs. Aram recordo del m a l , que ro'has 
fet. Ara qnè estás a q u í , d i h e n t , sim agra-
da , nom agrada ? Qui noni dona p a , mm 
pega. íuposat que tu ets aquí, bens pots 
ajudar. Arans dirás lo que havem de fer. 
Aquins tens á la tua disposici«). A'OKS tan-
sem, parlem de veras. Tuns promets molt, 
y nons cumples res. No mostres ais fills 
amor , perque not causen dolor. A qui noi 
pot a judar , no vullas tos mais comunicar. 
Musa , bel pots arriscar. En mi not es-
pant morir- Ret pensas lo que vull dir. 
Qui not coneix , quet compre. Perquet 
ficas en lo que not demanan ? De tos pares 
quant son ve l l s , not descuydes un punt 
d'ells. D i h e u , que las viudas notts poden 
complaurer , nius cauhen en grat. Si á 
axó lo vostre desitg mus inc l ina , preneu-
la fadrína per bona muller. 

Aráus p l a u , ara mus plau. 
¿ D e u n be queus importa tant, 
Vos d'eli axíus apartan ? 



Ab Conjunccions. 

Jam pesa de ha ver-
bo dit. 

D e quant ensá,gr/ens 
coneixem ? 

Jet ccmech herbeta, 
quet dius mora-
dux. 

F e " P ' e r s á b e s t i a s , 

yus t i r a r á n c o s s a s . 

Ja rae pesa de haver-
ho dit. 

De quant ensá, q H e 

nos coneixem? 
Ja te con,.oh herbeta, 

que te dius mora-
dux. 

f 'eu plers á bestias, 
y vos tiraran cossas. 

v e S r " a r e V o , € t ° n V u " *"cm **»» <* 
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ñ e r v o s ofés, Ta p t u l f m , o'es tove'rsS 
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del pronom TOS en em , o es contracció 
de dit pronom ab la conjuncció é , de esta 
manera: Em pesa, me pesa, ó é me pesa. 
Em dol de haverlo v i s t , me dol, ó é 
me dol de haverlo vist ; lo mateix, 
quant dihem: em fa riurer, em fa plo-
rar , & c . 

Quant dihem : Ans deslliuraunos de 
qnalsevol m a l , la paraula ans es síncope 
del adverbi abans, 50 es: Abans deslliu-
raunos de qualsevol m a l , en l latí , sed li-
béranos ú malo, y en castellá, mas libra-
nos de mal. Quant dihem: ans dirá lo que 
voldrá; ó es lo mateix q u e , abans nos 
dirá lo que voldrá; ó be es corruptela del 
pronom nos, en lloch d e : nos dirá lo que 
voldrá. H 

Quant dihem: et desfaré la cara a revés-
sos , la paraula el, ó es inversió del pro-
nom te en et; ó es sinéresis ab la con-
juncció é de esta manera : et desfaré la 
cara á revéssos, te desfaré la cara á revés-
sos , ó é .te desfaré la cara á revéssos : axí 
mateix, quant dihem : et robará tot quant 
tens , quit vol be et fará plorar , et lle-
varé la crisma. 



Sinalefa del pronom M e , y T e . 

Lo pronom me forma sinalefa á vegadas 
ab la diccid s e g u e n t , si comensa ab e , 
per exemple : Jo m'cnteneh, y Dèu mien-
ten : axó m'es agradable : no m'escapará. 
Forma també sinalefa ab lo verb haver y 
ab lo pronom ho, per exéoiplé : Mon pare 
dcixá un s e u cosí y altres dos curadors y 
marmessors , qui m'han n u d r i t , y poch 
ha m han restituhit la heretat . y per lo 
semblant m'han casat, no ha un any. Jo 
hi hauría a n a t , s ¡ m'ho hagues dit; m'ho 
estima molt. 

Lo pronom te forma també sinalefa á 
vegadas ab la dicció segiient, si comensa 
ab e , per exémple : t'es f á c i l , f estima, 
si t'escriu avisam , pero es poch usada en 
lo escrit. La que está mes en us en los 
authors , es la que forma ab !o verb ha-
ver , ab lo pronom ho , y ab lo adverbi 
hi, per exémple : Qui t'ha d i t , que no 
vinguésses ? Jot conech com la mare , que 
t'ha parit. B e r n â t , Bernât endevina qui 
t'ha tocat. Ja fhavia advert i t , que no ho 
fessen : jo ¡'he escrit dos cartas. No t'ho 
diu ? No sias maravellat , jo t'ho diré: 
Tant t'ho agrahesch , que agrahir mes no 
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puch. A la boda del fiol, qui no t'hi 
convida no t'hi vol. Si t'hi hagués visr, 
men hauria alegrat. T è t'ho per dit ; tè 
t'ho calent. 

Sinéresis y sinalefa del pronom El i , lo y los. 

Lo pronom lo y los forma sinéresis 6 
contracció ab n o m s , pronoms, verbs , ad-
verbis y conjunccions, que acaban ab vo-
cal , y juntament apócope , perque pert 
la o , per exémple : 

/Ib Noms. 

La avariciál per t , La avaricia lo pert , 
la miseriál con- la miseria lo con-
sum. sum. 

Lo jutgéis condem- L o j u t g e l o s c o n d e m -
na. na. 

Semblantment estos. Qui de roba de a l -
tres vesteix , en la plassál despullan. Jo 
voldría que la terral menjás. Lo parél 
aborreix. La desgraciál perseguelx. Un ti-
gréls fassa á tots la catxamona ; p e r ò , es 
poch usada en la prosa. 



Ab Pronoms. 

Quii vo l , quel com- Qui lo v o i , qne lo 

P r e- compre. 
Jols busco , y nols Jo los b u s c o , y noia 

tr°i>o. trobo. 

Semblantment estos. Tal conelxes be. 
»1 tul veus avisam./o/ convcnceré ab bonas 
ranons. Si tens lo llibre mei donaras. Se 
oeu pagar lo salari als quel tenen. Lo em-
pieo , quii ha renunciat ? Jols estimo molt. 
t» tuls veus digals , que vingan. Los deu-
j e s , quih ha de ex ìg i r? Qui mels d a r i ? 
« o tels d o n o , ni tels vuil dar. Als criats 
»eis deu pagar lo salari. 

Ab Verbs. 

A l amichprobal pri-
merons quel hages 
menester. 

Deixals correr, qu' 
élis se aturarán. 

A l amich proba lo 
primer,ans quel ha-
ges menester. 

Deixalos correr, qu' 
ells se aturarán. 

Semblantment estos. A l amich y al ca-
J , n 0 . ^ " s a l - M i r a l ' >•' coneixerás. Lie-
8't lo llibre tornai. Si tuls veus digals 
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que vingan. Complahials y amavals «om 
i germans. 

Ab Adverbis. 

Qui nol coneix, quel Qui no lo coneix, 
compre. que lo compre. 

Asants y i minyons Â sants y a minyons 
nols promets , que no los promets, que 
nols dons. no los dons. 

Semblantment estos. Lo qui juga á me-
n u t , semprel veurás perdut. Si la sort 
assil guia , arál veure'm. Bel conech. 
Axil coneixes t u , com m'avia. Nol dei-
xaré bo pels gats. Ell se fica ahont nol 
demanan. Nol v u l l , nol •:ull, daumen bon 
tr<5s. Als mossos nols degas massa, perquet 
traurán de casa. Qui te inossos, y nols veu, 
se fa pobre y no s'ho creu. Jols busco, y 
nols trobo. Aráis deya, que vinguessen. 

Ab Conjunccions. 

L o qui á sos pares 
b a t , jal té lo infern 
guanyat. 

Encaraquéls ve jas , 
nols coneixerís. 

Lo qui á sos pares 
b a t , ja lo té lo in-
fern guanyat. 

E n c a l q u e los vejas, 
no los coneixeras. 

N 
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Semblantment estos. Clavilla del fust ma-

teix té mal noin , perqueI mereix. Mira) 
yl coneixerás. Jaus he d í t , que/ tinch ve-
nut. Los d i n e r s , sils tens , mels donarás. 
Jais tinch , sils v o l s , tels donaré. Ais lla-
dres , sils veus , deixals correr. No mates 
nils v e l l s , mis minyons. Perquels mal-
tractas, yls atormentas? Jais dono lliber-
tat. Jais perdono. 

Sinalefa de! pronom E l i , loj> la. 

Lo pronom ell forma sinalefa ab la pre-
posició de , y ab la conjuncció que , per 
exémple : Q u i pren consell d'ell mateix, 
ell tot sol se penedeix. Al home, que de 
tu fia , fia d'ell, ques cortesía. De tos pa-
res , quant son v e l l s , not descuydes un 
punt d'ells. Si ab gent dolenta ten v a s , lo 
qu'ells fan m a y ho farfs. A vegadas forma 
sinalefa ab altras preposieions: peró , es 
poch usat . y sois se observa en la poesía, 
axí diu J. K o i g : 

Q u a n t jove pren l 'home, que té bar-
ba blanca, 

L o grony y renyina entr'ells nun-
ca hi manca. 

L o pronom lo ferma á vegadas sinalefa 
ab la dicci<5 següent, si comensa ab vo-
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c a l , per exemple : Lo m a l , qne passa, 
Vofereix á Deu. Cuydado que l'ofegas; pe-
ro , está poch en us. La que es mes usa-
da en los authors,es la que forma dit pro-
nom ab lo verb havet, per exémple: Aquei-
xa ordinació sots quinas penas ¡'han de ob-
servar? Lo compte , á qui l'han de presen-
tar? Lo g e n e r o , com l'han oe expedir? 
Lo domicili, ahont ¡'han de teñir los em-< 
pleats ? 

Quant dihem: ais conelxem, ais dirém, 
ais donarém , es abus ó corruptela en 
lloch de los coneixem , los d irém, los do-
narém. 

Sinéresis y sinalefa del pronom Se. 

Lo pronom se forma sinéresis ó con-
traccid ab lo relatiu qui, que, y ab al-
guns adverbis y conjunccions, que acaban 
ab v o c a l , juntament ab apócope , per-
que pert la e. Algunas vegadas se junta 
ab noms; pero, es poch u s a t , per exémple. 

Ab Noms. 

Lo mar y ayrés des- Lo rrr.r y ayre se 
•liga- deslliga. 

n a 
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Dintre de l'animai Dintre de l'anima se 

veu. 
E n la regló gelada En la regió gelada 

de est mòàis con- de est modo se con-
densaren. densaren. 

D e Dafnis recorda- D e Dafne se recor-
va. dava. 

Ab lo relatiu qui, que. 

A quii muda, Dèu 
lo ajuda. 

Ques diu de nou? 
ques conta ? 

A qui se muda, Dèu 
Io ajuda. 

Que se diu de nou? 
que se conta? 

Semblantment estos. No hi ha quis dol-
ga de mi. Quis lloga sos piers se ven. A b 
quis vulla renyiri . Traurds lo ques tro-
bari en la c a i x a , en io temps ques deurin 
manifestar las partidas, ques trobaran en 
lo l l ibre, y s de'u saber la forma ab ques 
deuhen notar. 

Ab Adverbis. 

Cans ab cans nos Cans ab cans no se 
mossegan. mossegan. 

Qui bcs nua , bes Qui be se n u a , bese 
dssnua. desnua. 
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Semblantment estos. Nos mou la fulla, 

que Dèu nou vulla. Aquis veu lo cert y 
lo incert. Avjui nos traballa, «f i fa res. Los 
beneficia nos porien dar als indignes. Lo 
que nos cou per t u , deixau cremar. Quant 
hu nou v o i , dos nos barallan. Alias v e u -
f i , alias componga. 

Sempres v e u , que la verda fusta 
A b la seca may se ajusta. 

Ab Conjunccions. 

Per fondo, ques fas-
sal focli,sempre res-
pira. 

Moitas vegadas lo 
arbre se dobla , ys 
trenca. 

Per fondo, que se fas-
sa lo foch, sempre 
respira. 

Moitas vegadas Io 
arbre se dobla,y se 
trenca. 

Semblantment estos. Se notarán las par-
tidas en lo l l i b r e , y s déu saber la forma, 
ab ques deuhen notar. Jas veu com se por-
ta , jas veu la esmena. Es menester sa-
ber sis pot fer. T u sabs sis pagan los 
deutes. Los deputats se desprenen de al-
gunas cosas , y no se sab sis serveixen de 
las pecunias per sos aférs. Es menester ques 
probé ab testimonis, y sis justifica, sian re-
moguts del empleo. 



Sinalefa del pronom Se. 

Lo pronom se á vegadas forma sinalefa 
ab la dicció , ques s e g u e i x , si esta co-
mensa ah v o c a l , per exêmple : Qui sol 
s'oconselia, sol se penadeix. A sé de tabals 
no s'agafan Hebras. D e mica en mica 
t'ompla la pica. Esta sinalefa ab dicció, 
que comensa ab vocal distincta , sois la 
nsavan antiguament los poetas per rahó 
del v e r s , per exêmple : 

A x ó en nostre temps s'usa, 
A b que lo adulteri escusa 
La infame disolució. 

Ademes nos d é u usar , sino quant la 
d i c c i ó , ques s e g u e i x , comensa ab e , com: 
A b una caldera vella s'en troba una de 
nova. H¡ ha ulls , que s'enamoran de 
lleganyas. Qui oli maneja, las mans s'en 
unta. Qui s'esperas desespera. En aquest 
ultim exêmple se troba també la sinéresis 
del pronom se ab verb , ço es : qui 
se espera se desespera ; peró , es molt 
rara. 

Es molt freqiient la sinalefa del pronom 
se ab lo verb ser y liaver , ab lo pronom 
ho y lo adverbi hi, per exêmple : Lo 
receptor posará eu la escriptura la qua-
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litat de la moneda ab que s'es fet lo es-
m e r s , que molt temps ha no s'es f e t , se -
gons s'es referit en altra part. S"ha de 
pendrer com Dèu vol. La obligació, que 
s'ha contret. No s'ha de deixar de sem-
brar per por deis aucells. Shaurá de t'er 
luego ques puga. Quant s'ha menester Ma-
ria , vinga Maria ; quant no s'ha menester 
Maria, fora Maria. Ell s'ho talla, y ell s'ho 
eus. Qui te mossos , y nols veu , se fa 
p o b r e , y no s'Iio creu. Nom dona r e s , tôt 
s'ho vol per sí. Al hospital de santa Creu, 
tal hi va que no s'ho creu. Cada hu sab 
á casa seva ahont s'hi plou. Sens llum 
ningú s'hi veu. 

Sinéresis del pronom Ho. 

Dit pronom forma sinéresis 6 contrac-
ciô ab pronoms, verbs , adverbis, y con-
juncc ions , que acaban ab vocal , y se 
trasmuda a las horas 6 converteix ab u , 
per exemple: 

Ab Pronoms. 

Si í tos pares trac- Si á tés pares trac-
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tas be, viurás molt, tas be, viurás molt , 
perque joa sé. perque jo ho sé. 

fou d i c h , jou he lie- Jo ho d i c h , jo ho he 
git en la escrip- llegit en la escrip-
tura. tura. 

Semblantment estos. Tuu dius, tuu creus. 
Quia assegura ? Si'u ha fet sèu. Jo leu fa-
ré present. No pot ser mes negrél corb, 
del queu son las alas. Assó quia ha vist , 
queu j u r e . 

Ab Verbs. 

1,0 que nos cou pera Lo que nos cou pera 
t u , deixau cremar. tu deixa ho cremar. 

Considerau ara queu Considera ho ara que 
tens present. ho tens present. 

Semblantment estos. Comprau, si te agra-
da. Alabau massa, que no t'ho darán per 
lo preu , que tu vols. Pensau bè antes de 
firho. Despres de infinitiu se posa enter, 
com en ferho , y també algunas vegadas 
ab altres. veas del verb , com : llegiuho, 
q s e u sabréu. 

Ab Adverbis. 

N o s m o u l a ful laque N o s e m o u l a f u l l a q u e 
Dèu nou vulJa. Dèu no ho yulla. 

( ) 
Quant hu nou voi, Quant hu no ho voi, 

dos nos baralian. dos no se barallan. 

Semblantment estos. Dèu es tan pur, 
que nou pot ser mes. Axiu diu la santa 
escriptura. Axíu dich y axiu crech. Bea 
buscas , y nou trcbas. Stmpreu veuréu, ' 
que va de mal á pitjor. Aquiu veuréu, 
Si es veritat lo queus tinch dit. 

Ab Conjunccions. 

Jau sè , tu tambéu Ja ho sè , tu també 
sabs. ho sabs. 

Encaraquéu diu, nou Encara que ho diu, 
cregas. no ho cregas. 

Semblantment estos. Es menester ques 
probe siu ha fet. Jau c r e c h , yu entendí. 
Digasme, perquéu fas? Iati veig./au he vist. 
Jau digué ton pare , tambéu dich jo. No 
importa siu tea. Perquéu dius ? Perquéu 
veus , ten enamoras. Ell ho v e u , yu com-
pra. 

Sinéresis de la paratila En. 

i l paraula en, ja sia pronom , ja sia 
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adverbi , forma sinéresis 6 contracció ab 
pronoms , adverbis y conjunccions, que 
acaban ab v o c a l , per exémple : 

Ab Pronoms. 

»Si ab gent dolenta S i a b gent dolentate 
ten v a s , lo qu'ells en vas, lo que ells 
fan, raay ho farás. fan, may ho farás. 

Qui no te pa, moltas Qui no té pa, moltas 
sen pensa. se en pensa. 

Semblantment estos. Tant men sé com 
men sabía. T u ten pots ben alabar. Farás 
bé de recordar-ten. Bort y muía cada día 
sen pensa una. Qui oli maneja las mans sen 
unta. Quin té en pert , qttin vol quen com-
pre. Si t 'hi hagues visr, men hauría ale-
grat. Non v u l l , non vul l , daumin bon tros. 
A b una caldera vella sen troba una de 
nova. Sin vols ten donaré. Qui sab lo 
quen será. Joti t ínch, tun buscas y non 
trobas. A ma sort no lin fas q u e i x a , ans 
bé lin beso las mans. Que men donau de 
axtí. Prometeu meo alguna casa. Donau-
men sois hi sia lo pes. Déu sab lo quen 
«era. 

Ab Adverbis. 

D e ahont non hi ha, D e a h o n t n o e n hi ha, 
non pot rejar. no en pot rejar. 

Non vull , non No en v u l l , no en 
v u l l , daumen bon v u l l , daumen bon 
trós. tros. 

Semblantment estos. Non hi haurá per 
dents encebar. Aran tindrém. T u ten pots 
ben alabar. Ja non v o l , ja non té, Sempren 
demana, y jo non tinch. N o té diners, nin 
vol , nin espera , nin fa cas. Allin venen, 
aquln teus. 

Ab Conjunccions. 

Jan té pena del mal , Ja en té pena del mal, 
que ha fet. que ha fet. 

Sin sembras,en culli- Si en sembras,en cu-
rás. Dirás. 

Semblantment estos. Sin v o l s , buscan. 
Sin tens, feste sopas. Quen t inga , que non 
t i n g a , quet importa ? Sin hagués tingut, 
ten hauría donat. Perquen buscas ? En bus-
ca , yn té. Encaraquett t i n g a , en vol mes. 
Sempren demana. 
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Inventó de la paraula En en Ne. 

Algunas vegadas se inverteix la paraula 
En en Ne, de esta manera: Despres de un 
temps ne ve un altre. Ahont vas bé ? ahont 
mes ne sé. Quant ne passan, fan de bon 
agafar. D e fer be gran merlt ne consegui-
rás. De ass<5 fesne part á ton pare. Puix 
ne v o l s , tun tindrás, en lo cas de haberne 
fet. 

Los antlchs , no sois Invertían la pa-
raula en, quant es pronom ó adverbi , sino 
quant es preposiciá, com es de venrer en 
los capitols deis drets fol. 16. É si per 
alguna causa 6 rahó, les dltes Manes eran 
navegadas fora del principat , ne tal cas, 
sia per aquellas lo doble , 50 es , en tal 
cas. 

Sinalefa de la paraula Ne. 

Dita paraula en invertida en ne forma 
sinalefa ab la diccié segíient, si esta co-
mensa ab 2, y tambe ab lo verb haver, 
per exémple : ríestam pasmats; n'eslam sa-
tisfets; de gustos ningtí riha escrit; si nVia 
t i n g n t , ja non té ; ja n'hauriam torna t; 
n'heni acabat d ' e i x i r ; gracias á Déu que 
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n'hem eixit ; si tihagues tingut ten haurj» 

dat. 

Sinéresis del adverbi H i . 

Aquest adverbi forma sinéresis 6 con-
tracció ab pronoms, adverbis y conjunc-
cions, que acaban ab vocal , y á las horas 
se muda en y grega , per exémple: 

Ab Pronoms. 

Joy aní lo dlumenge 
passat. 

Tuy pensas molt. 
Qui loseu pecat plo-

rará , Déu beneyt 
loy perdonará. 

Qualsevol paraula , 
que li haurás dada, 
lay farás bona. 

Jo hi aní lo diumen-
ge passat. 

T u hi pensas molt. 
Qui loseu pecat plo-

rará , Déu beneyt 
lo hi perdonará. 

Qualsevol paraula, 
que li haurás dada, 
la hi farás bona. 

Ab Adverbis. 

En la casa , en que En la casa , en qne 
noy ha pa , tothom no hi ha pa, tothom 
crida y tothom té crida y toihom té 
rallé. rahó. 
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Noy ha mes cera,que N o hi ha mes cera, 

la que crema. que la que crema. 
Noy ha mal, que per No hi ha m a i , que 

bè no vinga. per bè no vinga. 

Ab Conjunctions. 

Si algii bolla per pro-
pri us, es menes-
ter quey pose en lo 
comptelo dret , que 
se tè de pagar. Lo 
qual d r e t , anyadit 
al dret , q u e j a y es 
degut &c. 

Si algii bolla per pro-
pri us, es menester 
que hi pose en lo 
compte lo dret, que 
se tè de pagar. Lo 
qual dret,anyadit al 
d r e t , que ja hi es 
degut & c . 

Lo adverbi hi se uneix molt bé ab in-
finitius y gerundius , per exémple : Has 
vingut sens pensarhi. Habentbi diners tot 
se alcansa. Se li ha probat no ienirhi en 
la caixa la sobredita quantita't. 

Bastará lo que fins aquí he dit per la in-
telligencia de la ortografía cathalana. l 'ertí, 
lo qui vol escriurer bé en cathalá, de'u exér-
citarse en la lectura dels bons authors ca-
thalans, procuránt imitarlos; p u i x , de ells 
te trau mes profit, quedels preceptes y re-
glas,los quals solament se donan per guia al 
que comensa aprendrer alguna facultat. 

Advertencias. 

I. Qué en lo us freqiient de parlar no 
se pronuncia la r deis infinit ius, quant se 
juntan ab lo verb anar ó ab altre auxi-
liar ; axí se diu v u l g a n n e n t , jo vaig di, 
ell va di, jol tinch de mata , jo tinch de 
escriure , vols vcní ? mes axó nos déu usar 
en lo escrit , axí escriurém, jo vaig ¡¡ir, 
ell va dir, jol tinch de matar , jo tinch 
de escriurer, vols venir? 

II. Qué la Ilengua cathalana te també, 
com la castellana , dos «5 tres pronoms 
units , per exémple, quant diliem : la carn 
menjarjcAj , es inenesler borrarse/» lo que 
ha e s c r i t , cumplirse// son dcsitg , si té 
los peus ben fets , perqué maltractar.'í/j, 
dona las cosas despres de haverse» servit, 
vestal en nom de Deu , probántse/i ser 
fals . anemnosí», no se men dona res. 

III. Qué alguns modos de parlar ab lo 
verb haver, nos deuhen usar en la es-
criptura , per exémple , quant dihem : ha-
sem queixat molt de no haverli jo escrit, 
haseli donat lo privilegi de c iutadá, hali 
posát la ma desobre , hascm de perdonar; 
puix , milior se escriurá: se me ka queixat 
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molt , se li ha donat lo pr iv i leg i , / ! ha 
posat la ma desobre. 

IV. Què rnoltas sinalefas nos deuhen 
tampoch usar en la escriptura , y axi no 
escriurém: s'hastat tot lo dia a q u í , sino s'ita 
estát , y millor se ha estati no cscriurém, 
en la lley sestatueix.sestigué dee ix iren pd-
b l ic l i , s i n o , s'estatueix , s'estigué, tì se 
estatueix, se estigtté. 

V . Què las sinalefas de la preposicid 
de, unas están en us en la escriptura, 
altras no. Están en us per exòmple : qui-
na pessa, si fos d'or : es un sach d'ossosi 
qui la mort d'altre espera la seva hi va 
primera : son figas d'altre paner : si tens 
de pendrer conse l l , prenlo sempre d'home 
veli. No e s t a n , en us per exèmple : un 
diner de mal ciuch sous dempiastre : l'art 
d'endevinar las cosas : lo coronaren des-
pinas ; sino de endevinar, de espinas. 

P R O S Ó D I A . 

La prosodia es aquella part de la gra-
mática , que ensenya la pronunciacid, se-
nyala los accents y la quantitát de las 
síllabas. Per pronunciacid se enten expres-
sar las paraulas ab lo sò y a c c e n t , que 

( ) 
Corrtspon. Lo accent es lo so natural do 
la veu humana. La quantitat es lo temps, 
que se emplea en la pronunciacid de U M 
«liaba. 

Pronunciado.. 

Una paraula pot teñir un so solament, 
com: sí, no, rey; d di ferents , com : a-mor, 
quen té d o s ; vo-lun-tat , quen té tres; 
con-va-le-cet¡t, quen té quatre ; do-mes- ti-
ca-ble, quen té c inch; pe ne-tra-bi-li-tat, 
quen té sis \,sin gu-la-rit-si-ma-ment, quen 
té s e t ; par-ti-cu-la-ris si-ma ment, queu 
té v u y t , Seo. Estos sons se anomenan sílla-
bas , y estas se dividcixan en últimas, 
penúltimas, antepenúltimas, contántlas des-
de la quantitát aguda. Los diphtongos no 
forman mes que un s o , com en au-thor, 
dea-te, eiu-tat, cóu-rer. 

Lo sb de las vocals pot ser ciar d 
fosch , com se nota en las vocals e y o, 
per exémple en estas veus xo, sou , deu, 
te , segons lo que significan, d expres-
san. La veu xo , si se pronuncia clara 
ú oberta, serveix pera fer parar los bur-
r o s , dihent xiío-, y si se pronuncia fosca 
ó m u d a , serveix pera esquivard apartar 
las gal l inas , dient x'o , xo. La veu son, 
si se pronuncia clara IÍ oberta, expressa 

o 
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molt , se li ha donat lo pr iv i leg i , / ! ha 
posat la ma desobre. 

IV. Qué moitas sinalefas nos deuhen 
tampoch usar en la escriptura , y axí no 
escriurém: s'hastat tot lo dia a q u í , sino s'ita 
estát , y milior se ha estati no cscriurém, 
en la lley sestatueix.sestigué dee ix iren pú-
b l i c h , s i n o , s'estatueix, s'estigué, tì se 
estatueix, se estigué. 

V . Qué las sinalefas de la preposicid 
de, unas están en us en la escriptura, 
altras no. Están en us per exémpie : qui-
na pessa, si fos Sor : es un sach d'ossosi 
qui la moit d'altre espera la seva hi va 
primera : son figas d'altre paner : si tens 
de pendrar conse l l , prenlo sempre d'home 
veli. No e s t a n , en us per exémple : un 
diner de mal ciuch sous cTempiastre : l'art 
d'endevinar las cosas : lo coronaren des-
pinas ; sino de endevinar, de espinas. 

P R O S Ó D I A . 

La prosodia es aquella part de la gra-
mática , que ensenya la pronunciacid, se-
nyala los accents y la quantitát de las 
sillabas. Per pronunciacid se enten expres-
sar las paraulas ab lo sò y a c c e n t , que 

( ) 
Corrtspon. Lo accent es lo so natural do 
la veu humana. La quantitat es lo temps, 
que se emplea en la pronunciacid de u n í 
«liaba. 

Pronunciado. 

Una paraula pot teñir un so solament, 
com: sí, no, rey; d di ferents , com : a-mor, 
quen té d o s ; vo-lun-tat , quen té tres; 
con-va-le-cent, quen té quatre ; do-mes- ti-
ca-ble, quen té c inch; pe ne-tra-bi-li-tat, 
quen te sis \,sin gu-la-rit-si-ma-ment, quen 
té s e t ; par-ti-cu-la-rissi-ma ment, queu 
té v u y t , ócc. Estos sons se anomenan sitia-
bas , y estas se dividcixan en últimas, 
penúltimas, antepenúltimas, contántlas des-
de la quantitát aguda. Los diphtongos no 
forman mes que un s o , com en au thor, 
dea-te, ciu-tat, cóu-rer. 

Lo sb de las vocals pot ser ciar d 
fosch , com se nota en las vocals e y o, 
per exémple en estas veus xo, sou , deu, 
te , segons lo que significan, d expres-
san. La veu xo , si se pronuncia clara 
ú oberta, serveix pera fer parar los bur-
r o s , dihent ardo; y si se pronuncia fosca 
ó m u d a , serveix pera esquivard apartar 
las gal l inas , dient xb , xo. La veu sou, 
si se pronuncia clara ú oberta, express* 

o 
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Un sóu moneda, que son dotse diners; y 
si se pronuncia fosca 6 muda.es del verb 
ser , axí dihern : vosaltres s'ou homes de 
bé. La veu deu á vegadas se pronuncia 
clara ú o b e r t a , com : ell déu molts di-
ners; y á vegadas se pronuncia ffisca ó 
m u d a , com : Deu meu! A x í mateix ia veu 
te, que si es pronom , se pronuncia ciara ú 
oberta , com : té amo y estimo ; y si es del 
verb t e ñ i r , se pronuncia fosca 6 muda, 
c o m : té los d i n e r s , que has guanyat. D e 
manera que la modulacití , suavitat, ar-
monía y varietat de la veu del home, si 
M se considera , es un continuo cant, 
com lo d e l s a u c e l l s ; puix,baixánt y pujánt 
la veu formam diferenls tons. En efecte, 
quant nos admiram , exclamam 6 mani-
festam pena , enfado , temor, dolor , goig, 
alegría , 6 pronunciant una sitiaba fosca 
6 clara , breu ó llarga fem varias mudan-
sas de t& ; perrf, no ho advertim , perque 
no param la atenciá en nosaltres matei-
jtos. Ha posat lo Criador la harmonía, 
suavitat y varietat en nostras veus , pera-
que lo alabem ab gust y plaer de nos-
tres cors. 

( ) 
Quantitat de las vocals. 

Las lletras vocals unas vegadas son l a r -
gas y altras son breus. La vocal que es 
breu se pronuncia ab un temps , com la 
a final de casa ; si es llarga se pronun-
cia ab dos temps , com la a final de 
paysá 

La a final es llarga per exémple en estas 
diccions: cathalá, ciutadá, hermitá, escribá, 
capitá, esculá, &c. ; y es breu en estas: 
escombra , barra , bomba, casa , camisa, 
espasa, & c . 

La e final es llarga en café, canapé, 
terraplé, rapé, sisé, selé , vinté, &c . ; 
y es breu en benigne, defecte , colse, de-
ley te , deliete, del me , & c . 

La i final es llarga en jardí , colomí, 
cor batí, gessami, caputxí, carmesí, clarí, 
etcorpí. fai dalli, r aioli, & c . ; y es breu 
en cornili, deliri, despreci, estudi, auxili, 
bigoti, martiri, &c. 

La o final es llarga en ablucií, ciurú, 
car retó , dezoció, batalló, restítució, &c. 
y es breu en destino , impío, carro, alivio, 
bobo, bellaco, &c. 

La u final casi sempre es llarga , com 
en bridecú , comtí, nittgú, dejú , algú, 

o 3 
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quiscú , & c . menos en Ímpetu y ntu, que 

son breus. , , , . . 
Los acabats en ía uns tenen la penúlti-

ma 1 larga y altres breus. La tenen llarga 
alearía, economía, cobardm < sangr ía , con-
fraría , sabiduría , Scc. La tenen bren 
academia , biasfenáa , ajaeza , iglesia, 
constancia , duricia, &c. 

Los acabats en os uns tenen la ultima 
vocal llarga , c o m : portenlós , <™>r6', do-
lo, -ós, dublés, copiós, borraseis, y altres la 
tenen breu , majornient los p l u r a l s , coi». 
polvos, pulsos, domassos, poros, &c. 
* La vocal antes de dos consonan« es 
llarga per posició , com en tinta , Justa, 

carra, sastre. 
Los vocables, que terminan en conso-

nánt tenen llarga la última vocal , com: 
amistát, dvlór , ardit , compás , virtud 
coral, amor-, menos a lguns , c o m : ángel, 
dátil, estéril, fácil, f rtil, dócil, mar-
mol , cónsul, dictamen , ambar, néctar, 
cadaver. mártir, caracter y altres._ 

Los acabats en ¡o tenen la ultima vo-
cal llama , com: admiració , oració, timó, 
contemplad, menos envío, desvio, confio, 
y totas las primeras personas del present 
de indisatiu , que terminan en ¡o. 

( " 3 ) 

Accent. 

Lo accent en nostra llengna se pren 
per la pronunciacid llarga de una vocal. 
Anomenam també accents í unas vírgulas, 
que collocam sobre las vocals. pera dlstin-
gir las llargas de las breus, las foscas de las 
claras li obertas. 

Estos accents 6 vírgulas son de tres 
maneras, agút, gra-je y circunfíexti. Lo 
agút se senyala axí ( ' ) , lo grave al con-
trari 0 ) , y lo circunflexfl de esta mane-
ra (*)• 

Quant lo sò de la síllaba es ciar u 
obert se senyala ab lo accent a g ú t , y 
quant es fòsch se senyala ab lo accent 
grave , com se veu en aqaest exémple: 
Mes val un te , que dos té daré. 

Lo accent circunflexô se usa, quant la 
lletra pert la sua p r o n u n c i a c i , y á lis 
horas 6e posa dit accent sobre la vocal, 
ques segueix , com en proxim, complexit, 
en que la * pren la força de c s, 

La síllaba l'arga se senyala també sb lo 
accent a g ú t , com allá„ café, anuiré. La 
filiaba breu no se accentua. 

Se accentuan en los verbs los prete-
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rits imperfets de indicatiu de la segora y 
tercera c o n j u g a d o , com : temía, cumplía-, 
los prétérits perfets de indicatiu y sub-
j u n c t i u , com : amí,temí, cumplí, amás, 
temés, cumplís-, lo futur de indicatiu y 
la veu ría del imperfet del subjunctiu, 
c o m : amaré, temeré, cumpliré, amaría, 
temería, cumpliría. 

Ultimament se accentuan algunas paran-
las per nécessitât ó pera a t i n g i r l a s de 
a l tras , com : está verb de esta pronom ; su-
plica verb de súplica nom. Altras accen-
tuan los impressors per u s , com : home, 
vérge, mártir ; mes si bè se considera, 
totas las paraulas se haurían de accentuar, 
perque iotas tenen una vocal llarga , y 
axó sería molt embarassós. A x í bastará po-
sar accent conforme al sb de la v e u , tí 
segons la pronunciado ho requireix , ó bè, 
quant se déu evitar la amfibología de dos 
veus . 

Los monossillabos, encaraque son llarchs 
per naturalesa, no se accentuan , com :pa, 
vi, ¡ley, creu. Sois se accentuan las pré-
positions y conjunccions á, é ,6, ú , pera 
distingiflas de quant nou son. Per la ma-
teixa rahó se accentua si del verb saber, 
pera distingirlo de se pronom : sí, quant es 
pronom 6 adverbi afirmatiu, pera d b « 

( »«a ) % 

fingirlo de si conjuncció : té, quant ee 
del verb teñir , pera distingirlo de ti 
pronom. 

Algunas vegadas es llarga la ultima vo-
cal , com en allá, café , rubí; altras ve-
gadas la penúltima, com en árbre, vérge, 
mártir-, y en altras la antepenúltima, 
com en ánimo, célebre, candido, y eítos se 
anomenan esdruxuls. 

C O N C L U S 1 Ó . 

Se ha vist ja en esta gramática, quan 
entera y perfeta es la llengua cathalana 
en totas sas parts , las terminacions varias 
y agradables , la ortografía regular y la 
prosódia constánt. Ara en ¡a poes ía , veu-
rém , qu¿n copiosa es , quan eloqiient. 
Veurém , q u 'as suas paraulas son e x -
pressivas, ias frases enérgicas ; que es 
afectuosa pera lo patetich , grave pera lo 
ser io , festiva, jocosa , lacónica y sonora; 
y que no li falta dulzura, número, gran-
desa y magestat. D=ixo per antigas las 
poesías de Ausies March tan celebradas, y 
me contentaré en dar una petita mostra 
de algunas del estil corrent. No crech 
que sera tinga axó á saperf lui tat , dem»-
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sía d excés en una gramática , en que 
es precisa la brevedat; perque 

Totas las nacions anhelan 
embellir y propagar 
aquella natural l lengua, 
que la fortunar s ha dat. 

Qo/irtetas del romans de la soledad dt 
D. Vicens García. 

O ! ben haja qui? p a r í , 
soledad, ditxosa en tot I 
Defensa no coneguda, 
segur y regalat port. 

Fortalesa inexpugnable 
contra las persecucions; 
blanch ahont tiran los sabis, 
y á fe que te acertan pochs. 

Confesso, qusf acer t í , 
ques' venturosa ma sort, 
y que descanso ab bonansa 
de las borrascas del mon. 

Se notan de Uetra cursiva las sinéresis y 
sinalefas pera confirmac¡6 del antecedent tractat 
de las figura» ortográficas. 

( " 7 ) 
Quant la aurora blanca ¡Ilustra 

lo cel ab son blanch y roig, 
y las tenebras desterra 
lo pur y matiner sol, 

Entran los raigs per las portas, 
y ab lo resplandent calor 
me fan l lum, pera quem'vesta, 
deixánt los calents llansols. 

La desvetllada oreneta, 
ab repetidas cansons, 
me c a n t a , sense cansarse, 
de Teréo V cas atrds. 

La pintada carderola, 
puix té l lengua, conta tot 
lo ques' dibuixa sens ella 
en lo brodat mocaddr. 

La calandria xarradora 
regositja al dia nou. 
La cugullada ab montera 
lo festeja ab cants y vols. 

La perdiueta escotxeja; 
yl' francoli sabords 
me diu , que cu lie peretas, 
tancánt ulls y obrint lo coll-

La pdch logrera guatlleta 
vuit per vuit baratar vol; 
y la tortoleta viuda 
plora sos passats amors. 

Canta lo passarell pardo. 
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y lo groguét verderol, 
y lo cruxidell ferestech 
va disparánt com un tr&. 

A b e«ta música m' vesto, 
y encontinent veig las flore 
plateaflas de aljófar, 
que causa aurora ab son plór. 

Considero la abelleta, 
quf va x u p á n t l a s mil flors, 
pera donarme, quant vulla 
la m e l , cera y panal dols. 

Prench ex ímple en la formiga; 
y alabánt sa prevenció, 
miro per mas grangerías, 
queí de sabis consell bo. 

Casso despres á vegadas 
ab vescb los simples moxóns; 
las perdius ab gos de mostra, 
y ab perdíu lo perdigot. 

A b llasos y ab escopeta, 
los grassets y bovers torts, 
que canta'nt entre las vinyas, 
me están avisa'nt hont son-

Per las matas y garrigas 
lo cunillet saltador, 
la Hebra en son Hit de grama, 
tan tímida, quan velos. 

Quant estas cosas me cansan 
en lo mitg de h calór, 

( » 9 ) 
m'assento devall un arbre, 
quem' serveix de girasol. 

Vaigmen' á la tarde, a voltas, 
al fértil riu caudalós, 
á pescar ab canya y ploma, 
filat , curdas y bertrols. 

Pesco barbs , que semblan plata, 
lo un x i c h , l'altre mes gros; 
la truyta llisa y pintada; 
la madiiila plena d'ous. 

Y a b sos forats !a llamprea, 
sens espina y sense os ; 
las angui las , que s'csmunyen, 
com solen las ocasions. 

Tur numen' al vespre í casa, 
hont sopo sens avalot, 
en lo estiu al ras y fresca, 
en lo ivern propet al foch. 

Vaigmen' al H i t , quant ni'a grada-, 
y al cant deis grills saltadora 
dona C coutrapunt bonico 
lo enamorat rossinyol. 

A b la llanesa sensilla, 
passo la nit sens rumor, 
y lo sossegat silenti 
me guarda la dol$a son. 

O , que vida regaladaI 
O , que so estát venturos ! 
Prego í D e u , que aja desditxa 
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nom'trague may de aquest lloch. 

Nonf persuadescan los nats 
ab sofisticai rahons, * 
que represente altra volta 
en la comedia del mon. 

J'aeahi mon p e r s o n a l e ; 
y puix despullat me trob', 
isca a fer lo simple un altre, 
q u e , i fe, que jo f / u fet pron. 

La mes alta sabiesa 
aprench en ton faristol, 
6oIedat, puix ja ton llibre 
me ofereix c e l , terra y sol. 

Algunas Dbcim/s de las que lo Illm. se-
nyor Fr. On. Agusti Etn a del Orde de 

san Agusti, Sisbe de Orsnse , compongué 
pera consol dels que senten lo haver 

de morir. 

Al morir es tan injusf, 
y tan superfluo lo espant , 
que , segons f E s p e r i i Sant, 
morir es cosa de gust. 
Quant mor y acaba lo just, 
dulcissimament se adorm; 
lo lance fatai y enorm 

C > , 
de Lazaron dará f e ; 
p u : x , Christo en sa mort dlgué: 
nostre amich Lazaro dorm. 

Tenis tal volta Fborroris 
de la corrupció forzosa? 
P u i x , mira, tampoch es cosa 
pera ferte estar medrás. 
N o se/'corromp dins del eos 
cada dia lo aliment ? 
P u i x , si ara sensiblement 
se podreix sens molestarte, 
I que pena podrá donarte, 
quant no tingas sentiment? 

¿ T e horrorisas é impacientas, 
per quel's cuchs te han de menjar I 
D e una miseria vulgar 
te queixas y te lamentas ? 
Quants dins ton eos n'alimentas 
de ta propria sancb impura ? 
Job en la sacra Escriptura, 
eii sas desgracias mes graos, 
dona tracte de germans 
ais cuchs y á la podridura. 

j N o sabs, que Christo ensenyá, 
que enterrada ¡a l lavór, 
si nw'podreix, y no mor, 
no fructifica lo gra ? 
Llavór es lo eos iiumá 
sembrada en Dona sahií, 
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que de la corrupcid, 
renovántse ab bisarría, 
fructificará en lo dia 
de la resurreocid. 

Si f&s ta desgracia igual 
á la de un brut y una flor, 
que quant moren , també mor 
l'anima material: 
Podría saberte mal 
la mort fatal á las horas; 
p e r o , t u , d home, no ignoras, 
que Panima no fineix: 
antes quant del eos parteix, 
logra notables milloras. 

Alsa la iinaginacid, 
y mira , que no es aquí, 
sino en lo Empíreo , lo fi 
¿e r/icrmosa recrea cid. 
L a nostra conversacid 
a! cel está dirigida. 
Esta ditxosa partida 
« A l é n costar ni un suspír ; 
p u i x , míl lor, que no morir, 
ve ser , commutar la vida. 

i Qui pot estar trist lo día 
que ix llibre (Tuna presó ? 
Qui al pendrer possessió 
de la herencia, que apetía? 
Qui ha tingut melancolía 

( » 3 ) 
lo dia de sa victoria? 
Qui al fecundar la memoria 
de la Benaventuransa ? 
Y qui lo dia que alcansa 
una corona de gloria ? 

O dia alegre y felísl 
O ditxosíssim instant, 
en que entraré triumfánt 
las portas del paradís! 
O venturds passadís. 
í tanta fel ic itan 
Ahont queda verificat, 
que lo dia de la mort 
es dia de millor sort, 
quel' de la nativitat. 

Algunas Octavas del mateix Illm. á ta 
vista de un esqueleto 6 de una 

calavera. 

VingaP disenrs á fer anatomía 
mental d'aquesta horrenda calavera. 
Note 1' numero, Corde y simetría 
deis ossos,que ¡'observan dins sa esfera.' 
Esta máquina, que alta subsistía, 
de dos cents y cincli ossos consta entera; 
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multiplicántlos D é u , pera ensenyarte, 
quant (leus, pera adorarlo, doblegarte. 

iQui tuuría may pensat, que una fatxada, 
tan hermosa , gallarda j placentera, 
una carn, tan purpurea y encarnada, 
tapas aquesta horrenda calavera? 
Aquella pell sutil y delicada 
un sach (Tossos propriament era. 
A b '. humana bellesa , si se apura, 
I quant superficial es ta hermosura 1 

Aquí jauhen las camas, que esforssadaí 
ser eternas columnas presumías; 
mes ja veus , que caygudas ó trencadas, 
sobre de'oils puntáis te sostenías. 
O patent desengany! quan mal fundadas 
se elevan las humanas fantasías! 
P u i x , nostra v i d a , nial assegurada, 
fábrica es solament apuntalada. 

Ea 1 vil apetit , desitjavas 
aquella elegant especie hermosa, 
aquí tens ara lo que anheiavas, 
t o c a , besa , adora, abrassa, gosa. 
P u i x , a l i ó , que á las horas luxuriavas, 
era a x ó , que ara veus , y no altra cosa, 
sens faltarU á la esseffcia, que tema, 
sino un vel sutilíssim, queu cubría. _ 

A q u í , per últim, en poch lloch hi havia 
un mon petit y abreviat; y ara 
ja no es rnon, ni petit , sino que sia 

( í 5 5 ) 
un mon finat en foch. M i r a , repara 
las cendras , que est cadaver v u y en dia 
casi calentas té dessota encara, 
que per major oprobri y vilipendi 
son las reliquias del passat incendi. 

Algunas altras del mateix ant/ior á la 
vista de una sepultura. 

Esta e s , mortal , ta proprla solar casa, 
ses ambits est forat , portal la llosa, 
reumatich lo t e r r e n o , humil la basa, 
lo sostre baix y la paret mocosa, 
estret y curt lo lloch , la quadra rasa, 
sens adornos, obscura y horrorosa. 
Mírala be , mortal , que deus mirarla, 
casa , que tant de temps has de habitarla. 

No adornan sas parets flamenchs tapíssos, 
brocadellos, blandons, miralls, arquillas, 
es ¿aparatas, láminas, pahíssos, 
escriptúris, b u f e t s , bahuls , camillas, 
estrados, tafet-ans , tapetes, tisses, 
califas. salamons , brasers, ni sillas, 
que en aquest fatal l loch, obscur y opaco, 
victoriosa la mort lio d m á á saco. 

Que 3profitan mirallsá qui no mira? 
Doral* brasers á qui pot sér se abrasa? 

p 



Ahont sols si jau no es menester cadira, 
al que no se alsa es per demes la basa. 
D e que serveixen al que no respira 
los adornos superfluos de una casa ? 
Si lo l loch , ahont Chôme se soterra , 
es menos vil , quant mes cubert de terra. 

Esta es del poderos la justa mida, 
tota sa authoritat de aquí no passa. 
La mes hermosa, ó se sepulta en vida, 
6 ensenya aquí sa rústica filassa. 
La sciencia vana y presumida 
aquif conc lou , ¡'enreda y s'embarassa; 
y de aquí solament se pot compendrer, 
que es saberse salvar , saberse entendrer. 

Entre pudrits cadavers y horrorosos 
deixarán ta pesada corpulencia. 
Matalassos serán los altres cossos, 
sobrel's quals farás llarga permanencia, 
fins que portánt difunts mes asquerosos, 
entre aquella horrorosa concurrencia, 
retirántse y mesclánrse calaveras , 
las últimas traurán á las primeras. (*) 

(•) Las Décimas del Illm. Eura son 40 , y 
las Octavas 80 , de un inatcíx assumptu, Hauría 
estat raolt difús trasladarlas totas, y encara 
tal vegada me hauré excedit en sentir de 
alguns. 

( a í 7 ) 

Soliloqo! de Caifas á la mort de jesu-
christ, Senyor nostre, per lo D. D. Jg-

tiasi Ferreras. 

i Que pretens, agitada fantasía, 
que vaga , perturbada y pesarosa 
formidables idéas me presentas, 
y i'ánimo y sentits tots m'alborotas? 

La nit,que absa q u i e t u t a l descans brinda, 
funestas inquietuts me causa y dona, 
perturbántmel'úescans ab mil fantasmas, 
y horribles visión s de negras sombras. 

Lo Hit , que per alivio de fatigas 
ab lo tou matalás de finas plomas 
la dol$a son deuría concillarme, 
es pera mi catasta fatigosa. 

Los oprobris y mort d'eix Nasareno 
estas ansias me causan horrorosas, 
d'inieh, injust y indicios m'aaisan, 
y tristos precipicis me proposan. 

Acusa la innocencia ma malicia, 
sa mansuetut á mon furor s'oposa, 
sa doctrina confon mas ignorancias, 
y sa sensillés m'authoritat m.ifa. 

Los escarnís á ells fets en mi recauhen. 
lo cervell me traspassa sa corcoa, 

p a 
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la creu pesada abruma mas espatllas, 
los a$ots rigurosos me deshonran, 
los claus de peus y mans contra mi s'giran, 
clavánlme /'cor en creu la mes penosa; 
y r bot del ferro de la dura Mansa 
i ras , horrors y confusions aborta, 

La sanch per tantas llagas derramada 
del llibre de la vida apar quem'borra, 
y al estrepit fatal ¡Tan terramoto 
la térra bocarons profundos obra. 
N o trobo puesto , en que los peus afirme, 
engullintme sas grutas horrorosas, 
que de mi malcontentas y sufridas 
me llansan , me vomitan, y aqtiím' tornan: 
dins i f i l i a s emperó (Tuna vegada 
me deixan sepultat mas malas obras. 

Entre aquestas visions la fantasía, 
que era lo Nasareno , me proposa, 
lo verdader Messías, y me aumenta 
ab aquest pensament mes las congoixas. (*) 

( ' ) Altras poesías de dít aulhor podría tras-
ladar aquí en obsequi de la llengwa cathalaua; 
pero será fácil á qualsevol lo llegirlas en lo ¡m-
prés d; las testas de la canoni sació del B. Simón 
de Roxas deis PP. Trinitari» calssats de Barce-
lona ; y en especial la cansó pag. 8 , las liras 
pagi 26 , lo romani pag. 27 , la cansó pag. 30, 
y lo soneto y octava pag. 31. 

( " 9 ) 

Endetxis del ednóngè D. Joseph Romague-
ra al Areh iris. 

Iris de la esfera, 
florit orisont, 
emulo de Cloris 
meteoro ayrós. 

Del compás de Febo 
paralelo en flor 
es de la bonansa 
triumfo y blasó. 

A l aygua en diluvi 
templa sos colors, 
de tira celeste 
fiador hermós. 

Los nubols esmalta, 
pinta sas regions, 
rúa de matisos, 
guirnalda de flors. 

Si de arch blasona, 
es traste de amor; 
mes,ventlosens fletxa 
ningul'tem arpó. 

Sois viu á la llum, 
y á son ardor mor, 
fénix , que renaix 
ab los raigs del sol-

Ara donchs ¿ no tenen estas poesías tota 
propríetat , estro y elegancia ? Son sas 
veus aspres, rudas é incultas? Expressará 
altra Mengua ab mes puresa y energía sos 
sentiments? En fi en estas poesías se en-
contra resumida la gramática , la dicció 
p u r a , la sintaxis regular y arreglada,y las 
sinéresis6 contr2ccions,que es lo que me he 
propesat demostrar en esta obra; de manera 
que no hi ha necessitat de altra ensenyansa 
mes clara. 



D I C C I O N A R I 

D e algunas veus cathalanas y llatinas, 
que apenas hi ha diferencia alguna entre 
e l las , y solament se distingeixen , ó per 
rah6 del a c c e n t , ó perque lo us ha inver-
tit o variat alguna Metra. Estas pocas 
veus bastaran pera confirmar y dar mes 
força, á lo que he anunciat en lo prefaci 
de esta gramática ; <¡o e s , que nostra Men-
gua es lilla Ilegitima de la llatina. Sería 
per demés lo trasladarlas totas ; p u i x , son 
tantas, que esta memoria alfabética apenas 
podría servir de ápice ó punt, Percó es de 
advertir, * 

I. Que no van compresas las veus ca-» 
thalanas, que terminan en tía y ció; puix, 
basta saber , q u e s o n l a s mateixas en 
i l a t i , ab la sola diferencia , que las (la-
tinas terminan en lia y lio, com : A b u n -
dancia en llatí abundantia ; prudencia, 
prudm,a ; providencia, providentia ; be-
neiicencia , beneficcntia ; c lemencia, cié-
rnanla-, constancia, CQiutanlia-, experien-
cia , experientia • g r a c i a , gratia ; jus.icia, 
jmtilia ; potencia , potentia -, &c. Oració, 
oraiio-, d e v o c i ó , devolio ; adoració , ado-

ratio ; perfecció perfectio -, acciò , actio-, 
ambició, ambitio; educaci6,cducatio; dis-
creció , discretio ; & c . (*) 

(") Nota : que en los escrits de 1600 se 
trobau encara las sobreditas paraulas cathala-
nas escritas en ria y tio. E11 confirmacìò de 
axò y en testimoni del origen de nostra llengua, 
siame licit trasladar «qui lo primer document 
del llibre de Corts de 1634, «nomenat Llibre 
dels quatre senyals, y d i u d e esta m a n e r a : 

*Deliberati6 de qus lo present llibre sia es-

„ tampat. Dinars XXX de Maig M.UC.XXXlItr. 
t, Los molt Illustres senyors Depntats del Ge-
„ neral del Principat de Cathaluuyn en Bar-
„ celona residints ab interventiA dels senyors 
,, Oydors de comptes del dit General, attesa 
, , la exórtatìó feta à sas senyorias per los inolt 
„ illustres senyors visitadors de la visita del 
„ d i t General del trienni 1629 en la sententia 
„ per ells proferida en la querela de 11° 53 à X 
j, del mes de Iuny del any 1633, instant lo 
,, procurador fiscal de !a dita visita contra 
„ los senyors Depntats y Oydors de compte* 
,, del dit General , qui foreu eu lo trienni 
,, 1629 , que juntauient ab altres fetes en la 
,, dita visita està origiualment contimiada en un 
„ llibre recoudit en la escrivauia major del dit 
,, General, ab la qual dits senyors Visitadors, 
„ continuant la exùrtatió ja feta per los molt 
,1 illustres senyors Visitation del dit General 
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i l . y u e se omiteixen las que (an en r.a-

thala com en llati terminan en or, com: 
Amor en Ilati umor ; dolor , dolor-, doctór, 

„ del trienni 1626 en la lenlentia à rintanila 
„ del Procurador fiscal contra los senyors I)e-
„ putats y Oydors de comptes del dit General 
v del trienni precedent, proni; lgada sobre la 
„ querela de 11 " 149 en la precaleudada stn-
,1 lentia de la dita visita del dit trienni 1629 

desjguada, exórtan à ses Senyories, que 
,, manen imprìmir lo llibre dit de qnatre senyals, 
, lo qual originalment està recondit en la dita 

escrivar.ia major, ajustànt;e ses Senyories à la 
, , dita exórtacló t y à la disposìtió y exeq'iutió 
,, de la dita sententìa, en conformitàt d-il que 
,, disposa lo c ip. printer dui nou redres del 

General de las Corts general* celebradas en 
la prcsent ciutat de Barcelona en lo auy 

„ 1599 al qual se ha relatió , deliberei! , que 
„ lo dit llibre de quatre senyals , recondit eu 
„ la dita cscrivania major , com dal està dit, 
,, sia imprrmit y cstampat ; douànt y coniatene 
,, ses Senyories , conforme ab !a present delìbe-
„ rdlió donan y cometen la impressici y esl^rn-
„ pa de aquell à Joseph Margarit , f,ll del 
,, quondam Hieronyni Marg-'irit , Estaniper do 
,, la present ciutat de Barcelona , qui eu lo 

temps vivta acostumava fer las impressioni, 
,, que se offerian per los negocis y afleis del 
,, General y present casa de la Esfutatii," 

( *33 ) 

doctor; precursor . prccursor; f a v o r , f a v o r ; 
l io.iár, honor ; c o l o r , color ; & c . 

III. Q u e 110 se expressan las que en 
catlialá terminan en i y en llatí en tus ó 
inni , com : emissari en llatí emissarius; 
consi l iari , consiliarius ; contrari , contra-
ria ; mart ir i , martirium ; benefici , benefi-
ciutn ; patroc ini , patrocìnium ; naufragi , 
naufragium ; patrimoni, patrimonium ; ne-
g o c i , negotium ; &c. 

I V . Q u e tampoch se notan las que en 
catlialá terminan en ble. y se derivan deis 
verbals en bilis deis l latins, com : amable 
de amabilis -, terrible de terribili!; honora-
ble de honorabilis ; hori ¡ble de liorribilis•, 
& c . Totas estas se omiteixen per la bre-
vedat ; y sois presento las segiients per 
mostra 6 dissenyo de las demés. 

Sem fa precís advertir : que las veus 
cathalanas van de lletra rodona , y las lia-
tinas de lletra cursiva. 

A . 

A b a t , Abbas. 
Abadessa, Abbatissa. 
A b c è s , Abscessus. 
Abdicar , Abdicare. 
A b e t , dbies. 

A b j u r a r , Abiurare. 
A b o l i r , Abo/ere. 
Abomiuador , Abo-

minator. 
A b o r i i u , Abortivas. 
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Abrevlador , Abre- Acceterar , Accele-

rator. rare. 
A b r o g a r , Abrogare. A c c e n t , Accentus. 
Absdldrer , Absolve- A c c e p t a n t , Accep-

te- tans. 
Absorbir , Absorbe- Accepte , Acceptas. 

r c - Accès , Accesus. 
Absteñirse, Abstine- A c c e s s i ó , Accessio. 

r e - A c c i d e n t , Accidcns. 
Abstergir , Abster- Accidental, Acciden-

gere. talis. 
Abstinent , Absti- Acerrim , Acérri-

mos. m„s. 
Abstráurer, Abstra- Aclamar , Acclama-

here. re. 
Abstrèt , Abstra- Acomodar , Accomo-

ctum. dare. 
Absurdo, Absurdas. Acrimonia , Acrima-

Abundant , Abort- nia. 
d a n s - Acte , Actus. 

Abundar , Abunda- Actiu , Activas. 

A c t u a l , Actualis. 
A b u s , Abusus. Acumulador , Acctt-
A b u s a r , Abuti. mutator. 
Academia , Acade- A c u s a r , Acensare. 

, A d a g i , Adagium. 
Academich, Acade- Addicte , Addictus. 

. m i c u s - Adhesid, Adtuesio. 
A c c e d i r , Accedere. A d h e r i r , AMuerere, 

Adjudicar , Adiudi-
care. 

A d j u n t . Adiunctus. 
Admetrer , Admit-

iere. 
Adminicul, Admini-

culas. 
Administrar, Admi-

nistrare. 

Administrador, Ad-
ministrátor. 

Admirador , Admi-
rator. 

Admissití , Adinis-
sio. 

Adolecent , Adoles-
ctns. 

Adoptar, Adoptare. 
Adoptiu , Adopti-

vas. 
Adorar , Adorare. 
A d q u i r i r , Adquire-

re. 
Adulador , Adula-

tor. 
A d u l t , ddultus-
Adulterar , Adulte-

rare. 
A d u l t e r o , Adultir. 

5 ) 
A d v e n t i c l , Adventi-

tius. 
Advers , Adver sus. 
Adversitat , Aaver-

sitas. 
A d v e r t i r , Adverte-

re. 
A e r e o , Aéreo. 
Aerostatich , Aeros-

tática s. 
A f a b i i i t a t , Affabili-

tas. 
A f e c t e , Affectus. 
Afectut ís , Afectuo-

sas. 
A f í , Affinis. 
A t i n i t a t , Affinitas. 
A f l i g i r , Affligere. 
Aforis ine, Aphoris-

mus. 
A g i l i t ä t , Agilitas. 
A g r e s t , Agrestis. 
Agricultura , Agri-

cultura. 
A g u t , Acutus. 
A j u d a r , Ádiuvare, 
A l a , Ala. 
Alabastre , Alabas-

trum. 



Alfabet , Alphabe-
tum. 

Ali im, Alanten-
Amabil i tat , Amabi-

lilas. 
A m á n t , Amans. 
Amanuense , Ama-

nuensis. 
A m a r , Amare. 
A m a r c h , Amarus. 
Amblc iós , Ambitio-

sus. 
Ambidextre , Ambi-

dexter. 
Ambiguitat , Arnbi-

guitas. 
Ambiguo, Ambiguas. 
Ambit . Ambitus. 
Amenilat , A momi-

tas. 
A m e n o , Amoenus. 
Amich , Amicus. 
A m p l i a r , Ampliare. 
AmpHssim, Amplis-

simus. 
Ampolla , Ampulla. 
Anális is , Analisis. 
A n a l i t i c h , Analiti-

cus. 

6 ) 
Analoch , Analogtts. 
Analogía , Analo-

gia. 
Anarquía, Anarchia. 
Anarquich, Anar-

chicus. 
Anatomía , Anato-

mia. 
Anatomích , Anato-

micus. 
Áncora , Ancora. 
Anécdota, Anechdo-

ta. 
A n g e l , Angelus. 
Angel ich , Angéli-

cas. 
A n g u i , Angulas. 
Anima, Anima. 
Animal , Animal. 
Animar, Animare. 
Animo, Animus. 
Animós, Animosas. 
A n í s , Anisum. 
Anómalo , Anóma-

las. 
Anonim, Anónimas. 
A n t e c e d e « , Antece-

dens. 
A n t e s , Antea. 

( 
Anticipar, Anticipa-

re. 
Antídoto , Antido-

tum. 
A n t i c h , Anliquus. 
Antiguíssim , Anti-

quissimus 
Antiguitat , Antigui-

tas. 
Antipathía, Antipa-

tía. 
Aparato , Appara-

tus. 
Aparent , Apparens. 
Apellant, Appellims. 
A p e l l a r , Appellare. 
A p é n d i x , Appendix. 
Apet i t , Appetitus. 
Á p i c e , Apex. 
A p l i c a r , Applicare. 
Ápociia , Apocha. 
Apócrifo , Apocri-

phus. 
Apología , Apología. 
Apcplet ich , Apople-

ticus. 
Aposto l , Apostolus. 
Apostolich , Aposto-

licus. 

A p t e , Aptin. 
A p t i t u t , Aptitudo-
Aquaducto , Aqua-

ductus. 
A r a n y 3 , Aranea. 
Arbitre , Arbiter. 
Arch , Arcus. 
A r c h a n g e l , Archan-

gelus. 
Area , Area. 
A r d e n t , Ardens. 
A r e n a , Arena. 
A r g e n t , Argentum. 
A r g ü i r , Arguere. 
Argument, Argumen-

tum. 
A r i d o , Aridus. 
Arma , Anna. 
Aroma, Aroma. 
Arowatich, Aroma-

ticus. 
Arquitecte , Archi-

tectus. 
Arrogant, Arrcgans. 
A r t , Ars. 
A r t i c l e , Articulus. 
Artif ice, Arti/cx. 
Arxiduch , Archi-

uux. 



Arxipestre , Archi- ' 
presbiter. 

Ascensió , Ascensio. 
Ascetich, Asceticits. 
A s e , Asinus. 
Aspeete, Aspectus. 
A s p r e , Asper. 
Aspresa , Asperitas. 
Assessor, Assessor. 
Assiatich , Assiati-

cus. 
Assi Io, Assylum. 
Assistir, Assistere. 
Astringer», Astrin-

gens. 
Astrolech , Astrolo-

g ut-
Astronomia , Astro-

nomia. 
Astrónomo, Astrano-

mus. 
Atendrer , Attende-

re. 
A t e n t , Attentili. 

¡8 ) 
At las , Atlas. 
Atingiera , Atmos-

phera. 
A t o m o , Atomus. 
Atonit , Attonitus. 
Atraurer , Attraile-

re. 

Atribuí , Attribu-
itila. 

A l r i c i ó , Attritio. 
A t r i t , Attritus. 
Atrocitat , Atrocitas. 
A t r á s , Atrox. 
Audacia , Audacia. 
A u d á s , Audax. 
A u l a , Aula. 
Aurelia , Aurícula. 
Aurora , Aurora. 
Autent ich , Autheti-

ticus. 
Autori tät , Alidori-

tas. 
Avia , Avia. 
A v i , Avus. 

B. 

Balsam, Balsamum. Bárbaro, Barbarus. 
Barba, Barba. B a r b a t , Barbatus. 

( 
Bar<5, Baro. 
Baròmetro, Barome-

trtim. 
B a s a , Basis. 
Basíl ica, Basilica. 
Basilisco , Basilis-

cus• 
Batisme, Baptismus. 
Beatitut , Beatitudo. 
Beato , Beatus. 
B e l a r , Belare. 
Bell icòs, Bellicostis. 
Benebir , Benedice-

re. 
Benemerit, Betteme-

ritus. 
Beneplacit, Renepla-

citimi. 
B e n e v o l , Renevolus. 

C 

C a , Canìs. 
Cada v e r , Cadaver. 
Cadena , Catena. 
Caducl i , Caducus. 
C a l c u l , Calculas. 
Calcular , Calculare. 
Caldera, Caldarium. 

Benigne, Benignus. 
Benignitat, Renigni-

tas. 
B e l u m , Rilumen. 
B e u r e r , Ribere. 
Bibliotheca , Biblio-

theca. 
B i l i s , Bilis. 
Bimestre, Bimestris. 
Blasfemo, Blasphe-

mtis. 
B o , b o n , Bonus. 
B o n a , Bona. 
B o n d a t , Bonitas. 
B o u , Bos. 
B o i x , Ruxus. 
B r e v e d a t , Rrevitas. 
B r u t , lìrutum. 
B u t l l a , Bulla. 

C a l e n t , Calidas. 
Calitja , Caligo. 
C a l m a , Calma. 
C a l s , Cahx. 
Cslser, Calix. 
Calsinar , Calsina-

re. 



Calumnia , Calum-
nia. 

Calumniador , Ca-
lumniator. 

Calumniar , Calum-
nian. 

C a l v o , Calvas. 
Camp , Campas. 
C a n c e l l , Camellas. 
Canonge, Canónicas. 
C a n t , Cantas. 
C a n t a r , Cantare. 
Cántich , Canticum. 
C a n y a , Canna. 
C a p , Capul. 
Capacitat , Capaci-

tas. 

Capciós, Capciosus. 
Capel la , Capella. 
Capella, Cupellanus. 
Capital , Capitalis. 
C a p í t o l , Capilulum. 
C a p ó , Capo. 
Captivi tat , Captivi-

tas. 

C a p t u r a , Captura. 
C a r , Caras. 
Caracter, Charactcr. 
Carbó, Carbo. 

r~ / 
Cari tat , Charitas. 
C a r a , Caro. 
C a s , Casus. 
C a s t , Castus. 
Castanya, Cas/anea. 
Castedat, Custitas. 
Cateeisme, Catechis-

mus. 
Clilhedra , Cathedra. 
Causa , Causa. 
Causar, Causare. 
Cáustich, Causticas. 
Cautela, Cautela. 
C a u t o , Cautus. 
Caverna , Caverna. 
C e b a , Caepa. 
C e g ó , Caecus. 
C e l , Coelum. 
Célebre , Celebris. 
Celeste, Coclestis. 
Centro, Centrum. 
C e r a , Cera. 
C e r t , Certus. 
Certamen , Certa-

men. 

Cert i tut , Ccrtitudo. 
C e r v u s , Cervus. 
Cessa'r, Cessare. 
Cessió , Cessio. 

Cicatrís, Cicatrix. 
C i n g u l , Cingulum. 
Circuí , Circulas. 
Cisterna, Cisterna. 
Ciutat , Chitas. 
Clamar, Clamare. 
C i a r , Clartts. 
Claredat, Claritas. 
Classe , Classis. 
Classich, Classicus. 
Clau , Clavus. 
Claustro, Claustrum. 
C l e r o , Clerus. 
C o c h , Co gnus. 
C o l l e g i r , Colligere. 
Collocar, Collocare. 
Colosso , Colossus-
Columna , Columna. 
Comich, Comicus. 
Commutar, Commu-

tare. 

Comodità!, Commo-
di tas. 

Comparar , Compa-
rare. 

Compeil ir , Compet-
iere. 

Competir , Compete-
re. 

' ) 

Complement, Com-
plementum. 

Compondrer , Com-
ponere. 

Comprimir, Compri-
mere. 

Comprometrer, Com-
prometeré. 

Comií , Communis. 
Comunicar, Commu-

nicare. 
Comunió , Commu-

nio. 
Concebir , Concipe-

re. 
C o n c e d i r , Concede-

re. 

Concéntrich , Con-
céntricas. 

Concepte , Concep-
tus. 

Conclusió , Conciti-
sio. 

Concordar , Concor-
dare. 

Concordia , Concor-
dia. 

Concorrer , Concur-
rere. 
Q 



(»< 
Concurs, Concursus. 
Condemnar , Con-

demnare-
Condigne, Condig-

nas. 
Condignitat, Condig-

nilas. 
Condonar, Condona-

re. 
Confessió, Confessio. 
Confirmar , Confir-

mare. 
Confóndrer, Confun-

dere. 
Confus , Confusas. 
Confus ió , Cónfusio. 
Congratular, Congra-

tular'!. 
Conjunt , Conjunc-

tus. 
C o n n e x í o , Counexio. 
Consanguíneo, Con-

sanguineus. 
Consegüent, Conse-

quens. 
Consell , Consilium. 
Conservar , Conser-

vare. 
Consistir, Consisiere. 

• ) 
Constant, Constans. 
Constar, Constare. 
Constituhir, Consli-

tuere. 
Construhir , Cons-

truere. 
Consuetut , Consul-

tado. 
C ó n s u l , Consul. 
C o n s u l a t , Consula-

tus. 
Consultar , Consul-

tare. 
Consumar, Consum-

mare. 
Consumir, Consume-

re. 
Contemplar; Contem-

plar!. 
Contemporáneo, Con-

temporáneas. 
Contenir, Continere. 
Content , Contentas. 
Context , Contextus. 
Contiguo, Contiguas. 
Continent , Comi-

neas. 
Continuo, Continuus. 
C o n t r a , Contra. 

Contraete , Contra-
ctas. 

Contradir , Contradi-
cere-

Contribuir , Contri-
buere. 

C o n v e n c e r , Convin-
cere. 

Convertir , Conver-
tere. 

C o n v o c a r , Convoca-
re. 

Convulsió , Convul-
sio. 

C o p i a , Copia. 
C o p i ó s , Copiosas. 
C o r , Cor. 
C o m , Corna. 
Corona, Corona. 
Corpóreo, Corpóreas. 
Correspondrer, Cor-

responderé. 

Corretgir , Corrige-
re. 

Corroborar , Corro-
borare. 

Corrómprer , Cor-
rumpere. 

Crassitut , Crassitu-
do. 

Creduiitat , Credu-
litas. 

C r e u r e r , Credere. 
Criador , Creator. 
C r i a r , Creare. 
Criatura , Creatura. 
Crim , Crimen. 
C r i t i c h , Criticus. 
C r u , Crudus. 
Crueltat , Crudeli-

tas. 
C u l t o , Cultas. 
C u r v o , Curjus. 
Custodia, Custodia. 

D. 

Dany , Damnum. D e c e n t , Decern. 
Debi l i tat , Debilitas. Declamar, Declama-
D e b i t , Debitum. re. 

Q » 



Decrepit , Decrepi-
tus. 

D e c r e t , Decretum. 
D e c u b i t , Decubitus. 
D e d i c a r , Dedicare. 
Deduhir , Deduce-

re. 
Defecte , Defectus. 
D e f c n d e n t , Defen-

dáis. 
Defendrer , Defen-

dere. 
Defensa , Defensio. 
Degenerar , Degene-

rare. 
Deteytar , Delecta-

re-
D é l i c a t , Delicatus. 
D e l i c i ó s , Deliciosas. 
Del ie te , Delictum. 

D e l i n q u e n t , Delin-
quem. 

Demerit , Demeri-
tum. 

Demonstrar.Oemous-
trare. 

Densitat, Densitas. 
Denso, Densus. 
Dent , Dens. 

D e n u n c i a r , Denun-
liare. 

Deprimir, Deprime-
re. 

D e r o g a r , Derogare. 
Descensus, Descen-

sus. 
D e s e r t , Desertum. 
Desistir , Desistere. 
Destituhir , Desti 

tuere. 
Detenir , Detinere. 
D é u , Deas. 
Diadema, Diadema. 
Dia'logo, Diaiogus. 
Dictamen , Dicta-

men. 
Dictar , Dictare. 
Diferent . Differens. 
Difer ir , Differre. 
Difíci l , Difficilis. 
Dificultat , Dificul-

tas-
D i f u n d i r , Difunde-

re. 
Difús , Difusus. 
Digne, Dignus. 
Dignitat , Dignitas. 
Dil igent , Díligens. 

Diminut , Diminu-
tus. 

D i p u t a r , diputare. 
Dirig ir , Dirigere. 
Diriment, Dirimáis. 
Dirimir, Dirimere. 
Discernir, Discerne-

re. 
Disciplina, Discipli-

na. 
Discordar , Discor-

dare. 
Discordia , Discor-

dia. 
Discrepar , Discre-

pare. 
Discurs , D¡¡cursus. 
Disminuhir , Dismi-

nuere. 
Disparitat, Dispari-

tas. 
Disputar , Disputa-

re. 
Dissenso, Dissensus. 
Dissent i r , Dissenti-

re. 
Dissimil, Dissimilis. 
Dissimular , Dissi-

mulare. 

5 ) 
Dissolut , Dissolu-

tus. 
Dissuadir , Dissua-

dere. 
Dlst inct , Distinctus. 
Distra'urer , Distra-

here. 
Distr ibutor , Distri-

buere. 
Divers , Diversas. 
D i v e r s i t a t , Diversi-

tas. 
D ó c i l , Dócil is. 
D o c t e , Doctas. 
Doctrina , Doctri-

na. 
Document,Dow»>en-

tum. 
Dogma , Dogma. 
D o m a r , Domare-
D o m i n a r , Dornina-

ri. 
Dormir , Dormiré. 
D o t , Dos. 
D o t a r , Dotare-
D r a m a , Drama. 
D u b t e , Dubium. 
Dur , Duras. 
D u r a r , Durare. 



( »4« ) 

Eccles ¡¿stich, Eccle-
siásticus. 

Edicte , Edictum. 
E d u c a r , Educare. 
E f e c t e , Effeclus. 
E f i c á z , Efficax. 
Ef ic ient , Efficiens. 
E f i g i e , Efigies. 
E f u s i ó , Effusio. 
Electrich , Eléctri-

cas. 
Electricitat , Electri-

citas. 
Elefant , Elephans. 
E l e g a n t , Elegans. 
E l e g i r , Eligere. 
Element , Elemen-

tum. 
E l o q ü e n t , Eloquens. 
Emblema, Emblema. 
Emphasis , Etnpha-

sis. 
Emigrant, Emigrans. 
Emolument, Emolu-

mentum. 

Empirich , Empiri-
cus. 

Energía , Energia. 
Enorme, Enormis. 
Epidemia , Epide-

mia. 
Epílogo , Epilogas. 
E p i s c o p a l , Episco-

polis. 
E p o c h a , Epocha. 
Eqtiestre, Equeslris. 
E r i g i r , Erigere. 
Errar, Errare. 
E r u g a , Eruca. 
E u g a , Equa. 
Eunuco , Eunucus. 
Evacuar , Evacua-

re. 
E v e n t o , Eventus. 
Evitar , Evitare. 
E x a m e n , Examen. 
E x á m i n a r , Exami-

nare. 
Exánime , Exani-

mis. 

E x c e d i r , Excederc. 
Excellent , Excel-

lais. 
E x i m i r , Eximere. 
E x i s t i r , Existere. 
E x p e d i r , Expediré. 
Expelí ir , Expelie-

re. 
E x p e r i m e n t , Expe-

rimentum. 
E x p e r t , Expertas. 
E x p l i c a r , Explica-

re. 

7 ) 
Explicit , Explici-

tas. 
Exposar , Expone-

re. 
E x q u i s i t , Exquisi-

tas. 
E x t e r n , Extensas. 
E x t e r i o r , Exterior. 
Extern , Externas. 
Extraurer , Extra-

bere. 
Extrem , Extre-

mus. 

P . 

F a b r i c a r , Fabrica-
re. 

F á c i l , Facilis. 
Facilitat , Facili-

tas. 
F a c u l t a t , Facultas. 
Facundia , Facun-

dia. 
F a l s , Falsas. 
Falsedat, Ful sitas. 
Fam , Fames. 
Familia, Familia. 

F a m i l i a r , Familia-
ris. 

Familiaritat, Fami-
liaritas. 

Famós, Famosus. 
F a r i n a , Farina. 
F a t u o , Faluus. 
F e b r a , Febris. 

Fecundar , Feeun-
dare. 

Fel , Fel. 
Fel ic i tas , Felicitas. 



Fel is , Felix. 
F e r a , Fera. 
Ferir , Ferire. 
F e r m e n t , Fermen-

timi 

Ferocitat. Ferocitàs. 
Ferós, Ferox. 
F e r r o , Ferrum. 
F e r t i l , Fertilis. 
Fertilität , Fertili-

tàs. 
Fervor , Fervor. 
Festa. Fest um-
F e s t i u , Fertivus. 
Festivität , Festivi-

tà'J, 

Feudo , Feudttm 
F i , Finis. 
Fidel , Fidelis. 
F i d e l i n t , Fidetitas. 
Figa , Ficus. 
Figura , Figura. 
F i l , Filum. 
F i l i , Filius. 
Finestra , Finestra. 
F i n g i r , Fingere. 
Firmament , Firma-

mentum. 
Firmesa , Firntitas. 

) 
F l a g e l l , Flagellum. 
Flaina, Fiamma. 
F i o r . /Voi. 
Fior ir , Fior ere. 
F l u t t u a r , Fluelua-

re 
F l u i d o , Fluidus. 
F l u i r , Filiere. 
Foment , Fomen-

tum. 
F o n t , Fnns. 
Forma. Forma. 
F o r m a r , Formate. 
Formiga , Formi-

ca-
Fortuna, Fortuna. 
Fragi l . Fragilis. 
Fragilitat , Fragili-

tas. 
Fragment, Fragmm-

tum. 
F r a u . Fraus. 
Freqiient, Frequens. 
Frivol , Frivo/us. 
Frondós , Frondo-

sa s.. ; 
F r o n t , Frons. 
F r u g a i , Frugalis. 
F r u y t , Fructus. 

( 349 ) 
Fuga , Fuga. Funebre . Funebris. 
Fugir ,Fugere. F u n e s t , Funestus. 
F u m , Fumus. F u s , Fusus. 

G . 

G a l i , Gallus. 
Gall ina, Gallina. 
G e l , Gela. 
G e l a r , Gelare. 
Gemech , Gemitus. 
Gemegar, Gemere. 
Gendre , Gener. 
Genealogia, Genea-

logia. 
General , Generalis. 
Gene'rich , Generi-

ca!. 

G è n e r o , Genus. 
Generös , Genero-

sus. 
Generosität , Gene-

rositas. 
G e n i , Genium. 
G e n t , Gens. 
G e n t i l , Genlilis. 

Gladiadòr , Gladia-
tor. 

Gianduia , Giandu-
ia. 

Globo , Globtis. 
Gloria . Gloria. 
Gloriarse , Gloria-

ri. 
Glorids , Gloriosas. 
Glosa, GIosa. 
Gota , Gutta. 
G r a , Granum. 
G r a t , Gratus. 
G r a u , Gradus. 
Grave , Gravis. 
Gravedat , Gravi-

ta!. 
Grua , Grus. 
G u s t , Guslm. 
Gustar , Gustare. 



( »So ) 

H a v e r , Habere. 
Hábil , Habilis. 
Habitar, Habitare. 
Ham , Ha mat. 
Herba, Her ha. 
Hereu, Hieres. 
Hidraulich, Hydrau-

lictis. 
Hidropich , Hydro-

picus. 
Hipócrita , Hypocri-

ta. 
Hipotheca, Hypothe-

ca. 
Historia, Historia. 

H. 

Home, Homo. 
Honest, Honestas. 
Honestedat , Hoitei-

titas. 
Honorifich, Honori-

ficus. 
Hora, Hora. 
Hort , Hortus. 
Hóstia, Hostia. 
Humanitat, Huma-

mi as. 
Humil , Humilis. 
Humilitat , Humili-

tas.. 
Humit , Humidus. 

I. 

Idea, Idea. Illustris, Illustri!. 
Idioma. Idioma. Imatge, Imago. 
Idolatría , Idolatria. Immemorial, lmme-
Ignominia , Tgnomi- morialis. 

nia. Immens . Immen• 
Illicit, Illicitus. sus. 

Immundo, Immttn-
dus. 

Imm unitat , immu-
nitas. 

impediment , Impe 
dimentum. 

ímpetu , Impetus. 
Impiedat, Impietas. 
Impio, Impitis. 
Impossibilitat, Im-

possibilitai. 
Impressi^, Impres-

ilo. 
Imprimir, Imprime-

re. 
Improbo , Impro-

bas. 
Improprietat » Im-

proprietas. 
Imprudent, Impru-

dent. 
Impuls, Impulsas. 
inaudit, Inauditas. 
Incauto, Incautas. 
Incert, Incertus. 
Inclinar, Inclinare. 
Inclusi ' ' . Inclusio. 
Incoglili Incogni-

tus. 

' ) 

Incorporeo , Incor-
poreus. 

incredul , Incredu-
la. 

Increment , Inere-
mentum. 

Indigne, Indignai. 
Indocil , Indocilii. 
Indocte, Indoctas. 
Industria, Industria. 
Infame, Infamis. 
Infamia , Infamia. 
Infant, ìnfans. 
Infinit , Infimtus. 
Informe, Informis. 
Infructuds, Infruc-

tuosus. 
Infi is , In/usui. 
Ingrés , Ingressus. 
Injuria , Injuria. 
Instinct . Instinctui. 
Intercessió , Inter-

assi«. 
Intern , Internus. 
Intèrprete , Inter-

pret. 
Intrinsech , Intrin-

secus. 

lauti] , Inutilis. 



T 1* ^ •O* J 

Jnvaiit , Invalidili. Iracundia , bacun-
lra ' dia. 

J-

fe?,! ' J , a s p i 5 - Jurament, Juramen-
J e s u s , J e n a . , u n h 

Jocos , J0C0!US. J u r a r , Jurare. 
J u b . l a t , Mi/alus, juridich , Juridi-
Jubi lo , JubUum. cus. 
Judicar , Judicare. Jurisperi t , Jurispe-
Judicial , Judicia- ritas. 

, / ,s- , Just , Justus. 
Jueu ,Judeus. J u t g e , J u d e x . 

i " ' J " r " " - Juvent , luventut, 
j u ment , Jumentum. Juventus. 

L. ' 

Laboritís, Laboriosas. L e m a , Lema. 
Lámina . lamina. 1,,-pra, Lepra. 
L a t i t u t , Lutitudo. L i n e a , Linea. 
Legis lador , Legisla- I.iquit , Liquidas. 

, o r • L u c r o , Lucrum. 

Alguns mudan la I en 11, com : 

L l a b i , Labium. I.ladre , Latro. 

( a S 3 ) 
L'agrima , Lacryma. L l e y , Lex. 

Lliberal , LiheraHs. 
Lllberalitat, Libera-

litas. 

Llana, Lana. 
L l a n s a , Lancea. 
Llanterna, Laterna. 
Llegitim, Legitimas. L l ibre , Liber. 
L l e g u m , Legumen. L l ima, Lima. 
L l e n g u a , Lingua. L loc i ) , Locus. 
Llent ia , Lenticula. L l o p , Lupus. 
Lieó , Leo. Lluna , Luna. 

M . 

Ma , Mania. 
M á c u l a , Macula. 
Madur , Maturas. 
Magistral, Magistra-

tus. 
Magnanim, Magna-

nirmts. 
Magni f ich , Magni-

fica. 
M a g n i t u t , Magnitu-

do. 
M a j o r , Maior. 
Malevol , Malévo-

las. 
Maligne , Malig-

Mal igni ta t , Malig-
ni tas. 

Mansuetut, Mansue-
tudo. 

M á q u i n a , Machina. 
M a r , Mare. 
Marit, Mar i tus. 
M á r t i r , Mártir. 
M á s e l e , Masculus. 
Materia, Materia. 
M a x i m a . Maxima. 
Mediador , Media-

tor. 
Medich, Medicas. 
Medicina , Medici-

na. 



M e l , Mei. 
Membre, Membruta. 
Memoria , Memo-

ria. 

Mentir , Mentili. 
M e r i t , Meritum. 
M e s u r a , Mensura. 
Meta 11, Melallum. 
M i c a , Mica. 
M i l l , Millium. 
Ministre , Minis-

ter. 

M i n u t , Minutimi. 
Miracle , Miracu-

lum. 
Mist lch, Misticus. 
Mitra , Mitra. 
M o d e s t , Modestas. 

4 ) 
Modestia, Modestia. 
M o l í , milis. 
Moinent , Momen-

tum. 
Monarca , Monar-

cha. 
M o n a s t i r , Monaste-

rium. 
M o n t , Mons. 
Monumentum, Mo-

numentum. 
Mort, Mors. 

T i l u t , Mutus. 
M u d a r , Mutare. 
Muía , Muía. 
M u l t i t u t , Multitu-

do. 
M u s i c h , Musíais. 

N . 

N a n o , Nanus. Negar , Negare. 
Nardo , Nardus. Nimfa , Nimpha. 
Nas , Nasus. N i u , Nidus. 

Nativitat , Nativi- Noble , Nobilis. 
! a s - N o m , Nomen. 

Necessitai , Neces- N o t a r , Notare. 

N o v e d a t , Novitas. 

( 255 ) 
N u d r i r , Nutrire. Número , Numerui. 

0. 

O b e d i e n t , Obediens. 
Obscur , Obscurus. 
Obscuritat , Obscuri-

tas. 
O b v i o , Obvius. 
Ocasió, Ocasio. 
O c c i d e n t , Occidens. 
O c u l a r , Ocularis. 
O c u l t , Occultas. 
Occupar , Occupa-

re. 

Ofensa, Offensa. 
O f e r i r , Offer re. 
O l i , Oleum. 
O l l a , Olla. 
Omissió, Omissio. 
O m i t i r , Omitiere. 
Onerrfs, Onerosas. 

Opinio', Opinio. 
Oportú , Oportu-

nas. 
O p r i m i r , Opprime-

re. 
O p s , Opus esse. 
Opúsculo , Opuscu-

lum. 
Oradór, Orator. 
O r a c l e , Oraculum. 
O r a r , Orare. 
O r d e , Ordo. 
Ordenar , Ordena-

re. 
O r d i r , Ordiri. 
Origen, Origo. 
O s , Os. 
Ou, Ovum. 

P . 

P a , Pañis. Pacifich , Pacificus. 
Pábulo , Pabulum. P a c t e . Pactum• 



P a l a . Pala. 
Pál ido , Pal/idus. 
Palla, Pal eu. 
Palma, Palma. 
Palm, Palmus. 
P a n y o , Paimus. 
Pare , Pater. 
P a r t , Pars. 
Patrtí , Patronus. 
P a s , Passas. 
Passiá , Passio. 
Patent , Pateas. 
Pecadór , Peccator. 
P e c a r , Peceare. 
P e c a t , Peceatum. 
Pedra . Petra. 
Pell , Petits. 
Penetrar , Penetra-

re. 

Pensió , Pensio. 
Peregrí, Peregrinus. 
Perfet, Perfectus. 
Permetrer , Permit-

iere. 

Permiss i f , Permis-
sio. 

Perpetuo , Perpe-
tuus. 

Persona, Persona. 

« ) 
Perturbar , Pertur-

bare. 
Pervers , Perversus. 
Pessim, Pessimus. 
Piis-'im, Piissimus. 
Pingi ie , Pinguis. 
P i o , Pius. 
Pia , Planus. 
Planta , Planta. 
P i e , Plenus. 
Plenitut , Plenita-

do. 
Plorar , Plorare. 
Pol i t ich, Politicus. 
Pollastre , Pollas-

ter. 
Pompa, Pompa. 
P o n t , Pons. 
Porcellana, Porcel-

lana. 
P o r t , Portus. 
Portento , Porten-

tum. 
Possessid , Possessio. 
Posterität, Posteri-

tas. 
Potestat , Potestas. 
Practich , Practi-

cus. 

Pragmática, Prag-
matica. 

P r a t , Pratum. 
Preciós, Pretiosus. 
Predicar, Predica-

re. 
Predi lecte , Prcedi-

lectus. 
Prefecte, Pmfectus. 
Preparar, Prepara-

re. 
Prerrogativa, Prte-

rogativa. 
Prescindir , Pras-

cindere. 
Presencia , Presen-

tía. 
P r e t e x t , Pretextus. 
Princep , Princeps. 
Probabilitat, Preha-

bilitas. 

7 ) 
Probitat , Probi-

tas. 
Procés , Processus. 
Prohibir , Prohibe-

re. 
Propens , Propen-

sus. 
Progrés , Progres-

sus. 
Provocar, Provoca-

re. 
Publ ich , Publicus. 
P u b l i c a r , Publica-

re. 
Pulcritut , Pulchri-

ludo. 
P u l c h r o , Pulcher. 
P u n y , Pugnus. 
Purgar , Purgare. 
Puri f icar , Purifica-

re. 

Q-

Quadrant,Quadrant. Quadratura , Qua-
Quadrar , Quadra- dratura. 

re. Quadr i longo, Qua-
Qiiìdnt,Quadralus. drìlongus. 

a 



( » 
Q u a d r o , Quadrant. 
Quadrúpedo , Qua-

drupli. 
Quadruplicar, Qua-

druplicare. 
Quadruplo, Quadru-

plas. 
Quai , Qualis. 
Q u a n , Quam. 

58 ) 
Q u a n t , Quantus. 
Quantitat,Quan;;7aj. 
Q u a r t , Quartus. 
Quatre , Quatuor. 
Q u e , Quts. 
Q u i , Qui. 
Q u i e t , Quietus. 
Quietut . Quies. 
Q u i n t , Quintus. 

R . 

R a b i a , Rabies. 
R a b i ó s , Rabiosas. 
R a c i o n a l , Raciona-

lis. 

Racionalitat , Ra-
tionalitas. 

Radical , Radica-
lis. 

R a h ó , Ratio. 
Ram , Ra mus. 
R a r o , Rarus. 
Rati f icar , Ratifica-

re. 
Recitar , Recitare. 
Reclamar , Recla-

mare. 

R e c o n d i t , Recondi-
tus. 

Recte , Rectas. 
Rectitut , Rectitu-

do. 

R e c u r s , Recursus. 
Re'ddit, Reddilus. 
R e f e r i r , Referre. 
R é g i m e n , Regimen. 
R e g i ó , Regio-
R e g n e , Regnum. 
Regrés , Hegressus. 
R e m , Remas. 
R e m o t , Remotas. 
R e n u n c i a r , Renun-

ciare. 

( • 
R e p l é , Repletas. 
Reprimir, Reprime-

re. 
Reprobo , Repro-

bus. 
Repugnar, Repugna-

re. 
Requisit , Requisi-

tum. 
Resistir , Resiste-

re. 

9 ) 
Respondrer, Respon-

deré. 
Retribuhir , Retri-

buire. 
Retracés , Retroceso 

sus. 
R e u n i r , Reunire. 
R e v e l a r , Revelare. 
R i d i c u l , Ridiculas. 
Robust , Robustus. 
R o s a , Rosa. 

S. 

Sacerdot, Sacerdos. 
Saciar , Saciare. 
Sach , Saccus. 
Sacrif icar, Sacrifica-

re. 

Sagacitat , Sagaci-
tas. 

S a l , Sal. 
S a l v a r , Salvare. 
Sanitat , Sanitas. 
Santedat , Sanctitas. 
S e c r é t , Secretum. 
S e n a t , Renatas. 
S e n e c t u t , Senectus. 

S e n t i r , Sentiré. 
Separar , Separare. 
Sepulcre , Sepul-

chrum. 
S e p u l t u r a , Sepultu-

ra. 
Seqüela , Seqtiela. 

S e r é , Serenas. 
Sermó, Sermo. 
S e r p e n t , Serpens. 
S e r v i r , Servire. 
S e r v i t u t , Semitas. 
Severítat , Severi-

tas. 
1 • 



( s 6 ° ) 
Signe , Signum. .«onar, Sonare. 
Significar, Significa- Sua v i ta t , Suavitas. 

r ? ; „ Subsistir , Subsiste-
bimil , Similis. re. 
Similitut , Similitu- Succés, Succenus. 
c f " : Superar , Superare. 
oobric-tat, Sobrietas. Supremo Supre-
f o c i e t a t , Sacíelas. mus. 
S o l , Sol. Sustentar , Susten-
colemne, Sulemnis. tare. 

T . 

Taberna , Taberna. 
Tarda r , Tardare. 
T h e a t r o , Theatrum. ' 
Tela , Tela. 
Thema , Thema. 
Temeritat , Temeri-

tas. 

T e m p - s t a t , Tempes-
tas. 

T e m p l e , Temprum. 
T e m p s , Tempus. 
T e n t a r , Tentare. 
T e r r a , Terra. 

T e x t , Textus. 
T i g r e , Tigris. 
T o r r e n t , Torrens. 
T r a c t » , Tracta-

re. 

T . a n q u i l i t a t , Tran-
quilitas. 

Transit , Transitus. 
T r i b u t , Tributum. 
T r o n o , Thronus. 
T u n i c a , Tunica-
T u r b a , Turbare. 
Tutela , Tutela. 

( »«« ) 

U. 

Ultim , Ultimus. Urbanita t,Ur bonitas. 
U n g i r , Ungere. U r g i r , ürgere. 
Unigeni t , Uuigeni U s , Usus. 

tus. Usura , Usura. 
U n i t a t , Unitas. Usurpar, Usurpare. 
Unsa , Uneia. U t i l , Utilis. 
Untura , Unctura. U t i l i t a t , Utilitas. 

V . 

V a c u o , Vacuus. 
Valer , Valere. 
V a l í , Vallis. 
V a n i t a t , Vanitas. 
Varie tat , Varíelas. 
Vas , Vas. 
V a s t , Vastus. 
V e l , Velum. 
Velocitat , Velocitas. 
Vena , Vena. 
V e n a l , Venalis. 
V e n d r e r , Vendere. 
Venerar , Veneran. 
V e n ' r . Venire. 
V e n t , Ventus. 
V e n t r e , Venter. 
Verität , Veritas. 

V e r r u g a , Verruca. 
Vers , Versus. 
Via , Via. 
V i c i , Vitium. 
V i c i s s i t u t , Vicissi-

tude. 
Víct ima, Victima. 
V i l , Vilis. 
V i n c l e , Vinculum. 
V i o l e n t , Violentus. 
V i r t u t , Virtus. 
V i u , Vivus. 
Viuda, Vidua. 
Vivificar , Vivifica-

re. 

V o l a r , Volare. 
V o l u n t a t , Voluntas. 



1. I 
V o r a c i t a t , Voraci- V o t , Votum. 

las. V u l g o , Valgus. 

Z . 

Z e l , Zelus. Í 
Z e l a d o r , Zelator. ', 
Z e n i t , Zenit. 

Z o c o ! , Zocatas. 
Zodiach, Zodiacus. 
Z o n a , Zona. 

Altras infinitas veus podría haber anya-
d i t , que formarían un gr&s volumen 6 
vocabular i ; pero , no es de mon ins-
tituí , ni la brevedat m'ho permet. Bas-
ta esta petita memoria , pera que lo lec-
tor puga formar un verdader aoncepte de 
nostra llengua , y de la semblansa y ana-
logía ab sa mare llatina.-

Algunas veus cathalanas, que se derivan 
del arabe y del grech á mes de las com-

presas en lo prefaci pag. XXV. 
y XXVII. 

Cathalá y arabe. 

A m e , cap de casa 6 Argol la , Argol. 
de familia, Anión. C a t e a , Caxa. 

Gorguera , Gar¿:- C a l a , Poiui,,. 
ra. P a r a r , Parhh. 

G u e r r a , Garach. Pet i t , Peti. 
Magal i , Magai. Sach , Sach. 
M a l a l t , Amali. T a c a n y . Tacach. 
Massa , demasiat , T a f e t á , Tafa. 

Massa. Xapar , romprer , 
M i n y ó , Manon. Xapach. 

Cathalá y grech. 

A g r í s , Agráz. la vivendi. 
A g o n í a , Agonía. Clamastechs , Cli-
A r p a r , Arpazo. macter. 
Brasa , Brazo. Esparrech , Aipa-
B r i d s , Briarós. ragoz. 
fiatile , ballo, qu i Girar ,Girao. 

capit. Marmessor, Marme-
B a s t a i x , Bastazo. <os. 
D i n a r , Dipneo. Mostatxo , Mystax. 
Dieta , Diteta, regu- T a p i n s , Tarpinos. 

M e s , encara que la llengua cathalana 
participa també del hebreu y de! grech; 
no obstant tè son origen inmediat de la 
llengua l la t ina , com havem vist. 
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No es estrany que una llengua ada, 

paraulas d e a l t ra ; majorment si son m-
proprias y mes expressivas de las Ideas, 
y axtí es comú á totas las Menguas. 
Provè t a m b é á vegadas de las nacions. 
•que dominan per llarch temps á una 
comarca , q u e familiarisan , no sois las 
suas v e u s , sino sos r i tus , costums y ce-
remonias ; ó bè provè del traete y co-
mers ab estrangers , que ab lo discurs del 
temps se connaturalisan y comunican las 
suas veus j expressions. Per <;6 la Men-
gua llatina adaptá moltas veus de la llen-
gua g r e g a , y lo mateix Cicero se valgué de 
ella . com Plauto de la fenicia en la co-
media Poenus. Axi mateix la Mengua cas-
tellana , encara que tè son origen llati, 
prengué inoltas veus del arabe, com aze-
mila v azumbre, azuzena, almacén, ojala, 
&c. y t a m b é del g r e c h , com alejar, tallo, 
t io, cima, palear, trogen , tumba, Ire-
par , & c . 

l 

Jlmals Compattici. 

Concluida ja esta gramática, slame II-
cit repetir aquf lo que he Insinuat en 
lo prefaci; $o es . que alguns han d i t , 
qtie la Mengua cathalana es un dia-
lecto del provensal 6 l lemosí , per ser 
molt semblant á la del Llenguadoch 
<5 de Narbona , y de aquest sentir es 
lo célebre Doctor Bernat Aldrete en lo 
seu" origen y principi de la Mengua cas-
t e l l a n a ; mes, altres ignorants y desviats 
de la veritst , hsn propassat en d i r , que 
no es llengua , sino una gerga, que no 
pot subjectarse á reglas, ni manejarse ab 
lo 11 um que correspon. 

Lo llarch y continuo estudi de mes de 
quatre anys en esta consideració , y la 
continua lectura deis authors antichs ca-
thalans, me han proporcionat ideas, pera 
desvaneixer tan errada opiniá , y formar 
esta gramática , que se presenta al ptí-
b l i c h . pera que resplandesca la veritat y 
se extirpe dit error. 
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No es estrany que una llengua ada, 

paraulas d e a l t ra ; majorment si son im-
proprias y mes expressivas de las ideas, 
y ax<5 es comú á totas las Menguas. 
Prové t a m b é á vegadas de las nation's, 
•que dominan per March temps á una 
comarca , q u e familiarisan , no sois las 
suas v e u s , sino sos r i tus , costums y ce-
remonias ; ó be prové del tráete y co-
mers ab estrangers , que ab lo discurs del 
temps se connaluralisan y comunican las 
suas veus y expressions. Per ^ la Men-
gua llatina adaptá mollas veus de la Men-
gua g r e g a , y lo mateix Cicero se valgué de 
ella , com Plauto de la fenicia en la co-
media Poenus. Axí mateix la Mengua cas-
tellana , encara que té son origen llati, 
prengué inoltas veus del arabe, com aze-
rnila v azumbre, azuzena, almacén, ojala, 
&c. y t a m b é del g r e c h , com alejar, tallo, 
lio, cima, palear, tregtit, tumba, tre-
par , &c. 

l 

Jíraals Gompatuc 'is. 

Concluida ja esta gramática, ¡»lame II-
cit repetir aquf lo que he Insinuat e l 
lo prefaci; $o es . que alguns han d i t , 
qiie la Mengua cathalana es un dia-
lecto del provensal 6 l lemosí , per ser 
molt semblant á la del Llenguadoch 
<5 de Narbona , y de aquest sentir es 
lo cé'ebre Doctor Bernat Aldrete en lo 
seu" origen y principi de la Mengua cas-
t e l l a n a ; mes, altres ignorants y desviáis 
de la veritst , hsn propassat en d i r , que 
no es Mengua , sino una gerga, que no 
pot subjectarse á reglas, ni manejarse ab 
lo 11 um que correspon. 

Lo llarch y continuo estudi de mes de 
quatre anys en esta consideració , y la 
continua lectura deis authors antichs ca-
thalans, me han proporciooat ideas, pera 
desvaneixer tan errada opiniá , y formar 
esta gramática , qne se presenta al pü-
b l i c h . pera que resplandesca la veritat y 
se extirpe dit error. 



Altrament era estrany , que una l len-
gua , que no es inferior á las de las dé-
niés nacions , no hage tingut fins ara 
gramática impresa, que ensenye á parlarla 
bè y correctament ; y tant mes estrany , en 
quant de las tres ilenguas, que abrassa lo 
continent de Espanya ; ço e s , la castellana, 
la vascuence y la cathalana , sols esta es -
t igaés sens gramática impresa ; puix , la 
primera tè la de la Real Academia y mol-
tas a l t ras , y la segona la del P. Larra-
mendi. 

A est mal se ajusta : que los estran-
g e r s , q u e per rahrî del corners venen á 
esta c a p i t a l , desitjánt perfeccionarse en 
la llengua cathalana, pera contractar en 
lo interior de la proviacia , trobavan á 
menos una gramática , quai falta no 
se experimenta en altres paissos c iv i l i -
sais. 

Su posadas estas cosas, y pera procehir 
ab acert en la formacid de esta gramáti-
ca , comeiisi per lo A , B , C , y lo trobi 
per fet , sens que li falte lletra alguna. 
Passi despres al sil labari, y vegí que era 
cumpìert , ni dissono, ni a s p r e , ni desar-
reglad Recorreguí en seguida las veus 6 
vocables cathalans , y encontrí ^n ells 
aquella puresa , harmonía y proprietat 

que tan hermoseja las (lenguas y las fa 
apreciables. En fi, coneguí que eran v e r -
daders signes de las ideas mes j u s t a s , y 
ax<5 me animá á posarlos en o r d e , y cons-
t i t u i r l o s en la classe de noms, pronoms, 
verbs , part ic ips, &c. 

La p a r t , que me ha donat mes tra-
ball es lo v e r b , per rahó de las con-
jugac ions , y separar los regulars deis irre-
gulars. Perçô, consulti ab mi mateix quan-
tas convinacions de veus me dictava lo 
e n t e n i m e n t , pera establir las tres conju-
gacions en ar, er, ir, de que consta nos-
tra l lengua. 

A x ó en quant á la analogía. En la sin-
taxis , ortografía y prosddia , despres de 
haver superat un gran número de dificul-
táis y obstacles , he pogut rectificarlas; 
de manera, que en los conceptes se logre 
la deguda claredat y distinccití, y obli-
guen á confessar , que nostre idioma no 
cedeix en riquesa , energía , laconisme y 
suavitat á ninguna de las ilenguas cone-
gudas. 

i Q u e diré de la segona part de la or-
tografía ; ç o e s , del tractat de las figuras 
gramáticals ortográficas? T e admirará se-
g u r a m e n t , discrèt l e c t o r , y te será nou 
sempre quel llegescas : Nam plura ime-
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¿lies, gii te te fartasse i.H ebani. (») 

Pet tot assó entra la dificultat de la 
impressiti. D i f i c u l t a t , que me ha cos-
tai molt traball de vencerla ; lo qual 
6erá ben e m p l e a t , essent en servey de 
D è u , qui m e ha donat forças pera aca-
bar esta obra en honor y gloria sua. 

E n lo demés , confesso de bona f e , que 
no he omitit diligencia , y que no he 
escrit cosa sens authoritat y testimoni 
deis aúthors antichs catbalans, los quais 
me he proposât per norma y regla de 
está g r a m á t i c a , mes que lo us y costum 
de parlar de las ci uta ta y pobles de la 
provincia ; p e r q u e , á mes de ser v a r i o , es 

(•) Esta segona pact de la Ortografia ma-
nifests Bb evidencia, que no:tra llengua per 
rah.« de la sineresis,que continuament usam 
los cath-.;l.ins, quant parlam , y per la abun-
llsneta de inonosillubos , que coi:te, es una 
de las rnes p"rfet*s; puix, es mult breu en ex-
plicar los concertes , y csta a la major per-
fecci6 de nua llcngna. Frustra fiunr per plura, 
qua per pandora fieri poauiit. Una dr las 
parliCiija itats , que fan lues recomendablc la 
llengua hebrea es 1J brevejat. j Pirque, douchs, 
csta miu-ixa circuit ta.icia no ha de fcr reco-
meudable a la llen'gua cathalaua ? 

( » " 9 ) 

en gran part c o r r o m p u t , y destituhit de 
aquells f u n a m e n t s , que ex ige ix la sana-
filosofía. Be sé , que algú dirá , que la 
llengua se altera cada cent a n y s , y per 
consegüent ques déu atendrer de tot al 
us del temps en que se e s c r i u . — E s veri-
tat ; p e r o , assó té for$a en las Menguas 
v i v a s , que caminan á sa perfecció y no 
se suspen lo us de e l las , com ha esde-
vingut á la Mengua cathalana , que molts 
anys ha q u e está privada de son us y 
exercic i en las a u l a s , en las imprentas y 
escrits públichs ; de manera que si no es 
l lengua morta , á lo menos es mortifica-
da ; per consegüent no pot ser lo us 
vu lgar y corrent la sola norma y regla 
de la sua gramática. Conforme á axd me 
h a estat precís acudir á la épocha , en 
q u e fiorí mes dita l lengua , y esta es 
sens dubte la deis escrits de 1 6 0 0 , fins 
ais de las últimas corts celebradas en 170a. 

Gran alabansa es de la l lengua catha-
l a n a , que tens haver estat cult ivada desde 
dita épocha , antes be haber estat o lv i -
dada , ha conservat en algún modo la 
sua puresa y proprietat. ¡ Q u e seiía ara 
nostra llengua , si se hagués: f u l t i v a t 
desde aquell temps i Quan edelantada es-
taría? 
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- b » " ! " ' a M s compatrieis, poquis-
V d é u á nosaltres la llengua ca-

l Ï T j r * ' d e n o s t r e , r a b a l 1 ¿ ¡ndus-
l " l e , ^ a d ( i u i r i t d e s d e aquell temps, 
in n p e r d u t d e s o n v a l o r , y tôt 
10 que té de precitís, ho tè d'ella matei-

u n c a m P f e r « ! . que sens que 
ningu lo cuyde , per sí sol produheix 
hermosas plantas y sabrosos fruits. 

ou'e , J r f T : Í C a y e Q t o t "Preciable, 
P " f a , t a àe cu l t ia has estât menos 

œ n e g u d a y celebrada, de lo que per tants 
m o i s m e r m e s , , 0 llengua digna de la 
major estimacio , y de que nos precien, 
oe ena per sa s u a v i t a t , dulcura , agu-
û « a , gracia, varietat y abundancia ! En 
la oratoria té energía y força pera per-
suader a b eloqüencia. En la poesía es 
admirable , a g u d a y facunda ; y si se 
naguéssen recullit totas las poesías catha-
t , 1 L S n a ~ m 5 6 h a fet d e l a ^stel lana é 

î . , H , , , n 0 S e r i a e n a x ó i n , e « o r i es-
tas dos 1 lenguas. En la filosofía , en la 

ï - 2 » ! e n l a jurisprudencia , en 
la theolog,a , no li falta abundancia , gra-
vedat y facundia pera explicarse ab des-
tresa y facilitai ( • ) . / Q u e s c i e n c i a " 

C ) Encara que de a,á no hi hagués altre 
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que arts hi ha en la societat , que la llen-
gua cathalana no tinga paraulas proprias 
pera exprcssar las máquinas, los instru-
ments , las maniobras, los artefactos ? La 
agr icul tura , la arquitectura, la náutica, la 
mecánica, los nous descubriments,ja fisicbs, 
ja intellectuals, tenen sos signes technichs, 
6 paraulas proprias en cathalá pera expres-
a r las su»s operacions. En f í pot expli-
car nostra llengua ab paraulas tot lo que 
lo enteniment pot concebir. Quant mes 
industriosa es una nació , mes rica es en 
paraulas y expressions. (*) 

proba, bastarla la Bibita traduhida en catha-
là, de que & menciò lo P. Scio , en la tra-
ducciò de la sua. 

(*) Ani j quan poca rahó tenen algnns en 
culpar de escasa y pobre nostra llengua? do-
liàut per exèmple , que ab la sola veu dia 
expressam tres cosas diferents , com son : Dèu 
lo ser supremo , déu nom numerai y diti ter-
cera persona del present de radicatiti del verb 
ieurer ? Pero , dei*ant que nosaltres las dis-
tingim en la pronunciaci) per rahó del accent, 
es de notar : que est vici , que suposau al-
gnns en nostra llengua, es coniti en tolas las 
demé«. Los cathalans pera traduhir ' ' eralment 
e s u frase llatina : inlerdiu eda i prandio, 



Esta Ilengua, q u e he procurât hermo-
sejar ab los propris vestits y pulimeiit, ab 
que la adornarea nostres avis , desiija 
tpareixer al públich també ataviada ab 
novas v e u s , asseo y magestat, igualment 
que sas germanas, filias de la llatina. A 
vosaltres t o c a . a m a t s compatricis, sabis y 
literats. A vosaltres toca adornarla ab pu-
resa y proprietat- A vosaltres toca pulirla 
y elevarla i sa major perfeccid. 

Si los sabis, que tenen caudal de elo-
qiiencia, la cultivassen, y valentse de sas 
lletras y erudicid la pulissen y llimassen. 

dire'm : entre d!a mer.jo com dino; y l o s cas-
tellans : entre dia como Como como. L a paraula 
macho en castella express» tres cojas , que lot 
cathalans expressam ab tres paraulas distinctas, 
que son : mascle , mmtxo y mall. I .o raateix 
•e observa en la Uengua francesa, italiaua, por-
tugesa , See. 

Ademis j jo no si , si es ax6 pobresa o agu-
desa de una Uengua? P „ i , , de aquest raodo 
podeta usar de alguns equivochs , que i sou 
lloch y temps adornan la oracio , com en la 
pag. IX de cita gramatica , quant diu en la cort 
la cort I: fan ; y quant l o s castellans diuhen: 
BebieuJo vino, vino corrieudo: 1'assaba uu rio, 
y me rio de lo que passaba, com diu Grecian, 
y axi mateix las den is Ueuguaj. 

. ( »73 ) 
que se veges en ella lo que pot lo art 
y la diligencia , no dubto que tornaría 
de morta á v i v a , y que igualaría y so-
brepujaría i moltas altras, que han t in-
gut molt gran estimació en lo mon. A x i 
com un tronch, tí una dura y tosca p e -
dra , que un escultor desvasta , li dona 
tal forma, que es a l t r e , y apar que de 
mort ha cobrat v i d a , y representa lo que 
ell ha volgut ; axó mateix , y molt mes 
podríam esperar del trabal l , que posarían 
los sabis y literats en pulir la ilengua 
cathalana. De mi confesso, que no tinch 
caudal suficient per axó , com se veu en 
lo que escrich ; a x i , donchs, me conten-
t a r é , segons H o r a c i , en fer lo ofici del 
c l a r í , que no pelea y fa pelear ; <5 com 
la pedra de esmolar, que no talla y fa 
tallar. 

Emperó 6 s de ma part lo que puch, 
amats compatricis, que en lo temps de 
despedirme de ma propria Ilengua , y pro-
xîm á partir de aquest m o n , v u y als 30 
de agost de 1814 de la Nativitat del 
Senyor , fas y ordeno mon testament, y 
per los xexanta set a n y s , que ma ilengua 
cathalana me ha s e r v i t , y per los bons 
of icis , que sempre me ha fet durant ma 
v i d a , estant jo ara en mon bon entenir 
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ment y sana memoria, de ma plana v o -
luntat y certa s c i e n c l a , l i deixo y llego 
aquesta petita gramática , escasa y pobre 
expressif) de mon afecte , xica regonei-
xensa de mon car inyo , per lo molt que ha 
fet per mi ; p e r o , prenda certíssima del 
amor , que sempre li he professât ; y en 
lo cas que á algú aquest llegat no aparega 
bastant , li dono pie poder y facultat de 
a n y a d i r , quitar y corretgir alió en que jo 
hauré faltat. 

Gran estimació mereix la llengua c a -
thalana ; mes , perçô no devem los ca-
thaians olvidar la castellana; no sois perr 
que es tan agraciada y tan mages- uosa, 
que no té igual en las demós Menguas; 
sino perque es la Mengua universal del 
r e g n e , y se exten á totas las parts del 
mon ahont lo sol illumina. 

E n resolució , amats compatricis , una 
obra empresa en honor de la patria , y 
finalisada á impulsos del amor queUs pro-
fesso , no ha de eixir á llum , sino balx 
vostra protécció. Y si ha estât estil deis 
sants pares y célebres escriptors dedicar 
sos llibres á las personas, que los havian 
persuadit á compondréis ; puix , era ciar, 
que eixirían en defensa del llibre y del 
author ; lo mateix me prometo jo de 
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vosaltres , f ier haverme atrevit á una 
empresa Jan alta , mogut també de vos-
tras insii)uacions y repetidas instancias. 
E s p e r o , d o u c h s , que ejxiréu en defensa 
mia y de e^ta . gramática.; y . també , sí en 
alguna cesa he faltat , no desconfió de. 
vostra indulgencia , y que acceptaréu ab 
la benignitat acostumada lo desitg , que 
he t inguinde servirvos,T, 

Alguns.authors acostuman ponderar y 
alabar las suas obras , prometent grans 
ventatjas y utllitats pocas vegadas certas, 
y vehent jo que pos.ü han lograt á son 
f a v o r , me contentaré en referir lo q u e 
esta gramática diu de sí mateixa, no sé 
si ab poca modestia y moderació. Non 
sum adeo in/urmis, nuper mt in littore 
-Mi. 

M e s , no o b s t a n t , q u e vosaltres haveu 
donat lo impuls á mosdesitgs, insinuant-
me moltas vegadas , que emprengués y 
continuás aquest penós trabad ; ab tot 
me fas carrech , que no faltarán alguns 
quel reprobarán; pero totas las cosas del 
mon van de esta manera , que lo que 
causa fastidi á u n s , agrada á altres: iilui 
quod tu miraris, ridicuium est aliis; 
y essent los pensaments y las ideas, los 
gustos y las passions deis homes tan di-

s a 
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ferents com las c a r a s , no es possible que 
ningún author escriga a! gusf de tothom. 
Lo amor propri , la vani tat , la ambició, 
y preocupació d e escola , que dominan 
en nostre cor , duránt la vida , nons per-
meten fer sempre just ic ia , llegir los es-
crits ab indiferencia , y judicar sens 
passio. 

Rebeula í lo menos com una demos-
tració del afecte queus professo, com á 
fruit de ma voluntat since'ra , com una co-
pia que va á buscar lo original, y com 
un testimoni de ma gratitut á la patria, 
y al apreci , que baveu fet de mon curt 
merit. A q u í vos la presento en llengua 
vostra. 

Pus parla en cathalá, Diu lin don gloria. 
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Verbs pronominals. p. 

PARTIC1PS. p . 

Regulars. p. 
Irregulars. p. 
V e r b s , que tenen dos parti-

cips. p . 
PREP0SJC10NS simples, compostas&c. p. 
âftVERws de m o d o , de Hoch , de 

temps & c . p. 
A dvertcncias. p. 

iNTERjiccioNs simples, compostas &c.p. 
Advertencias. p. 

2 4 . 

33-
id. 

3 4-

4 0 . 

4 r . 
4 2 . 

44. 
5 ' -

S«-
id. 

6 0 . 

68. 
7 6 . 

77-
79-
id. 

8 3 -

8 3 . 

8 7 . 

9 0 . 

9 8 . 

1 0 0 . 

1 0 1 . 

CONJUNCCIONS, y sas varias especies, p. 102. 

SINTAXIS. P ' ' ° 7 -

Concordancia. P- "d. 
Régimen. P- ' '3-
Constrnccid. p- 1 '7-
Exêmples de la sintaxis y aren-

ga del rey Don Marti. p. 1 1 8 . 

ORTOGRAF ÍA . P- , 3 1 -

Primera part del us y ofici de 
las lletras. P- ' 3 * -

Segona part de las figuras gra-
máticals ortográficas. p. 165-

Sinéresis y sinalefa deis articles 
Lo y Los. p- 175-

Dels pronoms Me, Nos, Te, 
Vos. P- ' 8 » . 

Del pronom Ell, lo y los. p. 191 . 
Del pronom Se. P- '9S-
Del pronom Ho. P- '99-
Del pronom En. p. 
Del adverbi Ht. P-
Advertencias. P- 2 ° 7 -

PROSdDIA. P - s ° 8 -

Pronunciacid. p- 2 ° 9 -
Quantitat de las sillabas. p . 2 1 1 . 
Accents. P- J I 3 -

ï o N C L u s i d . P - 2 1 S -

Exemples de la poesía catha-

lana. P- 2 ' 6 -



uiccioNARi de pareólas igualment 
cathalanas que ¡latinas. p. 230. 

SATISKACCIÓ ingenua ais compatri-
c i s . p. 265. 

C O R R E C C I O N S . 

Nota á la pag. 42. Alguns donan al verb 
Haver altre preterit imperfet del subjunc-
tiu hoguera , hogueras, hoguera, &c. Mes, 
los altres verbs nol t e n e n ; p u i x , no dl-
hem de Temer, ternera ; de Coneixer, cu-
neguera ; de Mereixer , meresquera ; de 
Llegir, llegera, &c. SI dihem alguna ve-
gada amara, prenetn esta veu dels cas-
tellaos. 

Nota á la pag. 149. En esta primera 
edició hi ha varietat en escriurer esta 
paraula goths 6 godos. Los antichs escri-
bían gotlis, y verdaderament es mes con-
forme al origen gothi, y godos es pres 
dels castellans. 

En lo derae's en la pag. X V I I del prefaci 
lin. j dialectic!) , llegeix dialecto. En la 
p . 9 lin. 11 llig xexanta, setanta. En la p. 
27 lin. 7 de axó, i axó. En la pag. 39 lin. 
2 quant, quand. En la pag. 52 lin. últi-
ma Cumplau , Cumpliu. En la pag. 78 lin. 
12 quem importa s o n , sinéresis, fora la 
coma. En la pag. 105 lin 14 snposat, 
suposat. E n la pag. 1 ¡ 2 lin. última : Sens 
las donas y los vents no hi hauría taots 



torments. Sens las donas y los vents no 
hi hauria tants torments. En la pag. 120 
lin. 18 ceutaures , centaures. En la pag. 
177 col. 2. lin. i q u e l , que lo. En la pag. 
206 Jin. ultima aprendrer , apendrer. En ia 
208 lin. 17 No estan , en us per exemple. 
No estan en us , per exêmple. En la pag. 
216 lin- 7 y 10 soledad, soledat. 

El author de esta gramática 
suplica al lector, que essent esta 
la primera edicià, se digne te-
nir present la Nota del prefaci 
pag. XVI. 

L I B R O S . 

Esta Gramática se vende en Barcelona 
en la oficina de Juan Francisco Piferrer, 
impresor del R e y Nuestro Señor en la pía* 
7.3 del A n g e l , donde se hallarán también 
las obras siguientes del mismo autor. 

Lecciones de leer y escr ibir , Ortografía 
y Estatutos de la escuela del Real Hospi-
cio de la ciudad de Barcelona. 

Cartilla metódica de la lengua castellaa 
na y latina, dedicada al Muy Ilustre Se-
ñor Don Blas de A r a n z a , Intendente d -1 
Exe'rcito y Principado de Cataluña. 

Me'todo para aprender la lengua latina 
sin las reglas del arte. 

Gramática filosófica de la lengua castella-
na, que comprehende la analogía, sintaxis, 
ortografía y prosódia. 

Compendio de esta Gramática, para ma-
yor comodidad de los niños. 

Principios de la lengua castellana y fran-
cesa para instruir á ios extrangeros, que 
pasan por esta ciudad de Barcelona. 

Reflexiones oportunas para el uso y 
manejo de la lengua latina. Un tomo en 
octavo g r a n d e , que comprehende las re-
glas de la perífrasis y de la versión lite-



r a l , las figuras gramaticales , las partícu-
las de Turcel iño traducidas en castellano, 
la apología y varias observaciones para 
la inteligencia del estilo y elegancia de 
Ja sagrada Escritura , y las reglas gene-
rales para conocer los hehraismos , que 
Conservó el autor de la Vulgata , obra 
sumamente útil á los jóvenes retóricos, 
que siguen la carrera eclesia'stica. 
- El Naturalista, para desvanecer algunos 
errores, que han esparcido los franceses 
en esta provinc ia , durante su tiranía, se 
vende en casai de J u a n Jordi, impresor. 

Arte de hablar, c o n Dios en la hora de 
la muerte. Se vende en casa de Antonio 
¿>rusi, impresor. 

Inéditas. 

• • 

Plan de educación primaria, dispuesto 
•por Jnf luxo del E x c m o . Sr. Conde de FIo-
ridablanca 

• La Fi losof ía , en q u e se manifiestan las 
-ridiculeces é ignorancias de algunos filó-
sofos antiguos , modernos y liberales. 

Pasatiempos de un gotoso en los ratos dé 
tolerancia.Contiene doce visitas de un Cura 
-y. ua Cirujano, físico-médico, hechas á un 
p o b r e , afligido de la gota. 




